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®®


KPM è lieta di presentarvi una innovativa serie di


cilindri unificati. Punti cardine della


progettazione sono stati la ricerca della


massima affidabilità con i migliori materiali oggi


sul mercato unita ad un prezzo di vendita molto


competitivo. Ne sono nate diverse linee per


soddisfare ogni esigenza della moderna


automazione. Siamo sicuri non si pentirà di


scegliere una delle nostre soluzioni.


KPM is glad to make the presentation of an


innovative series of unified cylinders. The key


concepts of the project refer to the research of


top product trustworthiness through the use of


best quality materials available on the market,


along with a peculiarly competitive price. The


result of this was a large number of product


lines to satisfy any request of modern


automation systems. We are sure that you will


not get disappointed in any choice among our


solutions range.


Acciaio cromato
Chrome plated steel


Acciaio zincato
Galvanized steel


Tecnopolimero - Technopolymer
Alluminio Aluminum


(RX-RW series)
- (RG-RL series)


Bronzo sinterizzato
Sinterized bronze


Ottone
Brass


Tecnopolimero basso attrito ed anello magnetico
Technopolymer low friction


and magnetic ring


Poliuretano


Poliuretano


NBR
Alluminio


La foto rappresenta un cilindro RL050E0100 (le altre famiglie potrebbero differire)
The picture is for example of RL050E0100 type (other cilinder family may be different)


ø32÷
ø200mm


range


Tecnopolimero - Technopolymer
Alluminio Aluminum


(RX-RW series)
- (RG-RL series)
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MICROCILINDRI A CARTUCCIA
CARTRIDGE MICROCYLINDERS
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Fluid


Connections


Working pressure


Working temperature range
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Thrust force (6 bar)


Return force (6 bar) 
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CARTRIDGE CYLINDERS


The cylinders are devices which change the kinetic energy 
of the fluid (for ex.compressed air) into a linear movement.
The cartridge cylinders, because of its very small 
overall dimensions and its completely threaded body, 
fits very well as a holding device to clamp or stop very 
small components. It can be mounted on a drilled panel 
or on a suitable threaded seat. Available with threaded 
rod (std.) or with normal piston rod.
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 Alesaggio ø  6 mm
 Alesaggio ø 10 mm
 Alesaggio ø 16 mm


MICROCILINDRO    FILETTATO


SEMPLICE EFFETTO


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Questo microcilindro grazie ai ridottissmi ingombri 
ed al corpo interamente filettato, trova naturale ap-
plicazione come dispositivo per serrare, bloccare od 
arrestare pezzi di ridotte dimensioni.
Il montaggio avviene su parete opportunamente forata 
o in apposita sede filettata.
Disponibile con stelo filettato (std.) o non filettato. 


Aria compressa filtrata, lubrificata e non
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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DIAGRAM
of traction force


CYLINDER SCREWED ON ITS PLACE
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CILINDRI PRESSORI
CLAMPING CYLINDERS
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The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into a linear 
movement.


Thanks to its simple construction with rolled polymer 
end-caps on aluminium tube and to the consequent 
high reliability, the clamping cylinder can be condide-
red particularly competitive in industrial automation 
where it is mostly used for clamping components.


It is available in both the single acting non-rotating ver-
sion, short type (L=140 mm) or long type (L=220 mm).


Anodized aluminium


Chrome plated steel


Steel


Please turn over


Please turn over
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Single Acting Long type
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Alluminio anodizzato 


Acciaio cromato


Acciaio


          


Vedi retro


Vedi retro 


CILINDRO PRESSORE


 CILINDRO PRESSORE A SEMPLICE 
EFFETTO ANTIROTATIVO


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia ci-
netica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro pressore per merito della realizzazione 
semplificata con testate in polimero rullate su tubo in 
alluminio e della conseguente elevata affidabilità si 
pone come attuatore particolarmente competitivo nel-
le automazioni industriali ove viene prevalentemente 
usato per il bloccaggio di pezzi.
E’ disponibile nella versione a semplice effetto 
antirotativo di tipo corto (L=140mm) o di tipo lungo 
(L=220mm).


= Semplice Effetto tipo Corto
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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-  Clamping Cylinder optionals


Vice with lever locking and 10mm guide (only for ø35-40 cylinder)


Plastic pads to screw on the cylinder rod. Lock for profile


thrust forCe of Clamping Cylinders
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KCL00250  ø40 long 248 40 135
  


2.20 / 011 www.kpm.it







__ _ _


Filtered lubricated or not lubricated air
Fluid
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These cylinders change the rotation of a handle (optional) in:
- rod outlet,  if the rotation is clockwise
- rod inlet,  if the rotation is counterclockwise
Thanks to its simple construction with rolled polymer 
end-caps on aluminium tube and to the consequent 
high reliability, the clamping cylinder can be condidered 
particularly competitive in industrial automation where it 
is mostly used for clamping components.
It is available in the following type:
- short  L=145mm with max stroke of 70mm
- long  L=225mm with max stroke of 140mm
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   Chrome plated steel


Short / Long
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Reinforced
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 CILINDRO PRESSORE MANUALE 
ANTIROTATIVO


Questi cilindri trasformano la rotazione di una manopola 
(optional) in:
- fuoriuscita stelo, se la rotazione avviene in   
senso orario
- rientro stelo, se la rotazione avviene in   
senso antiorario
Per merito della realizzazione semplificata con testate in 
polimero rullate su tubo in alluminio e della conseguente 
elevata affidabilità si pone come attuatore particolarmente 
competitivo nelle automazioni industriali ove viene pre-
valentemente usato per il bloccaggio manuale di pezzi.
E’ disponibile nella versione a tipo:
- corto  L=145mm con corsa massima di 70mm
- lungo  L=225mm con corsa massima di 140mm
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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-  Clamping Cylinder optionals


Vice with lever locking and 10mm guide (only for ø35-40 cylinder)


Plastic pads to screw on the cylinder rod. Lock for profile
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codice ø cilindro type L øP L1
  cylinder


KCL00247  ø35 short 193 40 80
KCL00248  ø35 long 248 40 135
KCL00249  ø40 short 193 40 80
KCL00250  ø40 long 248 40 135
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Threaded M10 manual wheel. Threaded M20 manual wheel.


-  MANUAL CYLINDER OPTIONALS


Volantino filettato M10. Volantino filettato M20.


ACCESSORI PER CILINDRO  MANUALE
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CILINDRI CHAMPION
CHAMPION CYLINDERS
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The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into a linear 
movement.
Thanks to its construction in technopolymer and steel, 
together with its structural simplicity, the Champion 
cylinder can be considered a highly competitive 
actuator in industrial automations.
Available in single acting non rotating and double 
acting types.


Double Acting


Single Acting Non-rotating
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standard strokes  [mm]
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Fluido


Attacchi


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale stelo


Materiale molla


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar) 


Peso [gr]


Aria compressa filtrata, lubrificata e non
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Stampato  -


= Doppio Effetto


= Semplice Effetto Antirotativo


Legenda -


Disegno si riferisce a C=0


( a C=0 + peso 1mm CxC )


Resina Acetalica 


Acciaio Cromato


Acciaio
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I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro Champion per merito della realizzazione in 
tecnopolimero ed acciaio, e della semplicità costruttiva 
si pone come attuatore particolarmente competitivo 
nelle automazioni industriali.
E’ disponibile nella versione a semplice effetto antiro-
tativo e doppio effetto.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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- CHAMPION CYLINDER FIXINGS


ISO 6432 rod eye
Rod clevis  and clips
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Filtered lubricated or not lubricated air
Fluid


Connections


Working pressure


Working temperature range


Body material


Rod material


Spring material


Seals material


Thrust force (6 bar)


Return force (6 bar) 


Weight [gr]
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The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into a linear 
movement.
Thanks to its construction in technopolymer and steel, 
together with its structural simplicity, the Champion 
cylinder can be considered a highly competitive 
actuator in industrial automations.
Available in single acting non rotating and double 
acting types.


Double Acting


Single Acting Non-rotating


 Legend


Drawing refers to C=0


Acetalic resin


Chrome plated steel


Steel  
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- S.A.N. -example: 


standard strokes  [mm]
Type


Fluido


Attacchi


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale stelo


Materiale molla


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar) 


Peso [gr]


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -


= Doppio Effetto


= Semplice Effetto Antirotativo


Legenda -


Disegno si riferisce a C=0


( a C=0 + peso 1mm CxC )


Resina Acetalica 


Acciaio Cromato


Acciaio
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I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro Champion per merito della realizzazione in 
tecnopolimero ed acciaio, e della semplicità costruttiva 
si pone come attuatore particolarmente competitivo 
nelle automazioni industriali.
E’ disponibile nella versione a semplice effetto antiro-
tativo e doppio effetto.


C = CorSe Standard - 


Tipo


15/06/2011


G 1/8”


= 0.5÷8 bar = 4÷8 bar


-10 ÷ 60ºC


NBR 
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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- CHAMPION CYLINDER FIXINGS


ISO 6432 rod eye
Rod clevis  and clips
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Cap 2.40 MiCroCylinders


CILINDRI ISO 6432 LINEA RA
RA LINE ISO 6432 CYLINDERS







®®


KPM è lieta di presentarvi una innovativa serie di


cilindri unificati. Punti cardine della


progettazione sono stati la ricerca della


massima affidabilità con i migliori materiali oggi


sul mercato unita ad un prezzo di vendita molto


competitivo. Ne sono nate diverse linee per


soddisfare ogni esigenza della moderna


automazione. Siamo sicuri non si pentirà di


scegliere una delle nostre soluzioni.


KPM is glad to make the presentation of an


innovative series of unified cylinders. The key


concepts of the project refer to the research of


top product trustworthiness through the use of


best quality materials available on the market,


along with a peculiarly competitive price. The


result of this was a large number of product


lines to satisfy any request of modern


automation systems. We are sure that you will


not get disappointed in any choice among our


solutions range.


Acciaio Inox Aisi 303
Aisi 303 stainless steel


Bronzo sinterizzato
Sinterized bronze


Ottone
Brass


Poliuretano
Polyurethane


Anello magnetico
Magnetic ring


NBR


Alluminio anodizzato
Anodized Aluminum


La foto rappresenta un cilindro RA025E0100 (le altre famiglie potrebbero differire)
The picture is for example of RA025E0100 type (other cilinder family may be different)


ø8÷
ø25mm
range


Acciaio Inox Aisi 303
Aisi 303 stainless steel







 M
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic
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Filtered lubricated or not lubricated air
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Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel


Drawing refers to C=0


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


A
0,M,H
. .


B,GSt
ro


ke
St


ro
ke


type 10 20 25 30 40 50 75 80 100 125 150 160 175 200 250 300 400 500
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Fissaggi
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Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303
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Spare  part  SealS  kit


MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy of 
the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation 
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production 
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication 
and cylinder types with adjustable air cushions (available from 
ø16 to ø25mm).


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


Drawing refers to C=0


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     AISI 303 stainless steel
     Anodized Aluminium
     AISI 303 stainless steel
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate 
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato nelle 
automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia 
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi 
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm). 


Disegno si riferisce a C=0


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio Inox AISI303 
Alluminio anodizzato
Acciaio Inox AISI303 
NBR


Vedi corse standard
See standard strokes
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic
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Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel
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Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303
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Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug


Bracket


Bracket
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


-example:


PRINTED :


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel
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type 10 20 25 30 40 50 75 80 100 125 150 160 175 200 250 300 400 500


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303


Disegno si riferisce a C=0
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         = 1÷10 bar               = 2÷10 bar


           26.7 kg                      25 kg


           22 kg                         2.4 kg


34.5x10-3   Nl/min


28.9x10-3   Nl/min


          = 224+1.13xC = 225+1.2xC


RA025
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Spare  part  SealS  kit


MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy of 
the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation 
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production 
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication 
and cylinder types with adjustable air cushions (available from 
ø16 to ø25mm).


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


Drawing refers to C=0


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     AISI 303 stainless steel
     Anodized Aluminium
     AISI 303 stainless steel
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate 
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato nelle 
automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia 
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi 
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm). 


Disegno si riferisce a C=0


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio Inox AISI303 
Alluminio anodizzato
Acciaio Inox AISI303 
NBR


Vedi corse standard
See standard strokes
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


-example:


PRINTED :


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel


Drawing refers to C=0
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type 10 20 25 30 40 50 75 80 100 125 150 160 175 200 250 300 400 500


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303


Disegno si riferisce a C=0
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         = 1÷10 bar               = 2÷10 bar


           2.4 kg                        2 kg


           1.6 kg                        0.5 kg


3.5x10-3   Nl/min


2.7x10-3   Nl/min


          = 20+0.25xC = 23+0.25xC
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RA008


RA008


2.40 / 01015/07/2011


example:
corsa - stroke = 50 mm               M0050


ISO 6432            


 = 1÷10 bar    = 2÷10 bar
-10 ÷ 60ºC
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printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug


Bracket


Bracket
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Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Staffa


Staffa
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


-example:


PRINTED :


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel


Drawing refers to C=0
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type 10 20 25 30 40 50 75 80 100 125 150 160 175 200 250 300 400 500


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303


Disegno si riferisce a C=0


C
O


N
 R


IS
E


R
V


A
 D


I M
O


D
IF


IC
A


 S
E


N
ZA


 P
R


E
A


V
V


IS
O


ISO 6432


-10 ÷ 60ºC


NBR


5 000 km


 corsa - stroke = 50 mm               M0050


06 / 10 / 2006


COD:


2.40


0
A
M
H
B
G


®®


9


8


M22x1,5


22
Ø


15,5104+C
126+C
142+C


70+C


15,5 22


22Ø


50


17


M22x1,5


      27


10
M


x1
,2


5


28
22


6


27
17


10 15,5


G1/8”


         = 1÷10 bar               = 2÷10 bar


           26.7 kg                      25 kg


           22 kg                         2.4 kg


34.5x10-3   Nl/min


28.9x10-3   Nl/min


          = 224+1.13xC = 225+1.2xC


RA025
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Spare  part  SealS  kit


MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy of 
the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation 
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production 
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication 
and cylinder types with adjustable air cushions (available from 
ø16 to ø25mm).


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


Drawing refers to C=0


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     AISI 303 stainless steel
     Anodized Aluminium
     AISI 303 stainless steel
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate 
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato nelle 
automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia 
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi 
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm). 


Disegno si riferisce a C=0


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio Inox AISI303 
Alluminio anodizzato
Acciaio Inox AISI303 
NBR


Vedi corse standard
See standard strokes
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


-example:


PRINTED :


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel


Drawing refers to C=0
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type 10 20 25 30 40 50 75 80 100 125 150 160 175 200 250 300 400 500


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303


Disegno si riferisce a C=0
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           2.4 kg                        2 kg
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          = 20+0.25xC = 23+0.25xC
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example:
corsa - stroke = 50 mm               M0050


ISO 6432            


 = 1÷10 bar    = 2÷10 bar
-10 ÷ 60ºC


 =      =
qs=     qt=
KPM Airoil 32


Kluber airpres 32 ISO VG 32mm²/s 40ºC ISO 3448


5 000 km 


COD:   


COD:   


2.40


0
A
M
H
B
G


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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            6.8 kg                         5 kg
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug


Bracket


Bracket
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Stampato  -  printed :


Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


-example:


PRINTED :


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel


Drawing refers to C=0
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type 10 20 25 30 40 50 75 80 100 125 150 160 175 200 250 300 400 500


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303


Disegno si riferisce a C=0
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         = 1÷10 bar               = 2÷10 bar


           26.7 kg                      25 kg


           22 kg                         2.4 kg


34.5x10-3   Nl/min


28.9x10-3   Nl/min


          = 224+1.13xC = 225+1.2xC


RA025
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Spare  part  SealS  kit


MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy of 
the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation 
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production 
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication 
and cylinder types with adjustable air cushions (available from 
ø16 to ø25mm).


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


Drawing refers to C=0


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     AISI 303 stainless steel
     Anodized Aluminium
     AISI 303 stainless steel
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate 
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato nelle 
automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia 
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi 
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm). 


Disegno si riferisce a C=0


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio Inox AISI303 
Alluminio anodizzato
Acciaio Inox AISI303 
NBR


Vedi corse standard
See standard strokes
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


-example:


PRINTED :


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel


Drawing refers to C=0
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type 10 20 25 30 40 50 75 80 100 125 150 160 175 200 250 300 400 500


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303


Disegno si riferisce a C=0
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         = 1÷10 bar               = 2÷10 bar


           2.4 kg                        2 kg


           1.6 kg                        0.5 kg


3.5x10-3   Nl/min


2.7x10-3   Nl/min


          = 20+0.25xC = 23+0.25xC


ø8 mm


RA008
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example:
corsa - stroke = 50 mm               M0050


ISO 6432            


 = 1÷10 bar    = 2÷10 bar
-10 ÷ 60ºC


 =      =
qs=     qt=
KPM Airoil 32


Kluber airpres 32 ISO VG 32mm²/s 40ºC ISO 3448


5 000 km 


COD:   


COD:   


2.40


0
A
M
H
B
G


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug


Bracket


Bracket
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Stampato  -  printed :


Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico
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Staffa


Staffa
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


-example:


PRINTED :


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303


Disegno si riferisce a C=0
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          = 224+1.13xC = 225+1.2xC
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Spare  part  SealS  kit


MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy of 
the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation 
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production 
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication 
and cylinder types with adjustable air cushions (available from 
ø16 to ø25mm).


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


Drawing refers to C=0


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     AISI 303 stainless steel
     Anodized Aluminium
     AISI 303 stainless steel
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate 
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato nelle 
automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia 
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi 
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm). 


Disegno si riferisce a C=0


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio Inox AISI303 
Alluminio anodizzato
Acciaio Inox AISI303 
NBR


Vedi corse standard
See standard strokes
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


-example:


PRINTED :


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel
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type 10 20 25 30 40 50 75 80 100 125 150 160 175 200 250 300 400 500


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303


Disegno si riferisce a C=0
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Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug


Bracket


Bracket
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


-example:


PRINTED :


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303


Disegno si riferisce a C=0
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         = 1÷10 bar               = 2÷10 bar


           26.7 kg                      25 kg


           22 kg                         2.4 kg


34.5x10-3   Nl/min
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          = 224+1.13xC = 225+1.2xC
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Spare  part  SealS  kit


MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy of 
the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation 
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production 
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication 
and cylinder types with adjustable air cushions (available from 
ø16 to ø25mm).


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


Drawing refers to C=0


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     AISI 303 stainless steel
     Anodized Aluminium
     AISI 303 stainless steel
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate 
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato nelle 
automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia 
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi 
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm). 


Disegno si riferisce a C=0


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio Inox AISI303 
Alluminio anodizzato
Acciaio Inox AISI303 
NBR


Vedi corse standard
See standard strokes
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MICROCYLINDER ISO 6432


The cylinders are devices which change the kinetic energy
of the fluid (for ex.compressed air) into linear movement.
The microcylinder fits very well for industrial automation
thanks to its small and ISO 6432 standard dimensions.
In case of applications with a large number of production
cycles or high strokes, it is recommended to use lubrication
and cylinder types with adjustable air cushions (available
from ø16 to ø25mm).


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust force       (6 bar)


Traction force   (6 bar)


Consumption qs x 10mm stroke (6 bar)


Consumption qt x 10mm stroke (6 bar)


Life     (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


DOUBLE  ACTING  MAGNETIC


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic


 Legend


-example:


PRINTED :


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


AISI303 Stainless steel


Anodized aluminium


AISI303 Stainless steel
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type 10 20 25 30 40 50 75 80 100 125 150 160 175 200 250 300 400 500


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza in spinta      (6 bar)


Forza in trazione   (6 bar)


Consumo qs x 10mm corsa (6 bar)


Consumo qt  x 10mm corsa (6 bar)


Vita   (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


MICROCILINDRO ISO 6432


DOPPIO EFFETTO MAGNETICO


esempio


STAMPATO -


= Doppio Effetto
= Semplice Effetto
= Doppio Effetto Magnetico
= Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
= Doppio Stelo
= Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cine-
tica del fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il microcilindro grazie alle dimensioni ridotte ed unificate
ISO 6432 si presta ottimamente ad essere impiegato
nelle automazioni industriali.
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia
l’impiego di lubrificazione e la variante con ammortizzi
regolabili (disponibile da ø16 a ø25 mm).


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


      (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio INOX AISI303


Alluminio anodizzato


Acciaio INOX AISI303


Disegno si riferisce a C=0
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example:
corsa - stroke = 50 mm               M0050


ISO 6432            
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Kluber airpres 32 ISO VG 32mm²/s 40ºC ISO 3448
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Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug


Bracket


Bracket
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Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico
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Flangia di fissaggio
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Cap 2.50 Cylinders


CILINDRI ISO 15552 LINEA RT
RT LINE ISO 15552 CYLINDERS







Cap 2 Cylinders Material
CILINDRI ISO 15552 LINEA RT


RT LINE ISO 15552 CYLINDERS


Chromium plated steel


NBR


Zinc plated steel


Sinterized brass


Brass


NBR


Anodized aluminium


Steel with NBR Seal integrated


NBR


Aluminium
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


CYLINDER


Double Acting Magnetic


The cylinders are devices which change the kinetic energy 
of the fluid (for ex.compressed air) into motion of translation.
Thanks to its standardization the 15542 ISO cylinder is per-
fectly interchangeable with any brand existing on the market. 
Its original profile can house in the seats a very small reed 
switch. 
This cylinder fits very well for industrial automation.


Double Acting with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Air-Oil with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting, Cushions, chrome plated steel Rod, Viton® gasket


Double Acting,Cushions, chrome plated steel Rod, front side Viton® gasket


Double Acting Air-Oil,Cushions,chrome plated steel Rod,front side Viton® gasket


Legend


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RP        M          0050


Standard Stroke [mm]
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO


Doppio Effetto Magnetico


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni Viton®


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


Doppio Effetto Aria-Olio Ammortizzato, stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


CORSA esempio


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro ISO 15542 grazie alla sua unificazione è perfettamente 
intercambiabile con qualsiasi marca esistente sul mercato.
Il suo profilo originale può alloggiare nelle sedi un sensore ma-
gnetico ridottissimo, si presta ottimamente ad essere impiegato 
nelle automazioni industriali.


C = CorSe Standard 


Viton


Viton


Viton
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ISO 6431            
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-10 ÷ 60ºC
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Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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NBR


Aluminium


2.50 / 010







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino
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Sensore magnetico  


Sensore magnetico
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   _ _ _ _M


Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


CYLINDER


Double Acting Magnetic


The cylinders are devices which change the kinetic energy 
of the fluid (for ex.compressed air) into motion of translation.
Thanks to its standardization the 15542 ISO cylinder is per-
fectly interchangeable with any brand existing on the market. 
Its original profile can house in the seats a very small reed 
switch. 
This cylinder fits very well for industrial automation.


Double Acting with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Air-Oil with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting, Cushions, chrome plated steel Rod, Viton® gasket


Double Acting,Cushions, chrome plated steel Rod, front side Viton® gasket


Double Acting Air-Oil,Cushions,chrome plated steel Rod,front side Viton® gasket


Legend


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RP        M          0050


Standard Stroke [mm]
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO


Doppio Effetto Magnetico


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni Viton®


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


Doppio Effetto Aria-Olio Ammortizzato, stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


CORSA esempio


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro ISO 15542 grazie alla sua unificazione è perfettamente 
intercambiabile con qualsiasi marca esistente sul mercato.
Il suo profilo originale può alloggiare nelle sedi un sensore ma-
gnetico ridottissimo, si presta ottimamente ad essere impiegato 
nelle automazioni industriali.


C = CorSe Standard 


Viton


Viton


Viton


15/07/2011


ISO 6431            


 = 1÷10 bar    = 1,5÷10 bar
-10 ÷ 60ºC
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KPM Airoil 32


Kluber airpres 32 ISO VG 32mm²/s 40ºC ISO 3448


5 000 km 
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ISO  15552 (EX ISO  6431   VDMA 24562)
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printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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   _ _ _ _M


Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


CYLINDER


Double Acting Magnetic


The cylinders are devices which change the kinetic energy 
of the fluid (for ex.compressed air) into motion of translation.
Thanks to its standardization the 15542 ISO cylinder is per-
fectly interchangeable with any brand existing on the market. 
Its original profile can house in the seats a very small reed 
switch. 
This cylinder fits very well for industrial automation.


Double Acting with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Air-Oil with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting, Cushions, chrome plated steel Rod, Viton® gasket


Double Acting,Cushions, chrome plated steel Rod, front side Viton® gasket


Double Acting Air-Oil,Cushions,chrome plated steel Rod,front side Viton® gasket


Legend


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RP        M          0050
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO


Doppio Effetto Magnetico


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni Viton®


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


Doppio Effetto Aria-Olio Ammortizzato, stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


CORSA esempio


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro ISO 15542 grazie alla sua unificazione è perfettamente 
intercambiabile con qualsiasi marca esistente sul mercato.
Il suo profilo originale può alloggiare nelle sedi un sensore ma-
gnetico ridottissimo, si presta ottimamente ad essere impiegato 
nelle automazioni industriali.


C = CorSe Standard 


Viton


Viton


Viton
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ISO 6431            
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printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -  printed :


Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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Cavo di prolunga
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


CYLINDER


Double Acting Magnetic


The cylinders are devices which change the kinetic energy 
of the fluid (for ex.compressed air) into motion of translation.
Thanks to its standardization the 15542 ISO cylinder is per-
fectly interchangeable with any brand existing on the market. 
Its original profile can house in the seats a very small reed 
switch. 
This cylinder fits very well for industrial automation.


Double Acting with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Air-Oil with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting, Cushions, chrome plated steel Rod, Viton® gasket


Double Acting,Cushions, chrome plated steel Rod, front side Viton® gasket


Double Acting Air-Oil,Cushions,chrome plated steel Rod,front side Viton® gasket


Legend


Drawing refers to stroke C=0
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-example: 


esempio - example:   RP        M          0050
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO


Doppio Effetto Magnetico


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni Viton®


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


Doppio Effetto Aria-Olio Ammortizzato, stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


CORSA esempio


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro ISO 15542 grazie alla sua unificazione è perfettamente 
intercambiabile con qualsiasi marca esistente sul mercato.
Il suo profilo originale può alloggiare nelle sedi un sensore ma-
gnetico ridottissimo, si presta ottimamente ad essere impiegato 
nelle automazioni industriali.


C = CorSe Standard 


Viton


Viton


Viton


15/07/2011


ISO 6431            
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printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Stampato  -  printed :


Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


CYLINDER


Double Acting Magnetic


The cylinders are devices which change the kinetic energy 
of the fluid (for ex.compressed air) into motion of translation.
Thanks to its standardization the 15542 ISO cylinder is per-
fectly interchangeable with any brand existing on the market. 
Its original profile can house in the seats a very small reed 
switch. 
This cylinder fits very well for industrial automation.


Double Acting with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Air-Oil with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting, Cushions, chrome plated steel Rod, Viton® gasket


Double Acting,Cushions, chrome plated steel Rod, front side Viton® gasket


Double Acting Air-Oil,Cushions,chrome plated steel Rod,front side Viton® gasket


Legend


Drawing refers to stroke C=0
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esempio - example:   RP        M          0050
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO


Doppio Effetto Magnetico


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni Viton®


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


Doppio Effetto Aria-Olio Ammortizzato, stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


CORSA esempio


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro ISO 15542 grazie alla sua unificazione è perfettamente 
intercambiabile con qualsiasi marca esistente sul mercato.
Il suo profilo originale può alloggiare nelle sedi un sensore ma-
gnetico ridottissimo, si presta ottimamente ad essere impiegato 
nelle automazioni industriali.


C = CorSe Standard 


Viton


Viton


Viton


15/07/2011


ISO 6431            
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printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Stampato  -  printed :


Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


CYLINDER


Double Acting Magnetic


The cylinders are devices which change the kinetic energy 
of the fluid (for ex.compressed air) into motion of translation.
Thanks to its standardization the 15542 ISO cylinder is per-
fectly interchangeable with any brand existing on the market. 
Its original profile can house in the seats a very small reed 
switch. 
This cylinder fits very well for industrial automation.


Double Acting with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Air-Oil with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting, Cushions, chrome plated steel Rod, Viton® gasket


Double Acting,Cushions, chrome plated steel Rod, front side Viton® gasket


Double Acting Air-Oil,Cushions,chrome plated steel Rod,front side Viton® gasket


Legend


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RP        M          0050


Standard Stroke [mm]
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO


Doppio Effetto Magnetico


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni Viton®


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


Doppio Effetto Aria-Olio Ammortizzato, stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


CORSA esempio


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro ISO 15542 grazie alla sua unificazione è perfettamente 
intercambiabile con qualsiasi marca esistente sul mercato.
Il suo profilo originale può alloggiare nelle sedi un sensore ma-
gnetico ridottissimo, si presta ottimamente ad essere impiegato 
nelle automazioni industriali.


C = CorSe Standard 


Viton


Viton


Viton


15/07/2011


ISO 6431            
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-10 ÷ 60ºC
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5 000 km 
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printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Stampato  -  printed :


Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


CYLINDER


Double Acting Magnetic


The cylinders are devices which change the kinetic energy 
of the fluid (for ex.compressed air) into motion of translation.
Thanks to its standardization the 15542 ISO cylinder is per-
fectly interchangeable with any brand existing on the market. 
Its original profile can house in the seats a very small reed 
switch. 
This cylinder fits very well for industrial automation.


Double Acting with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Air-Oil with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting, Cushions, chrome plated steel Rod, Viton® gasket


Double Acting,Cushions, chrome plated steel Rod, front side Viton® gasket


Double Acting Air-Oil,Cushions,chrome plated steel Rod,front side Viton® gasket


Legend


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RP        M          0050


Standard Stroke [mm]
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO


Doppio Effetto Magnetico


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni Viton®


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


Doppio Effetto Aria-Olio Ammortizzato, stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


CORSA esempio


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro ISO 15542 grazie alla sua unificazione è perfettamente 
intercambiabile con qualsiasi marca esistente sul mercato.
Il suo profilo originale può alloggiare nelle sedi un sensore ma-
gnetico ridottissimo, si presta ottimamente ad essere impiegato 
nelle automazioni industriali.


C = CorSe Standard 


Viton


Viton


Viton


15/07/2011


ISO 6431            


 = 1÷10 bar    = 1,5÷10 bar
-10 ÷ 60ºC
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printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Stampato  -  printed :


Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


CYLINDER


Double Acting Magnetic


The cylinders are devices which change the kinetic energy 
of the fluid (for ex.compressed air) into motion of translation.
Thanks to its standardization the 15542 ISO cylinder is per-
fectly interchangeable with any brand existing on the market. 
Its original profile can house in the seats a very small reed 
switch. 
This cylinder fits very well for industrial automation.


Double Acting with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Air-Oil with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting, Cushions, chrome plated steel Rod, Viton® gasket


Double Acting,Cushions, chrome plated steel Rod, front side Viton® gasket


Double Acting Air-Oil,Cushions,chrome plated steel Rod,front side Viton® gasket
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO


Doppio Effetto Magnetico


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni Viton®


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


Doppio Effetto Aria-Olio Ammortizzato, stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


CORSA esempio


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro ISO 15542 grazie alla sua unificazione è perfettamente 
intercambiabile con qualsiasi marca esistente sul mercato.
Il suo profilo originale può alloggiare nelle sedi un sensore ma-
gnetico ridottissimo, si presta ottimamente ad essere impiegato 
nelle automazioni industriali.


C = CorSe Standard 


Viton


Viton


Viton
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printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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             1200 kg                 1128 kg
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


CYLINDER


Double Acting Magnetic


The cylinders are devices which change the kinetic energy 
of the fluid (for ex.compressed air) into motion of translation.
Thanks to its standardization the 15542 ISO cylinder is per-
fectly interchangeable with any brand existing on the market. 
Its original profile can house in the seats a very small reed 
switch. 
This cylinder fits very well for industrial automation.


Double Acting with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Air-Oil with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic with Cushions and chrome plated steel Rod


Double Rod Magnetic with Cushions and stainless steel Rod


Double Acting, Cushions, chrome plated steel Rod, Viton® gasket


Double Acting,Cushions, chrome plated steel Rod, front side Viton® gasket


Double Acting Air-Oil,Cushions,chrome plated steel Rod,front side Viton® gasket


Legend


Drawing refers to stroke C=0
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esempio - example:   RP        M          0050
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO


Doppio Effetto Magnetico


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Effetto Aria-Olio Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato con stelo Cromato


Doppio Stelo Magnetico Ammortizzato con stelo Inox


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni Viton®


Doppio Effetto Ammortizzato con stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


Doppio Effetto Aria-Olio Ammortizzato, stelo Cromato, guarnizioni anteriori Viton®


CORSA esempio


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia cinetica del 
fluido (es. aria compressa) in moto traslazionale.
Il cilindro ISO 15542 grazie alla sua unificazione è perfettamente 
intercambiabile con qualsiasi marca esistente sul mercato.
Il suo profilo originale può alloggiare nelle sedi un sensore ma-
gnetico ridottissimo, si presta ottimamente ad essere impiegato 
nelle automazioni industriali.
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printed :


Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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 2.2   Nl/min 2.1  Nl/min
                   
 


 


15 120+8xC gr
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Stampato  -  printed :


Versione a doppio stelo


Fissaggi ed Accessori ISO   - 


Cerniera femmina con perno


Cerniera maschio


Staffa a piedino


Controcerniera a squadra orizzontale


Cerniera maschio a snodo sferico


Cerniera intermedia regolabile


Flangia di fissaggio


Forcella  e clips Giunto a snodo


Sensore magnetico  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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Cavo di prolunga
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Cap 2.70 Cylinders


CILINDRI ISO 21287 LINEA COMPACT
COMPACT LINE ISO 21287 CYLINDERS







Cap 2.70 Cylinders Material
CILINDRI COMPACT ISO 21287 LINEA RQ


RQ LINE COMPACT ISO 21287 CYLINDERS


Chromium plated steel


Sinterized bronze


NBR


Anodized aluminium


Poliurethane
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


COMPACT CYLINDER


Double Acting Magnetic


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RQ       M          0050


Standard Stroke [mm]


The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into 
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial 
automation thanks to its small dimensions and to its 
original profile which can house in its seats a very 
small reed switch.


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO COMPACT


Doppio Effetto Magnetico


Disegno si riferisce a corsa C=0


CORSA esempio


C = CorSe Standard 


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia 
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto 
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed 
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un 
sensore magnetico ridottissimo,  si presta ottima-
mente ad essere impiegato nelle piu’ complesse 
automazioni industriali.
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COMPACT CYLINDER


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust and traction force    (6 bar)


Consumption x 10mm stroke (6 bar)


Recommended oil


Life (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


Chrome plated steel


Anodized aluminium


Kluber airpres 32


-  PRINTED :


SPARE  PART  SEALS  KIT


The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.


Double Acting and chrome plated steel Rod


Double Acting and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic and stainless steel Rod


Double Rod Magnetic and stainless steel Rod


Simple Acting and chrome plated steel Rod


Simple Acting and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic and chrome plated steel Rod


Simple Acting with rear spring and chrome plated steel Rod


Legend


Drawing refers to stroke C=0


CILINDRO COMPACT


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza spinta e trazione  (6 bar)


Consumo x 10mm corsa (6 bar)


Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
complesse automazioni industriali.


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


       (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio cromato


Alluminio anodizzato


KPM Airoil 32


STAMPATO


KIT  GUARNIZIONI  DI  RICAMBIO


C
O


N
 R


IS
E


R
V


A
 D


I 
M


O
D


IF
IC


A
 S


E
N


Z
A


 P
R


E
A


V
V


IS
O


DOPPIO EFFETTO
CON TESTATE METALLICHE (RO) O
TECNOPOLIMERO (RH)


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto con stelo Cromato


Doppio Effetto con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico con stelo Inox


Doppio Stelo Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto Magnetico con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto molla posteriore Magnetico con stelo Cromato
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COMPACT CYLINDER


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust and traction force    (6 bar)


Consumption x 10mm stroke (6 bar)


Recommended oil


Life (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


Chrome plated steel


Anodized aluminium
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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Double Acting and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic and stainless steel Rod


Double Rod Magnetic and stainless steel Rod


Simple Acting and chrome plated steel Rod
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Double Acting Magnetic and chrome plated steel Rod


Simple Acting with rear spring and chrome plated steel Rod
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Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza spinta e trazione  (6 bar)


Consumo x 10mm corsa (6 bar)


Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
complesse automazioni industriali.


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


       (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio cromato


Alluminio anodizzato
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Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange
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Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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COMPACT CYLINDER


Double Acting Magnetic


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RQ       M          0050


Standard Stroke [mm]


The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into 
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial 
automation thanks to its small dimensions and to its 
original profile which can house in its seats a very 
small reed switch.
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Aria compressa 
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CILINDRO COMPACT


Doppio Effetto Magnetico


Disegno si riferisce a corsa C=0


CORSA esempio


C = CorSe Standard 


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia 
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto 
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed 
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un 
sensore magnetico ridottissimo,  si presta ottima-
mente ad essere impiegato nelle piu’ complesse 
automazioni industriali.
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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Double Acting Magnetic and stainless steel Rod


Double Rod Magnetic and stainless steel Rod
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Simple Acting with rear spring and chrome plated steel Rod
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I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
complesse automazioni industriali.


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


       (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio cromato


Alluminio anodizzato


KPM Airoil 32


STAMPATO


KIT  GUARNIZIONI  DI  RICAMBIO


C
O


N
 R


IS
E


R
V


A
 D


I 
M


O
D


IF
IC


A
 S


E
N


Z
A


 P
R


E
A


V
V


IS
O


DOPPIO EFFETTO
CON TESTATE METALLICHE (RO) O
TECNOPOLIMERO (RH)


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto con stelo Cromato


Doppio Effetto con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico con stelo Inox


Doppio Stelo Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto Magnetico con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto molla posteriore Magnetico con stelo Cromato


ISO 6431


= 1÷10 bar = 2÷10 bar


-10 ÷ 60ºC


Polyarylamide Aluminium


Poliuretano Polyurethane


 =  =


qs= qt=


ISO VG32 32mm²/s  40ºC ISO 3448


5 000 km


=         =


RO
RH


19 / 09 / 2006


RO RH


0


D


E


G


I


L


MMMMM


R


COD:


2.70


All


metallic Techno


polymer


COD:


COD:


All


metallicTechno


polymer


All


metallicTechno


polymer


All


metallic


Techno


polymer


All


metallic


Techno


polymer


Type Stelo - RodPiston


� �


� �


� � �


� � �


� � �


� � �


� � �


� � �


0*


D


E


G*


I*


L


M*


R*


Acciaio - Steel
Chrome Inox


MagneticS.E. S.E. D.E. D.S.


Std


* solo per la versione - only for type : RH- RO


S
tr


o
ke


C
o


rs
a


Type 5 10 15 20 25 30 40 50 60 80


� � � � �
� � � � � � � � � �


S
U


B
JE


C
T


 T
O


 C
H


A
N


G
E


S
 W


IT
H


O
U


T
 P


R
IO


R
 N


O
T


IC
E


DOUBLE ACTING
WITH METALLIC (RO) OR TECHNOPOLYMER
(RH) HEADS


50


50


6
M


x8


52


M
6


32,5


32
,5


10


51,5+C


12


G
1/


8"


45,5+C6


77


ø32 mm


G1/8”


 47 kg  41.4 kg


56x10-3 Nl/min 48x10-3 Nl/min


140+3.35xC 207+3.35xC


RO032M0003
RH032M0003


032


2.70 / 040


COD:   


2.70


COD:   RQ    _ _ _ _M


COMPACT CYLINDER


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust and traction force    (6 bar)


Consumption x 10mm stroke (6 bar)


Recommended oil


Life (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


Filtered lubricated or not lubricated air
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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Double Acting Magnetic and stainless steel Rod


Double Rod Magnetic and stainless steel Rod


Simple Acting and chrome plated steel Rod
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Simple Acting with rear spring and chrome plated steel Rod
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I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
complesse automazioni industriali.
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Connections
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Working pressure
Ambient temperature range
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


COMPACT CYLINDER


Double Acting Magnetic


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RQ       M          0050


Standard Stroke [mm]


The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into 
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial 
automation thanks to its small dimensions and to its 
original profile which can house in its seats a very 
small reed switch.
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CILINDRO COMPACT


Doppio Effetto Magnetico


Disegno si riferisce a corsa C=0


CORSA esempio


C = CorSe Standard 


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia 
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto 
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed 
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un 
sensore magnetico ridottissimo,  si presta ottima-
mente ad essere impiegato nelle piu’ complesse 
automazioni industriali.
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
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TECNOPOLIMERO (RH)


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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COMPACT CYLINDER


Double Acting Magnetic


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RQ       M          0050


Standard Stroke [mm]


The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into 
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial 
automation thanks to its small dimensions and to its 
original profile which can house in its seats a very 
small reed switch.
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CORSA esempio


C = CorSe Standard 


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia 
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto 
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed 
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un 
sensore magnetico ridottissimo,  si presta ottima-
mente ad essere impiegato nelle piu’ complesse 
automazioni industriali.
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
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Fluid
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Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust and traction force    (6 bar)


Consumption x 10mm stroke (6 bar)


Recommended oil


Life (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


Chrome plated steel


Anodized aluminium
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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Simple Acting with rear spring and chrome plated steel Rod
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I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
complesse automazioni industriali.
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Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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COMPACT CYLINDER


Double Acting Magnetic
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STROKE
-example: 


esempio - example:   RQ       M          0050


Standard Stroke [mm]


The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into 
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial 
automation thanks to its small dimensions and to its 
original profile which can house in its seats a very 
small reed switch.
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CILINDRO COMPACT


Doppio Effetto Magnetico


Disegno si riferisce a corsa C=0


CORSA esempio


C = CorSe Standard 


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia 
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto 
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed 
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un 
sensore magnetico ridottissimo,  si presta ottima-
mente ad essere impiegato nelle piu’ complesse 
automazioni industriali.
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Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.


Double Acting and chrome plated steel Rod


Double Acting and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic and stainless steel Rod


Double Rod Magnetic and stainless steel Rod


Simple Acting and chrome plated steel Rod


Simple Acting and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic and chrome plated steel Rod


Simple Acting with rear spring and chrome plated steel Rod
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I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
complesse automazioni industriali.
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Semplice Effetto molla posteriore Magnetico con stelo Cromato
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Filtered lubricated or not lubricated air
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Piston rod cylinder


Chrome plated steel
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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Simple Acting with rear spring and chrome plated steel Rod
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I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
complesse automazioni industriali.
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Connections
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Working pressure
Ambient temperature range
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Thrust and traction force (6bar)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


COMPACT CYLINDER


Double Acting Magnetic


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RQ       M          0050


Standard Stroke [mm]


The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into 
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial 
automation thanks to its small dimensions and to its 
original profile which can house in its seats a very 
small reed switch.
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Stampato  -


Kit  guarnizioni  di  ricambio


Fluido
Fissaggi
Attacchi
Costruzione
Pressione di esercizio
Temperatura ambiente
Materiale stelo
Materiale testate
Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO COMPACT


Doppio Effetto Magnetico


Disegno si riferisce a corsa C=0


CORSA esempio


C = CorSe Standard 


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia 
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto 
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed 
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un 
sensore magnetico ridottissimo,  si presta ottima-
mente ad essere impiegato nelle piu’ complesse 
automazioni industriali.
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COMPACT CYLINDER


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust and traction force    (6 bar)


Consumption x 10mm stroke (6 bar)


Recommended oil


Life (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


Chrome plated steel


Anodized aluminium


Kluber airpres 32


-  PRINTED :


SPARE  PART  SEALS  KIT


The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.


Double Acting and chrome plated steel Rod


Double Acting and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic and stainless steel Rod


Double Rod Magnetic and stainless steel Rod


Simple Acting and chrome plated steel Rod


Simple Acting and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic and chrome plated steel Rod


Simple Acting with rear spring and chrome plated steel Rod


Legend


Drawing refers to stroke C=0


CILINDRO COMPACT


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza spinta e trazione  (6 bar)


Consumo x 10mm corsa (6 bar)


Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
complesse automazioni industriali.


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


       (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio cromato


Alluminio anodizzato


KPM Airoil 32
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KIT  GUARNIZIONI  DI  RICAMBIO
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DOPPIO EFFETTO
CON TESTATE METALLICHE (RO) O
TECNOPOLIMERO (RH)


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto con stelo Cromato


Doppio Effetto con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico con stelo Inox


Doppio Stelo Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto Magnetico con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto molla posteriore Magnetico con stelo Cromato
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COMPACT CYLINDER


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust and traction force    (6 bar)


Consumption x 10mm stroke (6 bar)


Recommended oil


Life (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


Filtered lubricated or not lubricated air


(please turn over)


Piston rod cylinder


Chrome plated steel


Anodized aluminium


Kluber airpres 32


-  PRINTED :


SPARE  PART  SEALS  KIT


The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.


Double Acting and chrome plated steel Rod


Double Acting and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic and stainless steel Rod


Double Rod Magnetic and stainless steel Rod


Simple Acting and chrome plated steel Rod


Simple Acting and stainless steel Rod


Double Acting Magnetic and chrome plated steel Rod


Simple Acting with rear spring and chrome plated steel Rod


Legend


Drawing refers to stroke C=0


CILINDRO COMPACT


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Costruzione


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente


Materiale stelo


Materiale testate


Materiale canna


Materiale guarnizioni


Forza spinta e trazione  (6 bar)


Consumo x 10mm corsa (6 bar)


Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni di utilizzo)


Peso [gr] (a C=0 + peso 1mm CxC)


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
complesse automazioni industriali.


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


       (vedi retro)


Cilindro a pistone


Acciaio cromato


Alluminio anodizzato


KPM Airoil 32
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DOPPIO EFFETTO
CON TESTATE METALLICHE (RO) O
TECNOPOLIMERO (RH)


Legenda -


Disegno si riferisce a corsa C=0


Doppio Effetto con stelo Cromato


Doppio Effetto con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico con stelo Inox


Doppio Stelo Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto Magnetico con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto molla posteriore Magnetico con stelo Cromato
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Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Spare  part  SealS  kit


     Filtered air
              (please turn over)


            Piston rod cylinder


     Chrome plated steel
     Aluminium
     Anodized aluminium 
     NBR


     


COMPACT CYLINDER


Double Acting Magnetic


Drawing refers to stroke C=0


STROKE
-example: 


esempio - example:   RQ       M          0050


Standard Stroke [mm]


The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into 
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial 
automation thanks to its small dimensions and to its 
original profile which can house in its seats a very 
small reed switch.
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Costruzione
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Materiale canna
Materiale guarnizioni
Forza spinta e trazione (6bar)
Consumo x 10mm corsa (6 bar)
Olio consigliato


Vita  (in corrette condizioni utilizzo)


Peso (a corsa 0 + peso 1mm C*C)


Aria compressa 
        (vedi retro)         


Cilindro a pistone         


Acciaio cromato  
Alluminio
Alluminio anodizzato 
NBR


CILINDRO COMPACT


Doppio Effetto Magnetico


Disegno si riferisce a corsa C=0


CORSA esempio


C = CorSe Standard 


I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia 
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto 
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed 
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un 
sensore magnetico ridottissimo,  si presta ottima-
mente ad essere impiegato nelle piu’ complesse 
automazioni industriali.
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COMPACT CYLINDER


Fluid


Mountings


Connections


Construction


Working pressure


Working temperature range


Rod material


End caps material


Tube material


Seals material


Thrust and traction force    (6 bar)


Consumption x 10mm stroke (6 bar)


Recommended oil


Life (if properly used)


Weight [gr] (at C=0 + weight 1mm CxC)


Filtered lubricated or not lubricated air
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un
sensore magnetico ridottissimo,  si presta
ottimamente ad essere impiegato nelle piu’
complesse automazioni industriali.
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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The cylinders are devices which change the kinetic 
energy of the fluid (for ex.compressed air) into 
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial 
automation thanks to its small dimensions and to its 
original profile which can house in its seats a very 
small reed switch.
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I cilindri sono dispositivi che trasformano l’energia 
cinetica del fluido (es. aria compressa) in moto 
traslazionale.
Il cilindro Compact grazie alle dimensioni ridotte ed 
al profilo originale, che puo’ alloggiare nelle sedi un 
sensore magnetico ridottissimo,  si presta ottima-
mente ad essere impiegato nelle piu’ complesse 
automazioni industriali.
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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The cylinders are devices which change the kinetic
energy of the fluid (for ex.compressed air) into
motion of translation.
The Compact cylinder fits very well for industrial
automation thanks to its small dimensions and to its
original profile which can house in its seats a very
small reed switch.
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Semplice Effetto Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto Magnetico con stelo Inox


Doppio Effetto Magnetico con stelo Cromato


Semplice Effetto molla posteriore Magnetico con stelo Cromato


ISO 6431
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Fluid
Mountings
Connections
Construction
Working pressure
Ambient temperature range
Rod material
End caps material
Tube material
Seals material
Thrust and traction force (6bar)
Consumption x 10mm stroke (6bar)
Recommended oil


Life  (if properly used)


Weight (at stroke 0 + weight 1mm C*C)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


   ISO Fixing and Accessories


Swivel flange with pin


Swivel flange


Angle foot


Clevis foot for swivel flange


Swivel flange with spherical bearing


Trunnion clevis


Flange


Double rod type


Rod clevis  and clips
Rod eye


Reed switch


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Cerniera maschio
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CILINDRI ROTANTI
ROTARY CYLINDERS
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Fluid


Mountings


Working pressure


Ambient temperature range


Rack material


Body / tube material


Rack guide shoe material


Torque (at 1bar)


Standard rotations


Filtered lubricated or not lubricated air  
 ( see pg: 2.20 )


      Steel


      Anodized aluminium


      Acetalic resin


PNEUMATIC ROTARY ACTUATORS 
90°-180°-270°-360°


OPERATION
Rotary cylinders are pneumatic actuators which 
transform the linear movement into rotary moments 
provided with high torque. They are mechanically 
composed by 2  joint pistons and a rack meshed with 
a toothed male.
USE
Wherever frequent rotary movements with pre-establi-
shed angles are required. The application ranges over 
several fields of automation: from the simple opening 
and closing of interception valves to the complex 
kinematics of industrial robots.
CHARACTERISTIC
- Precise and reliable cyclic rotations
- Magnetic reed switch mounting possible
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Pressione esercizio


Temperatura ambiente


Materiale cremagliera


Materiale corpo / camicia


Materiale pattino guida


Coppia sviluppata (ad 1bar)


Rotazioni standard


CILINDRI ROTANTI   ISO 6431-VDMA 24562


ATTUATORI PNEUMATICI ROTANTI 
90°-180°-270°-360°


A
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I


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


 ( vedi pg: 2.20 )


Acciaio


Alluminio anodizzato


Resina Acetalica


ROTARY CYLINDERS ISO 6431-VDMA 24562


FUNZIONAMENTO
I cilindri rotanti sono attuatori pneumatici capaci di 
trasformare il moto rettilineo in moto rotatorio dotato 
di elevata coppia. Meccanicamente è composto da 
2 pistoni solidali con una cremagliera alla quale è 
ingranato un pignone dentato maschio.
IMPIEGO
Ovunque siano richiesti elevati momenti torcenti in 
rotazioni ad angoli prefissati. L’applicazione spazia in 
molti campi dell’automazione: dalla semplice apertura-
chiusura di valvole di intercettazione alla complessa 
cinematica di robot industriali.
CARATTERISTICHE
- Rotazioni cicliche precise ed affidabili
- Possibilità di montaggio sensore magnetico


ROTAZIONE


10/04/2011


ISO 6431            
2÷10 bar


-10 ÷ 60°C


ø32 = 1.2 Nm ø  63 = 7.3 Nm
ø40 = 2.25 Nm ø  80 = 15.7 Nm
ø50 = 3.9 Nm ø100 = 26.35 Nm


90°-180°-270°-360°  ±1°


L1
Z


W 2,5


V


U


B K


Linguetta UNI 6604-A DIN 6885/A


X


Y


E


G


D


A


J


F


R


C


C


ST


D


ØP g6
ØQ


C


Dimensioni L ed L1 vedi retro - L and L1 dimensions please turn over


32mm =  0 32
40mm =  0 4 0
50mm =  0 5 0
63mm =  0 6 3
80mm =  0 8 0
100mm =  1 0 0


90° = 0090
180° = 0180
270° = 0270
360° = 0360
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   APPLICABLE LOADS


REED SWITCH ON PROFILE
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Stampato  -  printed :


CARICHI APPLICABILI


SENSORE MAGNETICO SU PROFILO  
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


www.kpm.it kpm  +39.059.698681
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SENSORI MAGNETICI
REED MAGNETIC SWITCH
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REED SWITCH


Operation


Contact


Fixing


Tension of supply


Max. power inductive / resistive load 
Max. peak current


ON / OFF switching time


Max. drop of  tension


Mechanical / Electric life


Working temperature range


Repeating operation point 


Degree of protection


External materials


Weight


REED SWITCH WITH LED


Switching through magnetic field


       N.O.


On KPM profile by a screw or by optional


    


    


    


ABS + epoxy resin + PVC cable 


OPERATION
The Reed switch type is able to detect the presence 
of a definite magnetic field. The inductive flow caused 
by magnetic actuators (e.g. cylinders, poppet valves...) 
produces the commutation of the reed switch. The reed 
switch must always be serially wired to the load.
USE
It can be used in any situation where it is necessary to 
monitorate the precise position of the actuator.The pro-
duced signal can be interfaced for the piloting of solenoid 
valves, relays or PLC’s. The circuit is protected against 
overvoltages during supply and switching.
PERFORMANCES
- Original profile with small overall dimensions.
- Visual signalling through LED 
- Available with connector and 2.5m-5m lenght


The reed switch must be connected in series to the load (see sheet). 


D.C. Supply:
Brown endcap = positive
Blu endcap = negative


Magnetic reed


Cable with plug
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Stampato  -


Funzionamento


Tipo contatto


Fissaggio


Tensione di alimentazione


Potenza max. carico induttivo / resistivo
Corrente max. di picco   
Tempo di inserzione / disinserzione
Caduta di tensione max.


Vita meccanica / elettrica


Temperatura di funzionamento


Ripetizione punto d’intervento


Grado di protezione


Materiali esterni


Peso


SENSORE MAGNETICO


SENSORE MAGNETICO CON LED


Commutazione tramite campo magnetico


N.A.


Su profilo KPM tramite vite o con accessori


   


        


  


       


ABS + Resina epossidica + cavo in PVC


FUNZIONAMENTO
Il sensore magnetico ad ampolla REED ha la capacità 
di rilevare la presenza di un determinato campo magne-
tico. Il flusso induttivo generato da attuatori magnetici 
(es: cilindri, valvole a tampone, ecc..) provoca la com-
mutazione del sensore.
Il sensore magnetico va sempre collegato in serie al 
carico.
IMPIEGO
Ovunque sia necessario monitorare la posizione esatta 
e precisa dello stato dell’attuatore. Il segnale generato 
può essere interfacciato per il comando di elettrovalvole, 
relè o PLC.Il circuito è protetto contro le sovratensioni in 
alimentazione e commutazione.
CARATTERISTICHE 
- Profilo originale con ingombri ridotti
- Segnalazione visiva tramite LED
- Con connettore e lunghezze cavo di 2.5 - 5 m


Il sensore magnetico va sempre collegato in serie al carico (vedi schema). 


Alimentazione in C.C.:
Cavo Marrone = positivo
Cavo Blu =  negativo


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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Altre versioni vedi retro
Other version please turn over
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12÷24V  AC   9÷24V DC


6 W


1 A   ( 0,5 s Max )


1 ms / 0.3 ms


3 V


107  / 109   cicli - cycles


- 10ºC ÷ +60ºC


± 0,1 mm


IP 67


2m = 46 gr 5m = 114 gr 10m = 224 gr


Micro line


30


2


3


6 5


34,
5


1
2
3


n2,6


1,6M3x0,5


SNK00010


2.5m CNK00048
5m CNK00049


2.91 / 010







IS
O64


32


IS
O64


31


Com
pac


t


ø3
2÷


10
0


IS
O64


31


ø1
25


-20
0


BORE


DIAGRAM
OF ELECTRICAL SWITCHING 
POWER


KPM CYLINDERS FIXING


Magnetic reed


Magnetic reed


Magnetic reed


Adjustable 


Cable with plug


Cable with plug
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Stampato  -  printed :


ALESAGGIO 


DIAGRAMMA
DI POTENZA ELETTRICA 
COMMUTABILE


FISSAGGI SU CILINDRI KPM


Sensore magnetico


Sensore magnetico


Sensore magnetico


Staffa


Cavo di prolunga


Cavo di prolunga
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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REED SWITCH


Operation


Contact


Fixing


Tension of supply


Max. power inductive / resistive load 
Max. peak current


ON / OFF switching time


Max. drop of  tension


Mechanical / Electric life


Working temperature range


Repeating operation point 


Degree of protection


External materials


Weight


REED SWITCH WITH LED


Switching through magnetic field


       N.O.


On KPM profile by a screw or by optional


    


    


    


ABS + epoxy resin + PVC cable 


OPERATION
The Reed switch type is able to detect the presence 
of a definite magnetic field. The inductive flow caused 
by magnetic actuators (e.g. cylinders, poppet valves...) 
produces the commutation of the reed switch. The reed 
switch must always be serially wired to the load.
USE
It can be used in any situation where it is necessary to 
monitorate the precise position of the actuator.The pro-
duced signal can be interfaced for the piloting of solenoid 
valves, relays or PLC’s. The circuit is protected against 
overvoltages during supply and switching.
PERFORMANCES
- Original profile with small overall dimensions.
- Visual signalling through LED 
- Available with connector and 2.5m-5m lenght


The reed switch must be connected in series to the load (see sheet). 


D.C. Supply:
Brown endcap = positive
Blu endcap = negative


Magnetic reed


Cable with plug
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Stampato  -


Funzionamento


Tipo contatto


Fissaggio


Tensione di alimentazione


Potenza max. carico induttivo / resistivo
Corrente max. di picco   
Tempo di inserzione / disinserzione
Caduta di tensione max.


Vita meccanica / elettrica


Temperatura di funzionamento


Ripetizione punto d’intervento


Grado di protezione


Materiali esterni


Peso


SENSORE MAGNETICO


SENSORE MAGNETICO CON LED


Commutazione tramite campo magnetico


N.A.


Su profilo KPM tramite vite o con accessori


   


        


  


       


ABS + Resina epossidica + cavo in PVC


FUNZIONAMENTO
Il sensore magnetico ad ampolla REED ha la capacità 
di rilevare la presenza di un determinato campo magne-
tico. Il flusso induttivo generato da attuatori magnetici 
(es: cilindri, valvole a tampone, ecc..) provoca la com-
mutazione del sensore.
Il sensore magnetico va sempre collegato in serie al 
carico.
IMPIEGO
Ovunque sia necessario monitorare la posizione esatta 
e precisa dello stato dell’attuatore. Il segnale generato 
può essere interfacciato per il comando di elettrovalvole, 
relè o PLC.Il circuito è protetto contro le sovratensioni in 
alimentazione e commutazione.
CARATTERISTICHE 
- Profilo originale con ingombri ridotti
- Segnalazione visiva tramite LED
- Con connettore e lunghezze cavo di 2.5 - 5 m


Il sensore magnetico va sempre collegato in serie al carico (vedi schema). 


Alimentazione in C.C.:
Cavo Marrone = positivo
Cavo Blu =  negativo


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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3 V
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2m = 46 gr 5m = 114 gr 10m = 224 gr
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DIAGRAM
OF ELECTRICAL SWITCHING 
POWER


KPM CYLINDERS FIXING


Magnetic reed


Magnetic reed


Magnetic reed


Adjustable 


Cable with plug


Cable with plug
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Cavo di prolunga
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


www.kpm.it kpm  +39.059.698681
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Cap 2 Cylinders


UNITA DI GUIDA PER CILINDRI
GUIDE UNITS FOR CYLINDERS







Intentional white
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Body-Plates material


Rods


Rod wipers


Sliding parts


Recommended max.stroke


Static-Dynamic load


T
Y
P
E
S


Special typeS on requeSt


example: 


      Anodized aluminium


      Chrome-plated steel


Recirculating ball sleeves or sintered bronze guide


     


      Please turn over


-  printed :


- Further information :
-  See pageS :


“H” Guide unit for cylinder ISO 6432 


OPERATION


The guide unit allows every ISO 6432 cylinders to move 
loads with precision positioning.


USE


Thanks to the highly accurate fit between the guide 
rods and sliding devices, this accessory is particularly 
suitable for building up systems for loading machine 
tools, for packaging lines and manipulators in general.


GUIDE UNITS fOR cyLIndERS   ISO 6432


Standard StrokeS  [mm]


Self-lubricating sintered bronze guide bushings


Recirculating ball sleeves


BRONZES


RECIRCULATING 
BALLS


The cylinder is not included


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Materiale Corpo-Piastre


Aste


Tergi aste


Particolari di scorrimento


Corsa Max consigliata


Carico statico-dinamico


UNITA’ DI GUIDA per cilindri    ISO 6432


Unità di gUida ad “H” per cilindro a norme  
ISO 6432
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esempio-
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Varianti Speciali Su richieSta   -


Alluminio anodizzato


Acciaio cromato


Ricircolo di sfere o Bussole in bronzo sinterizzato


Vedi retro


Stampato


Ulteriori informazioni
Vedi pagine


FUNZIONAMENTO


L’unità di guida permette ai cilindri ISO 6432 di movimen-
tare carichi con posizionamenti di precisione.


IMPIEGO


Grazie all’alta precisione negli accoppiamenti meccanici 
i giochi sono ridottissimi, ciò rende questo accessorio 
particolarmente adatto a comporre sistemi per il cari-
camento delle macchine utensili, per l’imballaggio e la 
realizzazione di manipolatori in genere.


C = CorSe Standard -


Bussole autolubrificanti in bronzo sinterizzato                             


Ricircolo di sfere
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RICIRCOLO 
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Il cilindro non è compreso -


NBR


ø 12÷16 =  250 mm
ø 20  =  250 mm


ø 25       =  300 mm


50 mm= 0050
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Operating On device in mOtiOn fOrbidden.


This unit complies with strict quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
In application with a large number of cicles or high strokes 
it is recommended to use lubrication.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before using this unit please ensure that you have 
made the correct port connection and that the unit is de-
pressurised. When any maintenance work is done ensure 
the unit is also de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


-  printed :


MAXIMUM PERMISSIBLE LOADS IN 
RELATION TO STROKE


Guide with self-lubricating sintered bronze guide bushing Guide with recirculating ball sleeves


   REED SWITCH WITH CLAMP


Magnetic reed


Cable with plug


Bracket
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.  
Con intensi cicli produttivi o corse elevate si consiglia 
l’impiego di lubrificazione.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente 
non sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato 
l’esattezza delle connessioni.


Vietato operare sul Componente durante il 
funzionamento.


Stampato


NORME DI USO E MANUTENZIONE  -


CARICHI MASSIMI AMMISSIBILI IN FUNZIONE 
DELLA CORSA 


Unità di guida con bussole in bronzo autolubrificanti Unità di guida con manicotti a ricircolo di sfere
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SENSORE MAGNETICO CON FASCETTA  


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Staffa
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Body-Plates material


Rods


Rod wipers


Sliding parts


Recommended max.stroke


Static-Dynamic load
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Special typeS on requeSt


example: 


Standard StrokeS  [mm]


      Anodized aluminium


      Chrome-plated steel


Recirculating ball sleeves or sintered bronze guide


     


      Please turn over


-  printed :


- Further information :
-  See pageS :


“H” Guide unit for cylinder ISO 6431-VDMA 
24562 


GUIDE UNITS fOR cyLIndERS 


Self-lubricating sintered bronze guide bushings


Recirculating ball sleeves


Legend


BRONZES


RECIRCULATING 
BALLS


The cylinder is not included
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OPERATION


The guide unit allows every ISO 6431-VDMA 24562 
cylinders to move loads with precision positioning.


USE


Thanks to the highly accurate fit between the guide 
rods and sliding devices, this accessory is particularly 
suitable for building up systems for loading machine 
tools, for packaging lines and manipulators in general.


Materiale Corpo-Piastre


Aste


Tergi aste


Particolari di scorrimento


Corsa Max consigliata


Carico statico-dinamico


UNITA’DI GUIDA per cilindri


Unità di gUida ad “H” per cilindro a norme  ISO 
6431-VDMA 24562
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esempio-
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C = CorSe Standard -


Varianti Speciali Su richieSta   -


Alluminio anodizzato


Acciaio cromato


Ricircolo di sfere o Bussole in bronzo sinterizzato


Vedi retro


Stampato


Ulteriori informazioni
Vedi pagine


Legenda -


Bussole autolubrificanti in bronzo sinterizzato                             


Ricircolo di sfere


BRONZINE


RICIRCOLO 
SFERE


Il cilindro non è compreso -
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FUNZIONAMENTO


L’unità di guida permette ai cilindri ISO 6431-VDMA 
24562 di movimentare carichi con posizionamenti di 
precisione.


IMPIEGO


Grazie all’alta precisione negli accoppiamenti meccanici 
i giochi sono ridottissimi, ciò rende questo accessorio 
particolarmente adatto a comporre sistemi per il cari-
camento delle macchine utensili, per l’imballaggio e la 
realizzazione di manipolatori in genere.
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ø40 = 300 mm ø  80 = 500 mm


ø50 = 350 mm ø100 = 500 mm
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-  printed :


MAXIMUM PERMISSIBLE LOADS IN 
RELATION TO STROKE


Guide with self-lubricating sintered bronze guide bushing


Guide with recirculating ball sleeves


USE AND MAINTENANCE
This unit complies with strict quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty. In application with a large 
number of cicles or high strokes it is recommended to use 
lubrication.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
WARNING: before using this unit please ensure that you have made the correct port connection and that the unit is 
de-pressurised.
When any maintenance work is done ensure the unit is 
also de-pressurised.
Tapered threads not advisable.


Operating on device in motion forbidden.


   REED SWITCH ON PROFILE


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Stampato


CARICHI MASSIMI AMMISSIBILI IN 
FUNZIONE DELLA CORSA 


Unità di guida con bussole in bronzo autolubrificanti


Unità di guida con manicotti a ricircolo di sfere


Sconsigliato usare filettature coniche.


Vietato operare sul componente durante il funzionamento.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. Con intensi cicli 
produttivi o corse elevate si consiglia l’impiego di lubrificazione.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


ATTENZIONE:  Prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle connes-
sioni.


SENSORE MAGNETICO SU  PROFILO  - 


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga
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Cap 2 Cylinders


BLOCCASTELI PER CILINDRI
ROD LOCKS FOR CYLINDERS







Intentional white







M ____


D.E.


S.E.


D.E.M.A.


_ _ _


Fluid


Mountings


Release pressure


Ambient temperature range


Jaws material


Body material


Seals material


Locking force


Weight (rod lock only)


Filtered lubricated or not lubricated air  
 ( see pg: 2.40 )


      Brass


      Anodized aluminium


- Further information :
-  See pageS :


rod lock on cusHioned double actinG maGnetic 
cylinder (std.)


B
O
R
E
S


S
T
R
O
K
E
-example: 


Standard StrokeS  [mm]


The rod lock is a device that fitted on micro-cylinders  ISO 
6432 mechanically locks the cylinder piston rod in any 
position.


The locking force guaranteed by the rod lock is always 
greater than the force developed by the relative cylinder 
supplied at 10 bar.  It is advisable to balance the pressure 
in the cylinder chambers during the piston rod locking 
phase in order to increase its working life.


This device is reliable because it blocks without pressure.


T
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D.A.


S.A


D.A.M.


D.A.M.C.


D.R.


D.R.M.


Double Acting
Single Acting
Double Acting Magnetic
Double Acting Magnetic with Cushions
Double Rod
Double Rod Magnetic
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Pressione di sbloccaggio


Temperatura ambiente


Materiale ganasce


Materiale corpo


Materiale guarnizioni


Forza di bloccaggio


Peso (solo bloccastelo)


BLOCCASTELI Su MICRO-CILINDRI  ISO  6432


Bloccastelo sU cilindro a doppio effetto 
magnetico ammortizzato (std.)


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


 ( vedi pg: 2.40 )


Ottone


Alluminio anodizzato


Ulteriori informazioni
Vedi pagine


ROD LOCKS On MICRO-CYLINDERS  ISO  6432
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esempio


C = CorSe Standard - 


II bloccastelo è un dispositivo che applicato su micro-cilindri a 
norme ISO 6432, svolge il compito di bloccare meccanica-
mente lo stelo dei cilindri in qualsiasi posizione.


La forza di bloccaggio garantita dal bloccastelo è sempre 
e comunque maggiore di quella sviluppata dal rispettivo 
cilindro alimentato a 10 bar. È buona norma bilanciare 
la pressione nelle camere del cilindro durante la fase di 
bloccaggio dello stelo al fine di allungarne la vita operativa.


Questo sistema è estremamente affidabile in quanto il 
bloccaggio avviene in assenza di pressione.
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D.E.M.A.


D.S.


D.S.M.


=  Doppio Effetto
=  Semplice Effetto
=  Doppio Effetto Magnetico
=  Doppio Effetto Magnetico Ammortizzato
=  Doppio Stelo
=  Doppio Stelo Magnetico


Legenda -


Disegno si riferisce a C=0


10/04/2011
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   SCHEME OF OPERATION


   REED SWITCH WITH CLAMP


Pneumatic control


   ROD LOCK SPARE PART KIT


Electropneumatic control


BORE


Supply


Magnetic reed


Cable with plug


Bracket
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Stampato  -  printed :


SCHEMA DI FUNZIONAMENTO  - 


SENSORE MAGNETICO CON FASCETTA  - 


Comando pneumatico Comando elettro pneumatico


KIT BLOCCASTELO DI RICAMBIO  - 


ALESAGGIO 


= Alimentazione -


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Staffa
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


www.kpm.it kpm  +39.059.6986812.93 / 011 
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Fluid


Mountings


Release pressure


Ambient temperature range


Jaws material


Body material


Seals material


Locking force


Life ( if properly used )


Special  strokes on request


example: 


Standard StrokeS  [mm]


Filtered lubricated or not lubricated air  
 ( see pg: 2.50 )


      Brass


      Anodized aluminium


      cycles


- Further information :
-  See pageS :


rod lock on cusHioned double actinG maGnetic 
cylinder (std.)


The rod lock is a device that fitted on cylinders  ISO 
6431 - VDMA 24562 mechanically locks the cylinder 
piston rod in any position.
The locking force guaranteed by the rod lock is always 
greater than the force developed by the relative cylin-
der supplied at 10 bar.  It is advisable to balance the 
pressure in the cylinder chambers during the piston 
rod locking phase in order to increase its working life.
This device is reliable because it blocks without 
pressure.


Weight of rod lock only
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D.A.C.


D.A.M.C.


D.A.M.C.R.


D.R.M.C.R.
Special typeS on requeSt


esempio - example:  RE032M0050


ROD LOCKS On CYLINDERS
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Pressione di sbloccaggio


Temperatura ambiente


Materiale ganasce


Materiale corpo


Materiale guarnizioni


Forza di bloccaggio


Vita (in corrette condizioni di utilizzo)


BLOCCASTELI Su CILINDRI


Bloccastelo sU cilindro a doppio effetto 
magnetico ammortizzato (std.)


A
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S
A
G
G
I


C
O
R
S
A


esempio-


C = CorSe Standard -


Corse speciali su richiesta     -


Aria compressa filtrata, lubrificata e non


 ( vedi pg: 2.50 )


Ottone


Alluminio anodizzato


Ulteriori informazioni
Vedi pagine


II bloccastelo è un dispositivo che applicato su cilindri 
a norme ISO 6431 - VDMA 24562, svolge il compito di 
bloccare meccanicamente lo stelo dei cilindri in qualsiasi 
posizione.
La forza di bloccaggio garantita dal bloccastelo è sempre 
e comunque maggiore di quella sviluppata dal rispettivo 
cilindro alimentato a 10 bar. È buona norma bi-
lanciare la pressione nelle camere del cilindro durante 
la fase di bloccaggio dello stelo al fine di allungarne la 
vita operativa.
Questo sistema è estremamente affidabile in quanto il 
bloccaggio avviene in assenza di pressione.


Peso si riferisce al solo bloccastelo -
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   SCHEME OF OPERATION


Pneumatic control Electropneumatic control
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SCHEMA DI FUNZIONAMENTO  - 
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= Alimentazione -
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


www.kpm.it kpm  +39.059.6986812.93 / 021



http://www.kpm.it

mailto:info%40kpm.it?subject=Richiesta%20di%20informazioni%20dal%20catalogo%20KPM%20CAP%205














3.01/010
PUNTALE
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LEVA A RULLO
NEDLE LEVER


LEVA UNIDIREZIONALE
UNIDIRECTIONAL LEVER


3/2 PORTA CONTATTI
3/2 CONTACT SUPPORT


LEVA A TASTO
PUSH LEVER


VALVOLE LOGICHE
LOGICAL VALVES


MANIGLIA
HANDLE VALVE


PUNTALE METALLICO
METALLIC PLUNGER
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3.01/040


3.01/050
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3.01/200


3.01/300


3.01/500
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


AlimentAzione=


Utilizzo   =


ScArico   =


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
  
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Questa minivalvola permette il servopilotaggio di 
un attuatore per mezzo di un comando mecca-
nico. Al raggiungimento di una posizione fissata 
o di una condizione predeterminata si ha la 
commutazione della valvola.
IMPIEGO
Si presta ottimamente ad essere impiegata 
come valvola di fine-corsa offrendo il vantaggio 
di un totale isolamento elettrico con il circuito di 
comando.
CARATTERISTICHE
- Dimensioni estremamente ridotte.
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


    Compressed air


Holes: 2xø4mm
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
       
    switchings


OPERATION 
This mini valve allows the servo-control of an 
actuator by mechanical operation. The valve 
switches when a fixed position or condition is 
reached.
USE
It is ideal as a limit switch valve offering the 
advantage of a total electric isolation respect 
command circuit.
PERFORMANCES
- Extremely small dimensions.
- Fast connections with ø4 mm pipe. 
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MCR00007_MICROV PUNT NC 3_2 DOR TUBO 4 NO AGGANCI MCR00008_MICRO PUNT NA 3_2 DOR TUBO 4 NO AGGANCI


3.01/020


N.C. N.O.


N.C. = MCR00001
N.O. = MCR00004


N.C. = MCR00007
N.O. = MCR00008


MINI  VALVOLA  A PUNTALE  3/2 VIE


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE PUNTALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


- Elementi esterni in tecnopolimero per una 
elevata resistenza agli agenti corrosivi


Resina Acetalica  Acetalic resin


MINI  PLUNGER VALVE   3/2 WAYS


PLUNGER DIRECT PILOT
SPRING RETURN


-  External technopolymer body for high corro-
sion resistance.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


AlimentAzione=


Utilizzo   =


ScArico   =


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
  
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Questa minivalvola permette il servopilotaggio di 
un attuatore per mezzo di un comando mecca-
nico. Al raggiungimento di una posizione fissata 
o di una condizione predeterminata si ha la 
commutazione della valvola.
IMPIEGO
Si presta ottimamente ad essere impiegata 
come valvola di fine-corsa offrendo il vantaggio 
di un totale isolamento elettrico con il circuito di 
comando.
CARATTERISTICHE
- Dimensioni estremamente ridotte.
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


    Compressed air


Holes: 2xø4mm
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
       
    switchings


OPERATION 
This mini valve allows the servo-control of an 
actuator by mechanical operation. The valve 
switches when a fixed position or condition is 
reached.
USE
It is ideal as a limit switch valve offering the 
advantage of a total electric isolation respect 
command circuit.
PERFORMANCES
- Extremely small dimensions.
- Fast connections with ø4 mm pipe. 
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MINI  VALVOLA  A PUNTALE 3/2 VIE


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE PUNTALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


Metallico    Metallic


MINI  PLUNGER VALVE  3/2 WAYS


PLUNGER DIRECT PILOT
SPRING RETURN
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


AlimentAzione=


Utilizzo   =


ScArico   =


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
  
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Questa minivalvola permette il servopilotaggio di 
un attuatore per mezzo di un comando mecca-
nico. Al raggiungimento di una posizione fissata 
o di una condizione predeterminata si ha la 
commutazione della valvola.
IMPIEGO
Si presta ottimamente ad essere impiegata 
come valvola di fine-corsa offrendo il vantaggio 
di un totale isolamento elettrico con il circuito di 
comando.
CARATTERISTICHE
- Dimensioni estremamente ridotte.
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


    Compressed air


Holes: 2xø4mm
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
       
    switchings


OPERATION 
This mini valve allows the servo-control of an 
actuator by mechanical operation. The valve 
switches when a fixed position or condition is 
reached.
USE
It is ideal as a limit switch valve offering the 
advantage of a total electric isolation respect 
command circuit.
PERFORMANCES
- Extremely small dimensions.
- Fast connections with ø4 mm pipe. 
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MINI  VALVOLA  A PUNTALE  3/2 VIE


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE PUNTALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


Metallico    Metallic


MINI  PLUNGER VALVE   3/2 WAYS


PLUNGER DIRECT PILOT
SPRING RETURN
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


AlimentAzione=


Utilizzo   =


ScArico   =


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
  
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Questa minivalvola permette il servopilotaggio di 
un attuatore per mezzo di un comando mecca-
nico. Al raggiungimento di una posizione fissata 
o di una condizione predeterminata si ha la 
commutazione della valvola.
IMPIEGO
Si presta ottimamente ad essere impiegata 
come valvola di fine-corsa offrendo il vantaggio 
di un totale isolamento elettrico con il circuito di 
comando.
CARATTERISTICHE
- Dimensioni estremamente ridotte.
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


    Compressed air


Holes: 2xø4mm
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
       
    switchings


OPERATION 
This mini valve allows the servo-control of an 
actuator by mechanical operation. The valve 
switches when a fixed position or condition is 
reached.
USE
It is ideal as a limit switch valve offering the 
advantage of a total electric isolation respect 
command circuit.
PERFORMANCES
- Extremely small dimensions.
- Fast connections with ø4 mm pipe. 
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3.01/130


N.C. N.O.


N.C. = MCR00076
N.O. = MCR00077


N.C. = MCR00078
N.O. = MCR00079


MINI  VALVOLA  A  LEVA 3/2 VIE.


COMANDO MECCANICO TRAMITE 
LEVA BIDIREZIONALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


Metallico    Metallic


MINI  LEVER VALVE  3/2 WAYS


BIDIRECTIONAL ROLLER LEVER 
PILOT
SPRING RETURN
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Applicazione - Correct use


Optional


STK00030


DIN EN 50022 (non compresa - not included)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 
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R2 Min. 3Min. mm


R2 Min. 3Min. mm


3.01/131
MCR00076-77


0,3Min. mm 3Min. mm


R2 Min.


3Min. mmR2 Min.


0,3Min. mm


3.01/141MCR00078-79
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


AlimentAzione=


Utilizzo   =


ScArico   =


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
  
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Questa minivalvola permette il servopilotaggio di 
un attuatore per mezzo di un comando mecca-
nico. Al raggiungimento di una posizione fissata 
o di una condizione predeterminata si ha la 
commutazione della valvola.
IMPIEGO
Si presta ottimamente ad essere impiegata 
come valvola di fine-corsa offrendo il vantaggio 
di un totale isolamento elettrico con il circuito di 
comando.
CARATTERISTICHE
- Dimensioni estremamente ridotte.
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


    Compressed air


Holes: 2xø4mm
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
       
    switchings


OPERATION 
This mini valve allows the servo-control of an 
actuator by mechanical operation. The valve 
switches when a fixed position or condition is 
reached.
USE
It is ideal as a limit switch valve offering the 
advantage of a total electric isolation respect 
command circuit.
PERFORMANCES
- Extremely small dimensions.
- Fast connections with ø4 mm pipe. 
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3.01/180N.C. N.O.


N.C. = MCR00088
N.O. = MCR00089


N.C. = MCR00090
N.O. = MCR00091


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE LEVA UNIDIREZIONALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


MINI  VALVOLA  A  LEVA 3/2 VIE


Metallico    Metallic


UNIDIRECTIONAL LEVER DIRECT 
PILOT
SPRING RETURN


MINI  LEVER VALVE  3/2 WAYS
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Applicazione - Correct use
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STK00030


DIN EN 50022 (non compresa - not included)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 
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MCR00088_MICROV  NC 3_2 LAT TUBO 4 LEVA UNIDIREZIONALE      MCR00089_MICROV  NA 3_2 LAT TUBO 4 LEVA UNIDIREZIONALE
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3.01/181
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


AlimentAzione=


Utilizzo   =


ScArico   =


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
  
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Questa minivalvola permette il servopilotaggio di 
un attuatore per mezzo di un comando mecca-
nico. Al raggiungimento di una posizione fissata 
o di una condizione predeterminata si ha la 
commutazione della valvola.
IMPIEGO
Si presta ottimamente ad essere impiegata 
come valvola di fine-corsa offrendo il vantaggio 
di un totale isolamento elettrico con il circuito di 
comando.
CARATTERISTICHE
- Dimensioni estremamente ridotte.
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


    Compressed air


Holes: 2xø4mm
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
       
    switchings


OPERATION 
This mini valve allows the servo-control of an 
actuator by mechanical operation. The valve 
switches when a fixed position or condition is 
reached.
USE
It is ideal as a limit switch valve offering the 
advantage of a total electric isolation respect 
command circuit.
PERFORMANCES
- Extremely small dimensions.
- Fast connections with ø4 mm pipe. 
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3.01/160


N.C. N.O.


N.C. = MCR00084
N.O. = MCR00085


N.C. = MCR00086
N.O. = MCR00087


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TASTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


MINI  VALVOLA  A  LEVA 3/2 VIE


FUNZIONAMENTO
Questa minivalvola permette il servopilotag-
gio di un attuatore per mezzo di un comando 
manuale impartito da un operatore.
IMPIEGO
Si presta ottimamente ad essere impiegata 
come valvola di comando offrendo il vantaggio 
di un totale isolamento elettrico con il circuito di 
comando.
CARATTERISTICHE
- Dimensioni estremamente ridotte.
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.


Metallico    Metallic


PUSH LEVER DIRECT PILOT
SPRING RETURN


MINI  LEVER VALVE  3/2 WAYS


OPERATION 
This mini valve allows the servo-control of an 
actuator by manual operation.
USE
It is ideal as a manual switch valve offering the 
advantage of a total electric isolation respect 
command circuit.
PERFORMANCES
- Extremely small dimensions.
- Fast connections with ø4 mm pipe.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


MINI  VALVOLA  MECCANICA 3/2 vie


MINI  VALVOLA  MECCANICA  AD 
AZIONAMENTO  MANUALE


AlimentAzione=


Utilizzo =


ScArico =


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm - ø22 mm su pannello (vedi retro)


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
Resina Acetalica    
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Queste minivalvole permettono il servopilotaggio di un 
attuatore per mezzo di un comando manuale impartito da 
un operatore. Ogni minivalvola è composta da un corpo 
(standard) su cui viene applicato un azionamento (a scelta 
del cliente) per mezzo di una basetta portacontatti.


IMPIEGO
Ovunque sia richiesta interazione dell’operatore per un ciclo 
macchina e/o dove il totale isolamento elettrico è condizione 
fondamentale.


CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con appositi kit di   
montaggio).
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.


- Ampia gamma di azionamenti (Vedi retro).
- Elementi esterni in tecnopolimero per una elevata  
resistenza agli agenti corrosivi.
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


MINI  MECHANICAL  VALVE  3/2 ways


MINI  MECHANICAL  VALVE 
MANUALLY  OPERATED


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


    Compressed air


Holes: 2xø4mm - ø22 mm on the panel (p.t.o)
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
    Acetalic resin
     switchings


OPERATION 
These mini valves allow servo-control of actuator by manual 
operation. Each mini valve is composed of a standard body 
on wich an actuator (at the customer’s choice) is mounted by our 
contact support .


USE
This type of minivalve can be used in any case an operator 
interaction is necessary in order to let work a machine and/or 
where the total electric isolation is a basic condition.


PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kits).
- Fast connections with ø4 mm pipe.


- Large range of  actuators (please turn over).
- External technopolymer body for high corrosion   
resistance.


130
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TUBO Ø4


MCR00052_MICROV BASE NC 3_2 LAT TUBO 4 SX    MCR00053_MICROV BASE NA 3_2 LAT TUBO 4 SX


3.01/030N.C. N.O.


N.C. = MCR00052
N.O. = MCR00053


CONNESSIONI LATERALI


SIDE  CONNECTIONS
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


Precauzioni di montaggio
La basetta portacontatti  permette il montaggio della minivalvola con i diversi azionamenti  sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 6 mm di 
spessore ) seguire la traccia di foratura di fig.1 prestando particolare attenzione alla coppia di serraggio.


Basetta portacontatti ( di ricambio )


GAMMA  AZIONAMENTI  -


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


Basetta portacontatti


Pulsante
Selettore a 3 
posizioni


 Pulsante a fungo mantenuto


Basetta portacontatti


Pulsante a fungo


Verde
RoSSo


Nero


Selettore a 2 
posizioni


Basetta portacontatti


Selettore a chiave


Basetta portacontatti


Basetta portacontatti


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


Mounting precautions 
The contact support  allows the assembling of mini valve with the different types of actuators  you find hereafter. For panel mounting ( max. thickness 6 
mm ) please follow the drilling marks of fig.1 paying particular attention to the clamping torque.


Contacts support ( spare part )


LINE  ACTUATORS


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 


- Push button


Contacts support


3 Positions 
switch


Bistable reset mushroom push 
button 


Mushroom push button


- Green :
- Red : 
- BlAck :


2 Positions 
switch


Contacts supportContacts support


- Contacts support


Key operated switch
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


MINI  VALVOLA  MECCANICA 3/2 vie


MINI  VALVOLA  MECCANICA  AD 
AZIONAMENTO  MANUALE


AlimentAzione=


Utilizzo =


ScArico =


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm - ø22 mm su pannello (vedi retro)


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
Resina Acetalica    
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Queste minivalvole permettono il servopilotaggio di un 
attuatore per mezzo di un comando manuale impartito da 
un operatore. Ogni minivalvola è composta da un corpo 
(standard) su cui viene applicato un azionamento (a scelta 
del cliente) per mezzo di una basetta portacontatti.


IMPIEGO
Ovunque sia richiesta interazione dell’operatore per un ciclo 
macchina e/o dove il totale isolamento elettrico è condizione 
fondamentale.


CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con appositi kit di   
montaggio).
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.


- Ampia gamma di azionamenti (Vedi retro).
- Elementi esterni in tecnopolimero per una elevata  
resistenza agli agenti corrosivi.
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


MINI  MECHANICAL  VALVE  3/2 ways


MINI  MECHANICAL  VALVE 
MANUALLY  OPERATED


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


    Compressed air


Holes: 2xø4mm - ø22 mm on the panel (p.t.o)
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
    Acetalic resin
     switchings


OPERATION 
These mini valves allow servo-control of actuator by manual 
operation. Each mini valve is composed of a standard body 
on wich an actuator (at the customer’s choice) is mounted by our 
contact support .


USE
This type of minivalve can be used in any case an operator 
interaction is necessary in order to let work a machine and/or 
where the total electric isolation is a basic condition.


PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kits).
- Fast connections with ø4 mm pipe.


- Large range of  actuators (please turn over).
- External technopolymer body for high corrosion   
resistance.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


Precauzioni di montaggio
La basetta portacontatti  permette il montaggio della minivalvola con i diversi azionamenti  sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 6 mm di 
spessore ) seguire la traccia di foratura di fig.1 prestando particolare attenzione alla coppia di serraggio.


Basetta portacontatti ( di ricambio )


GAMMA  AZIONAMENTI  -


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


Basetta portacontatti


Pulsante
Selettore a 3 
posizioni


 Pulsante a fungo mantenuto


Basetta portacontatti


Pulsante a fungo


Verde
RoSSo


Nero


Selettore a 2 
posizioni


Basetta portacontatti


Selettore a chiave


Basetta portacontatti


Basetta portacontatti
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


Mounting precautions 
The contact support  allows the assembling of mini valve with the different types of actuators  you find hereafter. For panel mounting ( max. thickness 6 
mm ) please follow the drilling marks of fig.1 paying particular attention to the clamping torque.


Contacts support ( spare part )


LINE  ACTUATORS


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 


- Push button


Contacts support


3 Positions 
switch


Bistable reset mushroom push 
button 


Mushroom push button


- Green :
- Red : 
- BlAck :


2 Positions 
switch


Contacts supportContacts support


- Contacts support


Key operated switch
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


MINI  VALVOLA  MECCANICA 5/2 VIE


MINI  VALVOLA  MECCANICA  AD 
AZIONAMENTO  MANUALE


AlimentAzione=
Utilizzo =
ScArico =


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm - ø22 mm su pannello (vedi retro)


Rapidi ø4mm  
Otturatore    


Resina Acetalica  
Resina Acetalica
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Queste minivalvole permettono il servopi-
lotaggio di un attuatore a doppio effetto per 
mezzo di un comando manuale impartito da un 
operatore. Questa minivalvola è composta da 
due minivalvole, montate sulla nostra basetta 
portacontatti che supporta vari azionamenti a 
scelta del cliente ( vedi retro ). 
IMPIEGO
Ovunque sia richiesta interazione dell’operato-
re per un ciclo macchina e/o dove il totale iso-
lamento elettrico è condizione fondamentale.
CARATTERISTICHE
-  Completa modularità del sistema 
-  Connessioni rapide con tubo ø4mm
-  Ampia gamma di azionamenti ( Vedi retro)
-  Elementi esterni in tecnopolimero per una   
elevata resistenza agli agenti corrosivi.
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


MINI  MECHANICAL  VALVE 5/2 WAY


MINI  MECHANICAL  VALVE 
MANUALLY  OPERATED


OPERATION 
This mini valve allows servo-control of double acting 
actuators by manual operation. This minivalve is compo-
sed of two mini valves, mounted on our contact support.
On  the contact support you can mount different types of 
actuators of your choice (please turn over).
USE
This type of minivalve can be used in any 
situation where an operator is required to inte-
ract with machinery and/or where total electric 
isolation is a basic condition.
PERFORMANCES
- Complete modularity 
- Fast connections with ø4 mm pipe
- Large range of  actuators (please turn over)
- External technopolymer parts highly resistant to  
corrosion.


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


    Compressed air


Holes: 2xø4mm - ø22 mm on the panel (p.t.o)
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
    Acetalic resin
     switchings
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 Leva selettrice comprensiva  
 di basetta porta-contatti e due 
minivalvole 3/2 N.C.
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Fig.1
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


Precauzioni di montaggio
La basetta portacontatti  permette il montaggio della minivalvola con i diversi azionamenti  sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 6 mm di 
spessore ) seguire la traccia di foratura di fig.1 prestando particolare attenzione alla coppia di serraggio.


Basetta portacontatti ( di ricambio )


GAMMA  AZIONAMENTI  -


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


Basetta portacontatti


Pulsante


Pulsante a fungo


Verde


Rosso


Nero


Basetta portacontatti


COD: ATR00006


COD: BST00001


COD:


Verde


RoSSo


Nero


= ALIMENTAZIONI 


= UTILIZZI


= SCARICHI
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


Mounting precautions 
The contact support  allows the assembling of mini valve with the different types of actuators  you find hereafter. For panel mounting ( max. thickness 6 
mm ) please follow the drilling marks of fig.1 paying particular attention to the clamping torque.


Contacts support ( spare part )


LINE  ACTUATORS


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 


- Push button


Contacts support


 Lever switch with contacts  
  support and two 3/2 
N.C. minivalves. 


Mushroom push button


- Green :
- Red : 
- BlAck :


Contacts support


= SUPPLIES 


= OUTPUTS


= EXHAUSTS
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


MINI  VALVOLA  MECCANICA 5/2 VIE


MINI  VALVOLA  MECCANICA  AD 
AZIONAMENTO  MANUALE


AlimentAzione=
Utilizzo =
ScArico =


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm - ø22 mm su pannello (vedi retro)


Rapidi ø4mm  
Otturatore    


Resina Acetalica  
Resina Acetalica
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Queste minivalvole permettono il servopi-
lotaggio di un attuatore a doppio effetto per 
mezzo di un comando manuale impartito da un 
operatore. Questa minivalvola è composta da 
due minivalvole, montate sulla nostra basetta 
portacontatti che supporta vari azionamenti a 
scelta del cliente ( vedi retro ). 
IMPIEGO
Ovunque sia richiesta interazione dell’operato-
re per un ciclo macchina e/o dove il totale iso-
lamento elettrico è condizione fondamentale.
CARATTERISTICHE
-  Completa modularità del sistema 
-  Connessioni rapide con tubo ø4mm
-  Ampia gamma di azionamenti ( Vedi retro)
-  Elementi esterni in tecnopolimero per una   
elevata resistenza agli agenti corrosivi.
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


MINI  MECHANICAL  VALVE 5/2 WAY


MINI  MECHANICAL  VALVE 
MANUALLY  OPERATED


OPERATION 
This mini valve allows servo-control of double acting 
actuators by manual operation. This minivalve is compo-
sed of two mini valves, mounted on our contact support.
On  the contact support you can mount different types of 
actuators of your choice (please turn over).
USE
This type of minivalve can be used in any 
situation where an operator is required to inte-
ract with machinery and/or where total electric 
isolation is a basic condition.
PERFORMANCES
- Complete modularity 
- Fast connections with ø4 mm pipe
- Large range of  actuators (please turn over)
- External technopolymer parts highly resistant to  
corrosion.


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


    Compressed air


Holes: 2xø4mm - ø22 mm on the panel (p.t.o)
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
    Acetalic resin
     switchings


206


30


n4,5x2


11
10


4,
3


53


2


4


1


5
3


39,5


14


30A


A


5


MCR00061_MICROV BASE 5_2 DOR TUBO 4


3.01/060


MCR00061


CONNESSIONI POSTERIORI


BACK CONNECTION


www.kpm.it







 Leva selettrice comprensiva  
 di basetta porta-contatti e due 
minivalvole 3/2 N.C.


Stampato  -  printed : 01/03/2012


Fig.1
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


Precauzioni di montaggio
La basetta portacontatti  permette il montaggio della minivalvola con i diversi azionamenti  sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 6 mm di 
spessore ) seguire la traccia di foratura di fig.1 prestando particolare attenzione alla coppia di serraggio.


Basetta portacontatti ( di ricambio )


GAMMA  AZIONAMENTI  -


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


Basetta portacontatti


Pulsante


Pulsante a fungo


Verde


Rosso


Nero


Basetta portacontatti


COD: ATR00006


COD: BST00001


COD:
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Nero


= ALIMENTAZIONI 


= UTILIZZI


= SCARICHI
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


Mounting precautions 
The contact support  allows the assembling of mini valve with the different types of actuators  you find hereafter. For panel mounting ( max. thickness 6 
mm ) please follow the drilling marks of fig.1 paying particular attention to the clamping torque.


Contacts support ( spare part )


LINE  ACTUATORS


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 


- Push button


Contacts support


 Lever switch with contacts  
  support and two 3/2 
N.C. minivalves. 


Mushroom push button


- Green :
- Red : 
- BlAck :


Contacts support


= SUPPLIES 


= OUTPUTS


= EXHAUSTS
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0 ÷ 8 bar 
10 N
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


MINIVALVOLA  PNEUMATICA ED ELETTRICA


MINI  VALVOLA  PNEUMATICA ED 
ELETTRICA AD AZIONAMENTO  
MANUALE


Tensione esercizio - Corrente max


AlimentAzione =
Utilizzo   =
ScArico   =


V E R S I O N I


FUNZIONAMENTO
Queste minivalvole per mezzo di un comando 
manuale impartito da un operatore, permettono la 
commutazione sincrona di un interruttore elettrico 
(N.C. o N.O.) e di una valvola pneumatica 3/2 vie 
(N.C. o N.O.).
Ogni minivalvola è composta da una valvola 
pneumatica, da un frutto elettrico e da una basetta 
portacontatti su cui viene applicato un azionamento 
a scelta del cliente (vedi retro).
IMPIEGO
Ovunque sia richiesta interazione dell’operatore 
per un ciclo macchina e dove vi sia la necessità di 
pilotare contemporaneamente dispositivi pneumatici 
ed elettrici.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema.
- Connessioni pneumatiche rapide per tubo ø4mm 
ed elettriche tramite vite serracavo.
-  Ampia gamma di azionamenti (Vedi retro).
- Possibilità di montaggio in cascata di altri frutti 
elettrici, sia N.C. che N.O. (Vedi retro).
- Elementi esterni in tecnopolimero per una elevata  
resistenza agli agenti corrosivi.


contAtti n.c.=
contAtti n.o.=


Aria compressa  
ø22 mm pannello (vedi retro )


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
Resina Acetalica  
      pneumatic   elettric
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


MINI ELECTRIC AND PNEUMATIC VALVE


OPERATION 
These  mini valves allow the simultaneous switching of 
a (N.C. or N.O.) switch, and a 3/2 pneumatic valve (N.C. 
or N.O.) by means of a manual actuator. Each mini valve 
assembly includes a pneumatic valve, an electric switch 
and a contact support on which the customer can mount 
various actuators (please turn over).
USE
This type of minivalve can be used in any situation where it 
is required to interact with electrical and pneumatic control 
signals simultaneously. 
PERFORMANCES
- Modular construction  
- Fast connections for ø4 mm pipe and electricalconnec-
tions with clamp screw.
- Large range of  actuators (please turn over).
- Possible cascade mounting of other electric switches, 
both N.C. and N.O. (please turn over).
- External technopolymer parts highly resistant to corro-
sion.


Max. voltage - Nominal current


=  Supply
=  Output
=  ExhauSt


-   T Y P E


MINI PNEUMATIC AND ELECTRIC 
VALVE MANUALLY OPERATED


=  N.C. CONtaCt
=  N.O. CONtaCt


    Compressed air
    on panel (pto)
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
    Acetalic resin


51
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GRE00009_GRUPPO MICROV.PNEUELET 1NC_1NC LATERALE


3.01/070


GRE00009 GRE00010 GRE00011 GRE00012


300


ConneSSioni LateraLi


Side  ConneCtionS
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


Precauzioni di montaggio
La basetta portacontatti  permette il montaggio della minivalvola con i diversi azionamenti  sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 6 mm di 
spessore ) seguire la traccia di foratura di fig.1 prestando particolare attenzione alla coppia di serraggio.


Basetta portacontatti ( di ricambio )


GAMMA  AZIONAMENTI  -


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


Selettore a chiave


Interruttore elettrico ( optional )


Pulsante Selettore a 3 
posizioni


Nero


Rosso


VeRde


Selettore a 2 
posizioni


Pulsante a fungo
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


Mounting precautions 
The contact support  allows the assembling of mini valve with the different types of actuators  you find hereafter. For panel mounting ( max. thickness 6 
mm ) please follow the drilling marks of fig.1 paying particular attention to the clamping torque.


Contacts support ( spare part )


LINE  ACTUATORS


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 


Key operated switch


Switch ( optional ) 


- Push button


3 Positions 
switchBlAck :


Red :


GReen :


2 Positions 
switch


Mushroom push button
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Pulsante a fungo mantenuto
Bistable lock and turn reset mushroom push button
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0 ÷ 230 V  - 10 A


60 Nl/min  ( 6bar )
0 ÷ 8 bar 
10 N
-10 ÷ 60ºC 
    


107    - 106 
0,038 kg


N.C. + N.C. N.C. + N.O. N.O. + N.O. N.O. + N.C.
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


MINIVALVOLA  PNEUMATICA ED ELETTRICA


MINI  VALVOLA  PNEUMATICA ED 
ELETTRICA AD AZIONAMENTO  
MANUALE


Tensione esercizio - Corrente max


AlimentAzione =
Utilizzo   =
ScArico   =


V E R S I O N I


FUNZIONAMENTO
Queste minivalvole per mezzo di un comando 
manuale impartito da un operatore, permettono la 
commutazione sincrona di un interruttore elettrico 
(N.C. o N.O.) e di una valvola pneumatica 3/2 vie 
(N.C. o N.O.).
Ogni minivalvola è composta da una valvola 
pneumatica, da un frutto elettrico e da una basetta 
portacontatti su cui viene applicato un azionamento 
a scelta del cliente (vedi retro).
IMPIEGO
Ovunque sia richiesta interazione dell’operatore 
per un ciclo macchina e dove vi sia la necessità di 
pilotare contemporaneamente dispositivi pneumatici 
ed elettrici.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema.
- Connessioni pneumatiche rapide per tubo ø4mm 
ed elettriche tramite vite serracavo.
-  Ampia gamma di azionamenti (Vedi retro).
- Possibilità di montaggio in cascata di altri frutti 
elettrici, sia N.C. che N.O. (Vedi retro).
- Elementi esterni in tecnopolimero per una elevata  
resistenza agli agenti corrosivi.


contAtti n.c.=
contAtti n.o.=


Aria compressa  
ø22 mm pannello (vedi retro )


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
Resina Acetalica  
      pneumatic   elettric
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


MINI ELECTRIC AND PNEUMATIC VALVE


OPERATION 
These  mini valves allow the simultaneous switching of 
a (N.C. or N.O.) switch, and a 3/2 pneumatic valve (N.C. 
or N.O.) by means of a manual actuator. Each mini valve 
assembly includes a pneumatic valve, an electric switch 
and a contact support on which the customer can mount 
various actuators (please turn over).
USE
This type of minivalve can be used in any situation where it 
is required to interact with electrical and pneumatic control 
signals simultaneously. 
PERFORMANCES
- Modular construction  
- Fast connections for ø4 mm pipe and electricalconnec-
tions with clamp screw.
- Large range of  actuators (please turn over).
- Possible cascade mounting of other electric switches, 
both N.C. and N.O. (please turn over).
- External technopolymer parts highly resistant to corro-
sion.


Max. voltage - Nominal current


=  Supply
=  Output
=  ExhauSt


-   T Y P E


MINI PNEUMATIC AND ELECTRIC 
VALVE MANUALLY OPERATED


=  N.C. CONtaCt
=  N.O. CONtaCt


    Compressed air
    on panel (pto)
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
    Acetalic resin
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CONNESSIONI POSTERIORI


BACK CONNECTION
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


Precauzioni di montaggio
La basetta portacontatti  permette il montaggio della minivalvola con i diversi azionamenti  sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 6 mm di 
spessore ) seguire la traccia di foratura di fig.1 prestando particolare attenzione alla coppia di serraggio.


Basetta portacontatti ( di ricambio )


GAMMA  AZIONAMENTI  -


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


Selettore a chiave


Interruttore elettrico ( optional )


Pulsante Selettore a 3 
posizioni


Nero


Rosso


VeRde


Selettore a 2 
posizioni


Pulsante a fungo
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


Mounting precautions 
The contact support  allows the assembling of mini valve with the different types of actuators  you find hereafter. For panel mounting ( max. thickness 6 
mm ) please follow the drilling marks of fig.1 paying particular attention to the clamping torque.


Contacts support ( spare part )


LINE  ACTUATORS


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 


Key operated switch


Switch ( optional ) 


- Push button


3 Positions 
switchBlAck :


Red :


GReen :


2 Positions 
switch


Mushroom push button
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Pulsante a fungo mantenuto
Lock and turn reset mushroom push button
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60 Nl/min  ( 6bar )
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
Resina Acetalica  
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Questa minivalvola trasduce gli impulsi pneu-
matici che riceve nella condizione logica indica-
ta a fianco del codice.
IMPIEGO
Si presta ottimamente ad essere impiegata 
come valvola logica offrendo il vantaggio di un 
totale isolamento elettrico.
CARATTERISTICHE
- Dimensioni estremamente ridotte.
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.
- Elementi esterni in tecnopolimero per una  
 elevata resistenza agli agenti corrosivi.


MINI  VALVOLA  LOGICA YES-NOT


MINI  VALVOLA  A LOGICA DI BOOLE
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


    Compressed air


Holes: 2xø4mm
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
    Acetalic resin  
    switchings


OPERATION 
This mini valve trasduce the pneumatic com-
mand inlet into a logical outlet
USE
It is use as logical valve offering the advantage 
of a total electric isolation.
PERFORMANCES
- Extremely small dimensions.
- Fast connections with ø4 mm pipe. 
-  External technopolymer body for high 
corrosion resistance.


MINI  LOGICAL  VALVE  YES-NOT


MINI  BOOLE LOGICAL  VALVE


500


2 ÷ 8 bar
2 bar


C
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15


52
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5


21


n4,5x2


304,1,3


MCR00094_VALVOLA LOGICA AND


23
,4


14
,5


8


1,8


3.01/190


3


2


1


AND OR YES NOT
1 1 1 1 1
2 2 2 2 2
3 1 1 12 10


Pressione min di commutazione


 AND = MCR00094
 OR = MCR00095
 YES = MCR00096
 NOT = MCR00097


AND-OR-YES-NOT


AND / OR


Min activation pressure


AND-OR-YES-NOT


AND / OR
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Applicazione - Correct use


Optional


STK00030


DIN EN 50022 (non compresa - not included)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 
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STK00030
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60 Nl/min  ( 6bar )


-10 + 60°C
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


Aria compressa  
Fori: 2xø4mm


Rapidi ø4mm  
Otturatore   


Resina Acetalica
Resina Acetalica  
 commutazioni 


FUNZIONAMENTO
Questa minivalvola trasduce gli impulsi pneu-
matici che riceve nella condizione logica indica-
ta a fianco del codice.
IMPIEGO
Si presta ottimamente ad essere impiegata 
come valvola logica offrendo il vantaggio di un 
totale isolamento elettrico.
CARATTERISTICHE
- Dimensioni estremamente ridotte.
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.
- Elementi esterni in tecnopolimero per una  
 elevata resistenza agli agenti corrosivi.


MINI  VALVOLA  LOGICA YES-NOT


MINI  VALVOLA  A LOGICA DI BOOLE
BASSA PRESSIONE DI 


PILOTAGGIO


LOW PRESSURE PILOTING
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


    Compressed air


Holes: 2xø4mm
    Fast ø4mm
    Poppet


    Acetalic resin
    Acetalic resin  
    switchings


OPERATION 
This mini valve trasduce the pneumatic com-
mand inlet into a logical outlet
USE
It is use as logical valve offering the advantage 
of a total electric isolation.
PERFORMANCES
- Extremely small dimensions.
- Fast connections with ø4 mm pipe. 
-  External technopolymer body for high 
corrosion resistance.


MINI  LOGICAL  VALVE  YES-NOT


MINI  BOOLE LOGICAL  VALVE


510


0,5 ÷ 8 bar
Min 0,5 bar
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1


YES NOT


1 1 1
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3 12 10


Pressione min di commutazione


YES-NOT


YES = MCR00098
NOT = MCR00099


Min activation pressure


YES-NOT
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Applicazione - Correct use


Optional


STK00030


DIN EN 50022 (non compresa - not included)
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE PULSANTE
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


MANUAL PUSH BUTTON DIRECT 
PILOT


T ø4mm


60 Nl/min  ( 6 bar )
0 ÷ 10 bar 
10 N  ( 0 bar )
-10 ÷ 60ºC


NBR
100.000 commutazioni
0.102 kg
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108


38
88


128,5


35 24
,5


32


4
63


Ø3,2x6


22
,5


1
2


4


20,5
1,611,5


TUBO Ø4


6


8


12


3/2 N.C. = MAP00001
N.O. = MAP00002


MAP00001 MAP00002 MAP00003


MAP00003


3/2
5/2


5/2


VALVOLA PNEUMATICA A MANIGLIA  3/2VIE - 5/2 VIE


FUNZIONAMENTO
Questa valvola permette il pilotaggio diretto di un attuatore 
a semplice effetto 3/2 o doppio effetto 5/2. Il comando è di 
tipo manuale e deve essere impartito da un operatore.
IMPIEGO
Si presta ottimamente in tutte le applicazioni ove è 
richiesta interazione dell’operatore e/o dove il totale 
isolamento elettrico è condizione fondamentale.
Trova largo utilizzo come dispositivo di comando diretto di 
morse, presse o comunque staffaggi pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Impugnatura ed azionamento ergonomico.
- Disponibile sia in versione N.C. che N.A.
- Connessioni rapide con tubo ø4mm.
- Elevata resistenza agli agenti corrosivi grazie agli  
 elementi esterni n tecnopolimero.


AlimentAzione  =
Utilizzo   =
ScArichi   =
AzionAmento mAnUAle =


Aria compressa  
Mediante 4 viti autoformanti Torx 15  4x16 (a corredo)
   


Otturatore  


Resina Acetalica


PNEUMATIC HANDLE VALVE   3/2WAY - 5/2 WAYS


OPERATION 
This valve allows the direct piloting of a single (3/2)  or 
double (5/2)  acting actuator.The valve must be  actuated 
manually by an operator.
USE
It is ideal in any application where an operator 
interaction is required and / or where the total electric 
isolation is a basic condition. It is widely used as 
direct control device of vices, presses or pneumatic 
moutings.
PERFORMANCES
- Ergonomic hold and operation.
-  Both N.C. and N.O. versions available.
-  Fast connections with ø4mm pipe.
- External technopolymer body for high   
 corrosion  resistance.


=  SUpply


=  oUtpUt


=  exhAUSt


=  mAnUAl piloting


4 self - threaded screws Torx 15  4x16 ( included )
   
    Poppet  
  
    


    Acetalic resin
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE


  
   
        



             


  
   
        


          
             


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not pressurised. Pressure can be restored 
when the connections are checked. 
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Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale kit ed azionamenti


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE PULSANTE
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Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body material


Kit and actuators material


Life ( if properly used )


Weight


MANUAL PUSH BUTTON DIRECT 
PILOT


0÷230 V a.c. - d.c. 1A max  -  IP 54
-
 15 N
-10 ÷ 60ºC


-
100.000 commutazioni
0.102 kg


CC


22
,5


4,3 118 6


22
,5


108


38


88
128,5


35 24
,5


32


4
63


Ø3,2x6


22
,5


1
2


4


20,5
1,611,5


TUBO Ø4


6


8


12


3
2
1


23


3


2


1


23


MAP00007


610


DEVIATORE ELETTRICO A MANIGLIA


FUNZIONAMENTO
Questa maniglia contiene un deviatore elettrico e permette 
il comando diretto di un attuatore elettrico. Il comando è di 
tipo manuale e deve essere impartito da un operatore.
IMPIEGO
Si presta ottimamente in tutte le applicazioni ove è richie-
sta interazione dell’operatore..
Trova largo utilizzo come dispositivo di comando diretto di 
morse, presse o comunque staffaggi.
CARATTERISTICHE
- Impugnatura ed azionamento ergonomico.
- Elevata resistenza agli agenti corrosivi grazie   
agli elementi esterni in tecnopolimero.


0÷230 V   A.c. - D.c.  
Mediante 4 viti autoformanti Torx 15  4x16 (a corredo)
   
Pressacavo a vite
Deviatore elettrico  Electric switch 
 


Resina Acetalica   


ingreSSo flUido   =
contAtto n.c.   =
contAtto in comUne   =
contAtto n.A.    =


OPERATION 
This electric valve allows the direct piloting of an electric 
actuator.The valve is actuated manually by an operator.
USE
It is ideal in any application where an operator interac-
tion is required. It is widely used as direct control device 
of vices, presse.
PERFORMANCES
- Ergonomic hold and operation.
- External technopolymer body for high   
 corrosion resistance.


ELECTRIC SWITCH WITH HANDLE


4 self - threaded screws Torx 15  4x16 ( included )
    Screwcable   
   
    


    Acetalic resin


= flUid inpUt 
= n.c. contAct


= contAct in common


= n.o. contAct
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


DIAGRAMMA
DI PORTATA NOMINALE
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


DIAGRAM
OF NORMAL RATED FLOW


611


ATTENZIONE: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione o sotto ten-
sione. Ristabilire entrambe solo dopo aver controllato 
l’esattezza delle connessioni.


WARNING: before this unit is used and any maintenance work is done 
please ensure that you have made the correct connections, and that 
the unit is not alive and pressurised. Pressure and tension can be 
restored when the connections are checked. 
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		INDICE GENERALE

		Puntale

		Puntale metallico

		Puntale filettato

		Leva a rullo

		Leva unidirezionale

		Leva Manuale

		Meccanica con azionamenti vari

		Meccanica con azionamenti vari

		5/2 meccanica per azionamenti vari

		5/2 meccanica per azionamenti vari

		3/2 + elettrico

		3/2 posteriore + elettrico

		Valvola logica AND e OR

		Valvola logica YES e NOT

		Maniglia pneumatica

		Maniglia elettrica






CAP 3 Valvole asservite
External supply valves


3.03  -  G1/8”• G1/4”• G1/2”
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)


PNEUMATIC VALVE


-  Printed :
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Filtered lubricated or not lubricated air


 


      Spool


-  Logic
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PE
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3/2ways


FU
N


C
TI


O
N


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.


METALLIC PLUNGER


StamPato  


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola   


Logica


TI
PO
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3/2vie 


FU
N
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N
E


3/2 N.C. 3/2 N.O.


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO n.a.


= linEa di pilOtaggiO n.C.
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VPA00014_VAPN 3_2 NA 1_8 1_8  PUNTALE TECNO


85


MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/8”


By holes through the body ø4
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COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.


G1/8”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 010


G 1/8”


450 Nl/min        670 Nl/min


Polyarylamide 


0.085Kg  0.101 Kg


3.03


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


670


681


6
-
7


80CL







This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow


Printed :


- BISTABLE VERSION


-  Logic


USe


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.
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Diagramma Di portata nominale


StamPato  -


VERSIONE BISTABILE


Logica


USo  -


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO n.a.


= linEa di pilOtaggiO n.C.
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MCR00102_MICROV BASE NC 3_2 DORS TUBO 4 PUNTALE ALTO


MCR00103_MICROV B ASE NA 3_2 DORS TUBO 4 PUNTALE ALTO


MCR00082_MICROV BASE NC 3_2 DORS TUBO 4 PUNTALE BASSO


MCR00083_MICROV BASE NA 3_2 DORS TUBO 4 PUNTALE BASSO 3.01/111
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DOUBLE MECHANICAL DIRECT PILOT
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DOPPIO COMANDO MECCANICO DIRETTO


05/05/2011011
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)


PNEUMATIC VALVE


-  Printed :
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Filtered lubricated or not lubricated air


 


      Spool


-  Logic


TY
PE
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3/2ways


FU
N


C
TI


O
N


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.


METALLIC PLUNGER


StamPato  


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola   


Logica


TI
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3/2vie 
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E


3/2 N.C. 3/2 N.O.


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO n.a.


= linEa di pilOtaggiO n.C.


A PUNTALE 
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VPB00042_V APN 3_2 NC 1_4 1_4  PUNTALE TECNO


MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/4”


By holes through the body ø5
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COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.


G1/4”


Mediante fori passanti nel corpo ø5


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 020


G 1/4”


450 Nl/min        670 Nl/min


Polyarylamide  


0.120 Kg  0.148 Kg


3.03


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


670


681


9
-
7


40CL







This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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Diagramma Di portata nominale


StamPato  -


VERSIONE BISTABILE


Logica


USo  -


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO n.a.


= linEa di pilOtaggiO n.C.
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MCR00102_MICROV BASE NC 3_2 DORS TUBO 4 PUNTALE ALTO


MCR00103_MICROV B ASE NA 3_2 DORS TUBO 4 PUNTALE ALTO


MCR00082_MICROV BASE NC 3_2 DORS TUBO 4 PUNTALE BASSO


MCR00083_MICROV BASE NA 3_2 DORS TUBO 4 PUNTALE BASSO 3.01/111
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/2”


By holes through the body ø4
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COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Filtered lubricated or not lubricated air
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/8”


By holes through the body ø4
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COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/4”small


By holes through the body ø4
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COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/4”


By holes through the body ø5


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


G1/4”


Mediante fori passanti nel corpo ø5


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR
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Polyarylamide   


0.127 Kg  0.205 Kg


3.03


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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DOPPIO COMANDO MECCANICO DIRETTO


05/05/2011061
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/2”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
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-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC
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COD:
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Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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DOPPIO COMANDO MECCANICO DIRETTO
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VPA00012_VAPN 3_2 NA 1_8 1_8 LEVA BIDIR TECNO


G1/8" x 2


MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/8”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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Bidirectional nedle lever
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VPB00042_V APN 3_2 NC 1_4 1_4  PUNTALE TECNO


MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/4”


By holes through the body ø5


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.


G1/4”


Mediante fori passanti nel corpo ø5


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 110


G 1/4”


450 Nl/min         670 Nl/min


Polyarylamide 


0.130 Kg  0.157 Kg


3.03


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


650


683


9
-
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40CL







This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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DOUBLE MECHANICAL DIRECT PILOT
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DOPPIO COMANDO MECCANICO DIRETTO
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VPD00012_V APN 3_2 NA 1_2 1_2 LEVA BIDIR METAL
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/2”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.


G1/2”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 120


G 1/2”


        1500 Nl/min


 


  0.176 Kg


3.03


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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Diagramma Di portata nominale


StamPato  -
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VPD00061_V APN 3_2 NA 1_2 1_2 BIST A LEVA BIDIR METAL
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Filtered lubricated or not lubricated air
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Bidirectional nedle lever


StamPato  


Fluido
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Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)
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Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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VPI00012_V APN 5_2 1_8 1_8 LEVA BIDIR TECNO


MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/8”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
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COD:
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Tutto polimero  =
All polymer   
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All metallic    
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


By holes through the body ø4


G1/4”small


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
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All polymer   
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/4”


By holes through the body ø5


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


G1/4”


Mediante fori passanti nel corpo ø5


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 150


G 1/4”


73 Nl/min        760 Nl/min


Polyarylamide   


0.137 Kg   0.215 Kg
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COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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Linea di pilotaggio=


  
   
        



             


  
   
        


          
             


14


1


2


3


4


5


12


4 2


5 1 3


14 12


0,3Min. mm 3Min. mm


R2 Min.


3Min. mmR2 Min.


0,3Min. mm


3.01/141MCR00078-79


1


100


200


300


400


500


600


700


800


900


1000


[Nl/min]


2 3 4 5 6 7 8 9 10


[bar]


2 4


1


p=1 bar


Porta
ta


- Flow


G1/8”


44
= =


10 15


55


= =


22


5
30 40


5 1 3


G1/4" x 3


181


n5,3 x 3


15


2279
G1/4" x 2


4 2


VPO00037_V APN 5-2 1_4 1_4 BIST A LEVA BIDIR TECNO


19
,5


7 12


25


n3 x 2


79


DOUBLE MECHANICAL DIRECT PILOT


www.kpm.it


DOPPIO COMANDO MECCANICO DIRETTO


05/05/2011151







All


Polim
er All


m
eta


lli
c


3.03 / 


Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)


PNEUMATIC VALVE


-  Printed :


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


 


Filtered lubricated or not lubricated air
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/2”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
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Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR
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        2500 Nl/min
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COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/8”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/4”


By holes through the body ø5


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.
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COD:
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Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


640


682


9
-
7


40CL







This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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Filtered lubricated or not lubricated air
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Unidirectional lever
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Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)
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Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/2”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.
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Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC
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COD:
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Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/8”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
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COD:
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Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


By holes through the body ø4


G1/4”small


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


Mediante fori passanti nel corpo ø4


G1/4”small


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 240
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730 Nl/min        


Polyarylamide 


0.112 Kg  
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COD:


Monostabile =
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Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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Sistema di commutazione
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/4”


By holes through the body ø5


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


G1/4”


Mediante fori passanti nel corpo ø5


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic
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05/05/2011 250
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730 Nl/min        760 Nl/min


Polyarylamide  
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COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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Peso (senza connettore)


VALVOLA PNEUMATICA 
C


O
N


 R
IS


E
R


VA
 D


I M
O


D
IF


IC
A 


S
E


N
ZA


 P
R


E
AV


V
IS


O


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola   


Logica


TI
PO


M
AT


ER
IA


LI


5/2vie 


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Leva unidirezionaLe 


All


Polim
er


All


m
eta


lli
c


14


1


2


3


4


5


4 2


5 1 3


14 12


VPU00011_V APN 5_2 1_2 1_2 LEVA UNIDIR METAL


58
= =


22
G1/2" x 3


13
,5


15 16
,5


15


n4,3 x 2


15 3


164
144


29 36,5


46


n4,5 x 2


4 13 17 26
30


27 22


71,5 15
G1/2" x 2


24


7,
3


MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/2”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
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Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar
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Tutto polimero  =
All polymer   
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
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TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/8”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.


G1/8”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 300


G 1/8”


450 Nl/min        670 Nl/min


Polyarylamide  


0.080 Kg  0.100 Kg


3.03


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


660


661


6
-
7


80CL







This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


3.03 / 


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


- Diagram of normal rateD flow
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DOUBLE MECHANICAL DIRECT PILOT
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DOPPIO COMANDO MECCANICO DIRETTO


05/05/2011301
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)


PNEUMATIC VALVE
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Filtered lubricated or not lubricated air
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Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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VPB00013_V APN 3_2 NA 1_4 1_4 LEVA TASTO TECNO


G 1/4 x 221


n5,2 x 2


MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/4”


By holes through the body ø5


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.


G1/4”


Mediante fori passanti nel corpo ø5


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 310


G 1/4”


730 Nl/min        760 Nl/min


Polyarylamide  


0.120 Kg  0.146 Kg


3.03


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


660


661
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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DOPPIO COMANDO MECCANICO DIRETTO
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Filtered lubricated or not lubricated air
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Sistema di commutazione
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Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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VPD00013_V APN 32 NA 1_2 1_2 LEVA TASTO METAL


G 1/2" x 2


=


MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Assembly can be in a singular way.


G1/2”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Montaggio avviene singolarmente.


G1/2”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 320


G 1/2”


        1500 Nl/min


 


  0.250 Kg


3.03


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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DOUBLE MECHANICAL DIRECT PILOT
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DOPPIO COMANDO MECCANICO DIRETTO


05/05/2011321
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Filtered lubricated or not lubricated air
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Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/8”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


G1/8”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 330


G 1/8”


450 Nl/min        670 Nl/min


Polyarylamide 


0.100 Kg  0.130 Kg


3.03


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


By holes through the body ø4


G1/4”small


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


Mediante fori passanti nel corpo ø4


G1/4”small


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 340


G 1/4”


730 Nl/min


Polyarylamide 


0.100 Kg


3.03


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    
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6
-
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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      Spool


-  Logic


TY
PE


M
A


TE
R


IA
LS


5/2ways


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


PUSH LEVER


StamPato  


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/4”


By holes through the body ø5


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


G1/4”


Mediante fori passanti nel corpo ø5


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 350


G 1/4”


730 Nl/min        760 Nl/min


Polyarylamide  


0.125 Kg  0.200 Kg
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COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow


Printed :


- BISTABLE VERSION


-  Logic


USe


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Diagramma Di portata nominale


StamPato  -


VERSIONE BISTABILE


Logica


USo  -


Alimentazione =


Utilizzi  =


Scarichi  =


Linea di pilotaggio=


  
   
        



             


  
   
        


          
             


14


1


2


3


4


5


12


4 2


5 1 3


14 12


1


100


200


300


400


500


600


700


800


900


1000


[Nl/min]


2 3 4 5 6 7 8 9 10


[bar]


2 4


1


p=1 bar


Porta
ta


- Flow


G1/8”


DOUBLE MECHANICAL DIRECT PILOT


www.kpm.it


DOPPIO COMANDO MECCANICO DIRETTO


05/05/2011351







All


Polim
er All


m
eta


lli
c


3.03 / 


Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)
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Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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MECHANICAL DIRECT PILOT
PNEUMO-MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


G1/2”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


G1/2”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 360
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  0.310 Kg
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COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


 
Tutto metallico  =
All metallic    
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.
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3.03/010


MECHANICAL DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Thanks to its support bracket can fit every manual com-
mand


G1/8”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Grazie alla basetta unificata può montare ogni tipo di comando


G1/8”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 510


G 1/8”


450 Nl/min        670 Nl/min


Polyarylamide   


0.070 Kg   0.090 Kg


3.03


COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


= 620


= 630


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


6
-
7


80CL







This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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3.04/081


PRECAUZIONI DI MONTAGGIO
La basetta portacontatti  permette il montaggio 
della minivalvola con i diversi azionamenti  
sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 
6 mm di spessore ) seguire la traccia di foratura 
di fig.1 prestando particolare attenzione alla 
coppia di serraggio.


- POSSIBLE INSTALLATION
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Diagramma Di portata nominale


StamPato  -


foro montaggio


 GAMMA AZIONAMENTI


MOUNTING PRECAUTIONS 
The contact support  allows the assembling of 
mini valve with the different types of actuators  
you find hereafter. For panel mounting ( max. 
thickness 6 mm ) please follow the drilling marks 
of fig.1 paying particular attention to the clamping 
torque.
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3.03 / 


Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)
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StamPato  


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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VPB00001_V APN 3_2 NA 1_4 1_4 TECNO


G1/4"


MECHANICAL DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Thanks to its support bracket can fit every manual com-
mand


G1/4”


By holes through the body ø5


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Grazie alla basetta unificata può montare ogni tipo di comando


G1/4”


Mediante fori passanti nel corpo ø5


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 520


G 1/4”


450 Nl/min        670 Nl/min


Polyarylamide   


0.100 Kg   0.132 Kg


3.03


COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


= 620


= 630


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


9
-
7


40CL







This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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3.04/081


PRECAUZIONI DI MONTAGGIO
La basetta portacontatti  permette il montaggio 
della minivalvola con i diversi azionamenti  
sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 
6 mm di spessore ) seguire la traccia di foratura 
di fig.1 prestando particolare attenzione alla 
coppia di serraggio.


- POSSIBLE INSTALLATION
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Diagramma Di portata nominale


StamPato  -


foro montaggio


 GAMMA AZIONAMENTI


MOUNTING PRECAUTIONS 
The contact support  allows the assembling of 
mini valve with the different types of actuators  
you find hereafter. For panel mounting ( max. 
thickness 6 mm ) please follow the drilling marks 
of fig.1 paying particular attention to the clamping 
torque.
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)


PNEUMATIC VALVE
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Filtered lubricated or not lubricated air


 


      Spool


-  Logic


CONTACT SUPPORT
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/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.


-  Logic
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-  PILOTING


only with plunger


with 4 flange support bracket


FU
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3/2ways


StamPato  


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola   
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VPD00001  V APN 3/ 2 NA 1/2 1/2 METAL


22
,5


MECHANICAL DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
The 3/2 way valve allows the interception of fluid and the 
direct piloting of  single acting cylinders. Its high flow and 
reliability, make it ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Thanks to its support bracket can fit every manual com-
mand


G1/2”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un condotto in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità 
e portata ne fanno la scelta ideale per le più complesse 
automazioni.
CARATTERISTICHE
- Grazie alla basetta unificata può montare ogni tipo di comando


G1/2”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 530


G 1/2”


        1500 Nl/min


 


  0.176 Kg


3.03


COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


= 620


= 630


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


-
-
8


20AL







This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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3.04/081


PRECAUZIONI DI MONTAGGIO
La basetta portacontatti  permette il montaggio 
della minivalvola con i diversi azionamenti  
sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 
6 mm di spessore ) seguire la traccia di foratura 
di fig.1 prestando particolare attenzione alla 
coppia di serraggio.


- POSSIBLE INSTALLATION
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Diagramma Di portata nominale


StamPato  -


foro montaggio


 GAMMA AZIONAMENTI


MOUNTING PRECAUTIONS 
The contact support  allows the assembling of 
mini valve with the different types of actuators  
you find hereafter. For panel mounting ( max. 
thickness 6 mm ) please follow the drilling marks 
of fig.1 paying particular attention to the clamping 
torque.
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Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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VPI00001_V APN 5_2 1_8 1_8 TECNO


23


MECHANICAL DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Thanks to its support bracket can fit every manual com-
mand


G1/8”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un 2 condotti distinti in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio ef-
fetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta ideale 
per le più complesse automazioni.
CARATTERISTICHE
- Grazie alla basetta unificata può montare ogni tipo di comando


G1/8”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 540


G 1/8”


450 Nl/min        670 Nl/min


Polyarylamide 


0.080 Kg  0.115 Kg


3.03


COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


= 620


= 630


0000


4.12


6
-
7


80CM







This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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PRECAUZIONI DI MONTAGGIO
La basetta portacontatti  permette il montaggio 
della minivalvola con i diversi azionamenti  
sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 
6 mm di spessore ) seguire la traccia di foratura 
di fig.1 prestando particolare attenzione alla 
coppia di serraggio.


- POSSIBLE INSTALLATION
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Diagramma Di portata nominale


StamPato  -


foro montaggio


 GAMMA AZIONAMENTI


MOUNTING PRECAUTIONS 
The contact support  allows the assembling of 
mini valve with the different types of actuators  
you find hereafter. For panel mounting ( max. 
thickness 6 mm ) please follow the drilling marks 
of fig.1 paying particular attention to the clamping 
torque.
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Fluid
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Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)
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Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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MECHANICAL DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Thanks to its support bracket can fit every manual com-
mand


G1/4”small


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un 2 condotti distinti in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio ef-
fetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta ideale 
per le più complesse automazioni.
CARATTERISTICHE
- Grazie alla basetta unificata può montare ogni tipo di comando


G1/4”small


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 550


G 1/4”


730 Nl/min


Polyarylamide 


0.090 Kg


3.03


COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


= 620


= 630
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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3.04/081


PRECAUZIONI DI MONTAGGIO
La basetta portacontatti  permette il montaggio 
della minivalvola con i diversi azionamenti  
sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 
6 mm di spessore ) seguire la traccia di foratura 
di fig.1 prestando particolare attenzione alla 
coppia di serraggio.


- POSSIBLE INSTALLATION
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Diagramma Di portata nominale


StamPato  -


foro montaggio


 GAMMA AZIONAMENTI


MOUNTING PRECAUTIONS 
The contact support  allows the assembling of 
mini valve with the different types of actuators  
you find hereafter. For panel mounting ( max. 
thickness 6 mm ) please follow the drilling marks 
of fig.1 paying particular attention to the clamping 
torque.
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)
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Filtered lubricated or not lubricated air


 


      Spool
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CONTACT SUPPORT
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/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.
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-  PILOTING


only with plunger


with 4 flange support bracket


5/2ways


StamPato  


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 
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= linEa di pilOtaggiO n.a.
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MECHANICAL DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Thanks to its support bracket can fit every manual com-
mand


G1/4”


By holes through the body ø5


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un 2 condotti distinti in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio ef-
fetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta ideale 
per le più complesse automazioni.
CARATTERISTICHE
- Grazie alla basetta unificata può montare ogni tipo di comando


G1/4”


Mediante fori passanti nel corpo ø5


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 560


G 1/4”


450 Nl/min        670 Nl/min


Polyarylamide   


0.115 Kg   0.190 Kg
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COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    
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0000
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This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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- Diagram of normal rateD flow
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3.04/081


PRECAUZIONI DI MONTAGGIO
La basetta portacontatti  permette il montaggio 
della minivalvola con i diversi azionamenti  
sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 
6 mm di spessore ) seguire la traccia di foratura 
di fig.1 prestando particolare attenzione alla 
coppia di serraggio.


- POSSIBLE INSTALLATION
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Diagramma Di portata nominale


StamPato  -


foro montaggio


 GAMMA AZIONAMENTI


MOUNTING PRECAUTIONS 
The contact support  allows the assembling of 
mini valve with the different types of actuators  
you find hereafter. For panel mounting ( max. 
thickness 6 mm ) please follow the drilling marks 
of fig.1 paying particular attention to the clamping 
torque.
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Seals material


Weight (without connector)
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Filtered lubricated or not lubricated air
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Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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VPU00001_V APN 5_2 1_2 1_2 METAL


MECHANICAL DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting cylinders. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Thanks to its support bracket can fit every manual com-
mand


G1/2”


By holes through the body ø4


www.kpm.it


COMANDO MECCANICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura di 
un 2 condotti distinti in presenza di un comando di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio ef-
fetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta ideale 
per le più complesse automazioni.
CARATTERISTICHE
- Grazie alla basetta unificata può montare ogni tipo di comando


G1/2”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


05/05/2011 570


G 1/2”


        1500 Nl/min


 


  0.295 Kg


3.03


COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


= 620


= 630


0000


-
-
8


20AC







This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


3.03 / 


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


- Diagram of normal rateD flow
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inStallation hole


- ACTUATORS LINE
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3.04/081


PRECAUZIONI DI MONTAGGIO
La basetta portacontatti  permette il montaggio 
della minivalvola con i diversi azionamenti  
sottoriportati. Per un fissaggio su pannello ( max. 
6 mm di spessore ) seguire la traccia di foratura 
di fig.1 prestando particolare attenzione alla 
coppia di serraggio.


- POSSIBLE INSTALLATION
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Diagramma Di portata nominale


StamPato  -


foro montaggio


 GAMMA AZIONAMENTI


MOUNTING PRECAUTIONS 
The contact support  allows the assembling of 
mini valve with the different types of actuators  
you find hereafter. For panel mounting ( max. 
thickness 6 mm ) please follow the drilling marks 
of fig.1 paying particular attention to the clamping 
torque.


MONTAGGI


BST00001


 ATR00001 ATR00002 ATR00003


SET00008


SET00004


SET00002


ATR00007 SET00003
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= bar21


= bar11


p=1 bar
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Monostable:


Bistable:


2 position:


3 position:


05/05/2011571


ATR00006








3.04  -  G1/8”• G1/4”• G1/2”


CAP 3 Valvole pneumatiche manuali
Manual pneumatic valves











3.04/010Puntale
Plunger


Leva a rullo
Nedle lever


leva a rullo unidirez.
Unidirect.nedle lever


Leva a tiro
Pull lever


Leva a 90°
90° lever


Leva in linea
In line lever


Leva a tasto
Push lever


leva a T
T lever


3.04/080


3.04/150


3.04/220


3.04/290


3.04/400


3.04/470


3.04/610


joystick 3.05/010


pedali
foot valve


3.05/100











  


0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3


4


5


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


010


G1/8”   


435 Nl/min  600 Nl/min


  


 


0,053  kg  0,074  kg


G 1/8" x 2
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7 11
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VMF00005  VAMA 3/ 2 N.C. 1/8" MONO MM PUNTAL 3.02/010


G 1/8”
 3/2 N.C.   CL102A00  CL302A00
 3/2 N.O.   CL102A01 CL302A01


MECHANICAL operated VALVES  


PLUNGER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/8”
VALVOLE meccaniche a puntale


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE PUNTALE 
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/8”
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29/11/2010


Applicazione - Correct use
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R3


Ø Min 6
Ø Max 10


Forza Massima 12 N
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Stampato  -  printed :


Diagramma
di portata nominale
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3
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5


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


020


G1/4”   


660 Nl/min  690 Nl/min


  


 


0,100  kg   0,122  kg


13


G1/4" x 2
25


11 15


23
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n5,2 x 2


40


6 47


13
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30


11


2


25


93


G1/4"


13


3.02/020


39,5


G 1/4”
 3/2  N.C. CL9102A0 CL9302A0
 3/2  N.O. CL9102A1 CL9302A1


MECHANICAL operated VALVES  


PLUNGER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


2 holes through the body ø5mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/4”
VALVOLE meccaniche a puntale


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE PUNTALE 
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


2 fori nel corpo ø5mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/4”
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Applicazione - Correct use
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Ø Max 10


Forza Massima 12 N
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Diagramma
di portata nominale


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


030


G1/2”   


  1500 Nl/min


  


 


  0,215  kg


n4,3 x 2


31


G1/2" x 2


30


29


46


114,5


2 G1/2"


4,5


22
,5


47,5


3.02/030


VMN00013_VAMA 3_2 NC 1_2 MONO MM PUNTALE_CATALOGO


49


=
=


n
7


4 13


G 1/2”
 3/2 N.C.  -   - AC102A00
 3/2 N.O.  -   - AC102A01


MECHANICAL operated VALVES  


PLUNGER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/2”
VALVOLE meccaniche a puntale


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE PUNTALE 
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/2”
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Applicazione - Correct use
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Diagramma
di portata nominale


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3


4


5


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


040


G1/8”   


435 Nl/min   600 Nl/min


  


 


0,070  kg  0,100 kg


5 3


n3 x 2


1


G1/8" x 3
20


14
,5


13


==
36


n
7


n4,2 x 3


3,5


35


90


6


=
=


31


18


4,
5


26


==


20


24


G1/8" x 2


23=
=


18


VMK00005_VMK00028_CATALOGO


3.02/040


G 1/8”
 5/2  CM402A00 CM403A00


MECHANICAL operated VALVES  


PLUNGER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


Holes through the body ø4mm


5/2ways  g1/8”
VALVOLE meccaniche a puntale


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE PUNTALE 
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie  g1/8”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


050


1-2-4 = G1/4” 3-5 = G1/8”  


 


730 Nl/min


  


 


0,070  kg  


315


G 1/4"
G 1/8" x 2


= =
36


9 1320


90


4,
5


26 35


6 31 = =
18


n4,2 x 3


9 11


23


G 1/4" x 2


18


n3 x 2


VMK00029_VMK00030 3.02/050


4 2


G 1/4”sm
 5/2  CM503A00


MECHANICAL operated VALVES  


PLUNGER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


3 Holes through the body ø4mm


5/2ways  g1/4”small


VALVOLE meccaniche a puntale


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE PUNTALE 
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


3 Fori nel corpo ø4mm


5/2vie  g1/4”Small
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


060


G1/4”   


730 Nl/min  760 Nl/min


  


 


0,108  kg   0,160  kg


= =
44


5 1 3 10
5


G 1/4" x 3


116


6 48


n5,3 x 3= =


22


30 40


23


4 2


2519
n3 x 2


VMR00001_VMR00018_ VMR00023


G 1/4" x 2


5
10 15


6,5


3.02/060


G 1/4”
 5/2  CM9402A0 CM9405A0


MECHANICAL operated VALVES  


PLUNGER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


3 holes through the body ø5mm


5/2ways  g1/4”
VALVOLE meccaniche a puntale


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE PUNTALE 
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


3 fori nel corpo ø5mm


5/2vie  g1/4”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


  
   
        



             


  
   
        


          
             


061 www.kpm.it







  


0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC
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100 000 


COD:
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


070


G1/2”   


  2500 Nl/min 


  


 


  0,284  kg


G 1/2" x 3


5 1 3


= =


58


n4,3 x 2


1,
5


1,
5


13
,5


140


6 29 48,5


7,
5


46


8


71,5


4


G 1/2" x 227


13


30


VMP00007_VAMA 5_2 1_2 MONO MM PUNTAL_CATALOGO


7
Ø


17
,5


2


3.02/070


n4,5 x 2


G 1/2”
 5/2    AC402A00


MECHANICAL operated VALVES  


PLUNGER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


Holes through the body ø4mm


5/2ways   g1/2”
VALVOLE meccaniche a puntale


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE PUNTALE 
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie   g1/2”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


080


G1/8”   


435 Nl/min = 600 Nl/min


  


 


0,071 kg   0,090 kg


6,
8


4


18 G 1/8" x 2


3 1


9


45


3525


102


2 G 1/8"


20=
=


n19


4,
5


50


n4,3 x 2


65


VFC00298_VFC00299_VFC00955_CATALOGO


50


3.02/080


36


 3/2  N.C. CL10000A0T CL10000A0M
 3/2  N.O. CL10010A0T CL10010A0M


 3/2  N.C. CL10000A1T CL10000A1M
 3/2  N.O. CL10010A1T CL10010A1M


needle lever valves 


NEDLE LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/8”
VALVOLE meccaniche leva a rullo


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE LEVA A RULLO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/8”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1
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4
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


090


G1/4”   


660 Nl/min   690 Nl/min


  


 


0,118 kg   0,140 kg


13


G 1/4" x 223


11


69
83


5054


122


25
=


=
5


30 40


2 G 1/4" 


n19


18
,5


VFC00314_VFC00315_VFC00959


3.02/090


39,5


n5,2 x 2


15


 3/2  N.C. CL91000A0T CL91000A0M
 3/2  N.O. CL91001A0T CL91001A0M


 3/2  N.C. CL91000A1T CL91000A1M
 3/2  N.O. CL91001A1T CL91001A1M


needle lever valves 


NEDLE LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


2 holes through the body ø5mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/4”
VALVOLE meccaniche leva a rullo


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE LEVA A RULLO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


2 fori nel corpo ø5mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/4”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC
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100 000 


COD:
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


100


G1/2”   


  1500 Nl/min


  


 


  0,230 kg


30
=


=


29


31


G 1/2 x 2


121
136


46
2 G 1/2"


n4,3 x 2


4
13


22
,5


47,5


145,5


VFC00354_VAL F 3 _2 1_2 NC MM RULLIN BIDIR METAL 3.02/100


49


 3/2 N.C.     AC10000A0M
 3/2 N.O.     AC10010A0M


 3/2 N.C.     AC10000A1M
 3/2 N.O.     AC10010A1M


needle lever valves 


NEDLE LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/2”
VALVOLE meccaniche leva a rullo


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE LEVA A RULLO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/2”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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100 000 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


110


G1/8”   


435 Nl/min  600 Nl/min


  


 


0,085 kg  0,120 kg


VFC00330_VFC00331


15 3


= =
36


G 1/8" x 3


9


51
66


4550


n4,2 x 3


26 35


= =
18


n19


G 1/8" x 2
n3 x 2


120


4 2
23


=
= 20


3.02/110


18


13


 5/2 CM40000A0T CM40000A0M


 5/2 CM40000A1T CM40000A1M


needle lever valves 


NEDLE LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


Holes through the body ø4mm


5/2ways  g1/8”
VALVOLE meccaniche leva a rullo


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE LEVA A RULLO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie  g1/8”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


120


1-2-4 = G1/4” 3-5 = G1/8”  


 


730 Nl/min


  


 


0,090 kg


G 1/4"
G 1/8" x 2


= =
36


315


9 13


50,5
66


45
,550


n4,2 x 3 5
26 35


= =
18


36


n3 x 2
G 1/4" x 2


120


4 2


9 11


VFC00340_VFC00341 3.02/120


18
20


23


 5/2 CM84000A0T


 5/2 CM84000A1T


needle lever valves 


NEDLE LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


5/2ways  g1/4”small


3 Holes through the body ø4mm


VALVOLE meccaniche leva a rullo


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE LEVA A RULLO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


5/2vie  g1/4”Small


3 Fori nel corpo ø4mm
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC
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100 000 
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12 N
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


130


G1/4”   


730 Nl/min  760 Nl/min


  


 


0,115 kg  0,180 kg


1 35


= =
44


25


70
85


4550


30


5


= =
22


6,5


22


G 1/4" x 2


145,5


24 3 10
15 25


n3 x 2


VFC00338_VFC00339_VFC00961


n5,3 x 3


3.02/130


13
,5


G 1/4" x 3


10


15


40


 5/2 CL94000A0T CL94000A0M


 5/2 CL94000A1T CL94000A1M


needle lever valves 


NEDLE LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


5/2ways  g1/4”


3 holes through the body ø5mm


VALVOLE meccaniche leva a rullo


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE LEVA A RULLO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


5/2vie  g1/4”


3 fori nel corpo ø5mm
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC
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100 000 


COD:
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


140


G1/2”   


  2500 Nl/min 


  


 


  0,290 kg


G 1/2" x 3


5 1 3


= =
58


1,
5


1,
5


13
,5


n4,3 x 2
5156


29


83
67


7


46


8


71,5


4 227


13


30
170


n4,5 x 2


G 1/2" x 2


n19


6,
5


VFC00361_VAL F 5_2 1_2 MM RULLIN UNIDIR META


3.02/140


22
,5


17
,3


 5/2   AC40000A0M


 5/2   AC40000A1M


needle lever valves 


NEDLE LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


Holes through the body ø4mm


5/2ways   g1/2”
VALVOLE meccaniche leva a rullo


COMANDO MECCANICO DIRETTO 
TRAMITE LEVA A RULLO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie   g1/2”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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-10 ÷ 60ºC
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COD:
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


150


G1/8”   


435 Nl/min = 600 Nl/min


  


 


0,077 kg  0,100 kg


7


G 1/8" x 218


n4,3 x 2


9


26 35
124


2 G 1/8"


20


87


13


4,
5


n19


VFC00241_VFC00242_VFC00965_CATALOGO


48


3.02/150


36


74,5


36


11


 3/2  N.C. CL10100A0T CL10100A0M
 3/2  N.O. CL10110A0T CL10110A0M


 3/2  N.C. CL10100A1T CL10100A1M
 3/2  N.O. CL10110A1T CL10110A1M


Unidirectional needle lever valves 


UNIDIRECTIONAL NEDLE LEVER 
DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/8”
VALVOLE leva a rullo unidirezionale


COMANDO MECC.DIRETTO TRAMITE 
LEVA A RULLO UNIDIREZIONALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/8”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


160


G1/4”   


660 Nl/min    690 Nl/min


  


 


0,124 kg  0,145 kg


G 1/4" x 2


13


23


25
5


4030


n5,2 x 294


107


11


G 1/4 2


145


VFC00257_VFC00258_VFC00969_CATALOGO


n19


52


39


=
=


3.02/160


18,5


39,5
11 15


 3/2 N.C. CL91010A0T CL91010A0M
 3/2 N.O. CL91011A0T CL91011A0M
 


 3/2 N.C. CL91010A1T CL91010A1M
 3/2 N.O. CL91011A1T CL91011A1M


Unidirectional needle lever valves 


UNIDIRECTIONAL NEDLE LEVER 
DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


2 holes through the body ø5mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/4”
VALVOLE leva a rullo unidirezionale


COMANDO MECC.DIRETTO TRAMITE 
LEVA A RULLO UNIDIREZIONALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


2 fori nel corpo ø5mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/4”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:
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29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


170


G1/2”   


  1500 Nl/min


  


 


  0,240 kg


29
 G 1/2" x 2


31


=
= 30


46


n19


37
54


146
161


G 1/2"
2


13


n4 x 2


3.02/170VFC00365_Catalogo


47,5


22
,5


49


4


 3/2  N.C.  AC10100A0M
 3/2 N.O.  AC10110A0M


 3/2  N.C.  AC10100A1M
 3/2  N.O.  AC10110A1M


Unidirectional needle lever valves 


UNIDIRECTIONAL NEDLE LEVER 
DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/2”
VALVOLE leva a rullo unidirezionale


COMANDO MECC.DIRETTO TRAMITE 
LEVA A RULLO UNIDIREZIONALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/2”
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1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


A A


B B


C C


D D


14


R6


R6


14


R6


R6


7Min  mm
Max 11 mm


3.04 / 


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -  printed :


Diagramma
di portata nominale


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


  
   
        



             


  
   
        


          
             


171 www.kpm.it







  


0 ÷ 10 bar 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


180


G1/8”   


435 Nl/min  600 Nl/min


  


 


0,090 kg  0,123 kg


1 35


= =
36


9


35


48


75,5
88,6


3526
4,


5


= =
18


n19


23


=
= 20


143


G 1/8" x 2


n4,2 x  3


4 2


n3 x 2


VFC00265_VFC00266_CATALOGO


3.02/180


G 1/8" x 3


13


 5/2  CM40100A0T CM40100A0M


 5/2  CM40100A1T CM40100A1M


Unidirectional needle lever valves 


UNIDIRECTIONAL NEDLE LEVER 
DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


Holes through the body ø4mm


5/2ways  g1/8”
VALVOLE leva a rullo unidirezionale


COMANDO MECC.DIRETTO TRAMITE 
LEVA A RULLO UNIDIREZIONALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie  g1/8”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


190


1-2-4 = G1/4” 3-5 = G1/8”  


 


730 Nl/min


  


 


0,090 kg


G 1/4"
G 1/8" x 2


= =
36


9 13


1 35
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88,5
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48


18 36


n4,2 x 3


G 1/4" x 2
n3 x 2


9


11 20
23


VFC00275_VFC00276 3.02/190


143


 5/2  CM84010A0T CM84010A0M


 5/2  CM84010A1T CM84010A1M


Unidirectional needle lever valves 


UNIDIRECTIONAL NEDLE LEVER 
DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


5/2ways  g1/4”small


3 Holes through the body ø4mm


VALVOLE leva a rullo unidirezionale


COMANDO MECC.DIRETTO TRAMITE 
LEVA A RULLO UNIDIREZIONALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


5/2vie  g1/4”Small


3 Fori nel corpo ø4mm
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3


4


5


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto


S
U


B
JE


C
T 
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


200


G1/4”   


730 Nl/min  760 Nl/min


  


 


0,120 kg  0,180 kg


= =
44


15 3


n5,3 x 3


95
108


39


52


= =
22


6,5


13
,5


5


30 40


G 1/4" x 2


10


n3 x 2


4 2 5


25


n19


168,5


22
19


,5


3.02/200VFC00273_VFC00274_VFC00971


G 1/4" x 3


 5/2  CM94010A0T CM94010A0M


 5/2  CM94010A1T CM94010A1M


Unidirectional needle lever valves 


UNIDIRECTIONAL NEDLE LEVER 
DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


5/2ways  g1/4”


3 holes through the body ø5mm


VALVOLE leva a rullo unidirezionale


COMANDO MECC.DIRETTO TRAMITE 
LEVA A RULLO UNIDIREZIONALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


5/2vie  g1/4”


3 fori nel corpo ø5mm
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


  
   
        



             


  
   
        


          
             


201 www.kpm.it







  


0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC
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100 000 


COD:


12 N


29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


con cuscinetto


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


with bearing


210


G1/2”   


  2500 Nl/min 


  


 


  0,300 kg


5 1 3


==
58


1,
5


1,
5


13
,5


n4,3 x 2 G 1/2" x 3


92
108


29


8


71,5


227
195


7


4637
54


6,
5


n19


13


30


VFC00373 _VAL F 5_2 1_2 MM RULLINO UNIDIR METAL_CATALOGO


n4,5 x 2


4


G 1/2" x 2


3.02/210


17
,3


22
,5


 5/2   AC40100A0M


 5/2   AC40100A1M


Unidirectional needle lever valves 


UNIDIRECTIONAL NEDLE LEVER 
DIRECT PILOT 
SPRING RETURN


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is mechanically operated. 
USE
This type of valve can be used as a limit switch on an 
actuator, or as an emergency valve.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Repositioning assured by spring return 


Holes through the body ø4mm


5/2ways   g1/2”
VALVOLE leva a rullo unidirezionale


COMANDO MECC.DIRETTO TRAMITE 
LEVA A RULLO UNIDIREZIONALE
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
meccanico.
IMPIEGO
Può essere utilizzata per il rilevamento di un finecorsa 
di un attuatore o come valvola di emergenza.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti
- Riposizionamento assicurato dalla molla meccanica


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie   g1/2”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE leva a tiro


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TIRO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


R


S


type:
R


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh-pUll valves 


PULL LEVER MANUAL DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


220


G1/8”   


435 Nl/min  600 Nl/min


  


 


0,069 kg  0,090 kg


G 1/8" x 218


13


26 35


92458


G 1/8" 


118
20


2


n
28


4,
5


VMF00041_VMF00030_VMF00067_CATALOGO


12 Nm


7 11


n4,3 x 2


Corsa 5mm


=
=


3.02/220


36


 3/2  N.C. CL120A00T CL120A00M
 3/2 N.O. CL120A01T CL120A01M


 3/2  N.C. CL120B00T CL120B00M
 3/2 N.O. CL120B01T CL120B01M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/8”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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100 000 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE leva a tiro


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TIRO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


R


S


type:
R


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh-pUll valves 


PULL LEVER MANUAL DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


230


G1/4”   


660 Nl/min  690 Nl/min


  


 


0,110 kg  0,135 kg


VMH00023_VMH00025_VMH00058


G1/4" x 223


13


n5,2 x 2


30
5


40


114158


n
28


G1/4"


25


2


138


12 Nm


11 15


Corsa 5mm


3.02/230


39,5


 3/2 N.C. CL9120A00T CL9120A00M
 3/2 N.O. CL9120A01T CL9120A01M


 3/2 N.C. CL9120B00T CL9120B00M
 3/2 N.O. CL9120B01T CL9120B01M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


2 holes through the body ø5mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/4”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


2 fori nel corpo ø5mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/4”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2
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4
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE leva a tiro


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TIRO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


R


S


type:
R


S


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
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IO
R


 N
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E


printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh-pUll valves 


PULL LEVER MANUAL DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


240


G1/2”   


  2500 Nl/min


  


 


  0,258kg


G1/2" x 229


30
=


=


13


46n
28


4


58


12 Nm


162


G1/2"2


47,522


VMN00015_VAMA 3_2 1_2 NC BIST TIRETTO BLU METAL


n4,3 x 2


Corsa 5mm


4
13


3.02/210


 3/2 N.C.  AC120A00M
 3/2 N.O.  AC120A01M


 3/2 N.C.  AC120B00M
 3/2 N.O.  AC120B01M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/2”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/2”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1
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4
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE leva a tiro


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TIRO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


R


S


type:
R


S


S
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JE
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T 


TO
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E


printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh-pUll valves 


PULL LEVER MANUAL DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


250


G1/8”   


435 Nl/min = 600 Nl/min


  


 


0,085 kg  0,115 kg


1 35


20


36
= = G1/8" x 3


12 Nm


35


3,5


26


58 1824,5
= =


G1/8" x 2


24


136,5


n
28


n3 x 2


n4,5 x 3


VMK00031_VMK00032


9 13
4,


5


Corsa 5mm


20 22
,5=


=


3.02/220


 5/2  CM420A00T CM420A00M


 5/2  CM420B00T CM420B00M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Holes through the body ø4mm


5/2ways  g1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie  g1/8”
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Applicazione - Correct use


16Ø


5Min 1,
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC
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100 000 


COD:


12 N


29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE leva a tiro


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TIRO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


R


S


type:
R


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh-pUll valves 


PULL LEVER MANUAL DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


260


1-2-4 = G1/4” 3-5 = G1/8”  


 


730 Nl/min


  


 


0,080 kg


1 35


9 13 20


= =
36


15,5 G 1/8" x 2


12 Nm


28
Ø


58 24,5 = =
18


4,
5


26 35


18
G 1/4" x 2


23


9 11


4 2


n3 x 2
136,5


VMK00040_VMK00041 3.02/260


Corsa 5mm


G 1/4"


n4,2 x 3


 5/2  CM8420A00T 


 5/2  CM8420B00T 


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


5/2ways  g1/4”small


3 Holes through the body ø4mm


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


5/2vie  g1/4”Small


3 Fori nel corpo ø4mm
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 
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100 000 


COD:
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE leva a tiro


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TIRO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


R


S


type:
R


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh-pUll valves 


PULL LEVER MANUAL DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


270


G1/4”   


730 Nl/min  760 Nl/min


  


 


0,120 kg  0,180 kg


25


1
3


5


n
28 40


57


24


12 Nm


VMR00019 _VAMA 5_2 1_4 BIST TIRETTO BLU TECNO


3.02/270


161


= =
2242


5


35
18


,5


= =
44


10


15


G 1/4" x 3
38


3 10
15


G 1/4 x 2
42


Corsa 5mm


22


n5,3 x 3


 5/2  CM9420A00T CM9420A00M


 5/2  CM9420B00T CM9420B00M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


5/2ways  g1/4”


3 holes through the body ø5mm


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


5/2vie  g1/4”


3 fori nel corpo ø5mm


www.kpm.it







29/11/2010


Applicazione - Correct use


16Ø


5Min 1,
Max 5


3.04 / 


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -  printed :


Diagramma
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3


4


5


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 


C
O


N
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E


R
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 D
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE leva a tiro


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TIRO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


R


S


type:
R


S


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh-pUll valves 


PULL LEVER MANUAL DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


280


G1/2”   


  2500 Nl/min 


  


 


  0,290  kg


VMP00008_VAMA 5_2 1_2 TIRETTO BLU METALLO


58
= =


1 35


G1/2" x 3


n
28


29


n4,5 x 2


27


58


186


4 2


30


12 Nm


n4,3 x 2


G 1/2" x 2


8


71,5Corsa 5mm


3.02/280


7


46
13 17


,3


13
,51,
5


1,
5


22
,5


 5/2   AC420A00M


 5/2   AC420B00M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Holes through the body ø4mm


5/2ways   g1/2”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie   g1/2”
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Applicazione - Correct use


16Ø


5Min 1,
Max 5
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3


4


5


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 


C
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N
 R
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 D
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso


S
U


B
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C
T 


TO
 C
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A
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E
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U
T 
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E


printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


290


G1/8”   


435 Nl/min  600 Nl/min


  


 


0,095 kg  0,115 kg


20
°


94


9
4


1


3


12 Nm
24


9
27


,5


51


35


264,5


G1/8" x 2


20


= =


G1/8"


VFC00165_VFC00168_VFC00870 3.02/290


2


n4,3 x 2


18 91
,5


36


24


R
 3/2  N.C.  CL12300BTA CL12300BMA
 3/2  N.O. CL12310BTA CL12310BMA
S
 3/2 N.C.  CL12300BT0 CL12300BM0
 3/2  N.O.  CL12310BT0 CL12310BM0


R
 3/2  N.C. CL12900BTA CL12900BMA
 3/2  N.O. CL12910BTA CL12910BMA
S
 3/2  N.C. CL12900BT0 CL12900BM0
 3/2  N.O. CL12910BT0 CL12910BM0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/8”
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Applicazione - Correct use


19Ø


5Max  mm
Min 1,5 mm
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3


4


5


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S
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T 
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


300


G1/4”   


660 Nl/min  690 Nl/min


  


 


0,146 kg   0,273 kg


20
°


95
25


1


3


10
4,5


G1/4" x 2
12 Nm
24 51


40


305


11
29


25
= =


VFC00177_VFC00180_VFC00937


G1/4"


2


n5,2 x 2


3.02/300


23


11
2


39
,5


38
,5


R
 3/2  N.C.  CL91390BTA CL91390BMA
 3/2  N.O. CL91391BTA CL91391BMA
S
 3/2 N.C. CL91390BT0 CL91390BM0
 3/2 N.O. CL91391BT0 CL91391BM0


R
 3/2 N.C. CL91290BTA CL91290BMA
 3/2 N.O. CL91291BTA CL91291BMA
S
 3/2 N.C. CL91290BT0 CL91290BM0
 3/2 N.O. CL91291BT0 CL91291BM0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


2 holes through the body ø5mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/4”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


2 fori nel corpo ø5mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/4”
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Applicazione - Correct use


19Ø


5Max  mm
Min 1,5 mm
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di portata nominale
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


310


G1/2”   


  1500 Nl/min


  


  0,260 kg


20
°


97
30


= =


291


3


2


G1/2" x 2
12 Nm
24 51


46


13
5


47
,5


13
22,5


4 G1/2"


63
,5


n4,3 x 2


50
,5


3.02/310


 3/2  N.C.  R  AC12300BMA
 3/2  N.O.  R  AC12310BMA
 3/2  N.C.  S  AC12300BM0
 3/2  N.O.  S  AC12310BM0


  3/2  N.C.  R  AC12900BMA
 3/2  N.O.  R  AC12910BMA
 3/2  N.C.  S  AC12900BM0
 3/2  N.O.  S  AC12910BM0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/2”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/2”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3


4


5


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso


S
U


B
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C
T 


TO
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H
A
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E
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T 
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


320


G1/8”   


435 Nl/min  600 Nl/min


  


 


0,110 kg  0,140  kg


20
°


12 Nm
24


1


5


3


94
20


51


35


10
9,


5


4


2


VFC00189_VFC00192 3.02/320


264,5
=


= 18
36


n3 x 2


= =
20


23


18
36


n4,2 x 3


 5/2  R CM42300BTA CM42300BMA


 5/2  S CM42300BT0 CM42300BM0


 5/2  R CM42900BTA CM42900BMA


 5/2  S CM42900BT0 CM42900BM0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


Holes through the body ø4mm


5/2ways  g1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie  g1/8”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


330


1-2-4 = G1/4” 3-5 = G1/8”  


 


730 Nl/min


  


 


0,105 kg


20
°


5


1


3


92


9
13


20


=
= 36


24


10
9,


5


51


=
= 18


n4,2 x 3


4,5 26
35


12 Nm
24


4


2


36
18


G 1/4" x 2
9
11


23


 Ø 3,5 x 2


VFC00201_VFC00204 3.02/330


G 1/4"


G 1/8" x 2


 5/2  R CM84230BTA CM84230BMA


 5/2  S CM84230BT0 CM84230BM0


 5/2  R CM84290BTA CM84290BMA


 5/2  S CM84290BT0 CM84290BM0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


5/2ways  g1/4”small


3 Holes through the body ø4mm


 


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


5/2vie  g1/4”Small


3 Fori nel corpo ø4mm
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 
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100 000 


COD:
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29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


340


G1/4”


730 Nl/min  760 Nl/min


0,130 kg  0,165 kg


20
°


1


3


5


95


10
5


25


44
=


=
39


,5


51
12 Nm
24 G1/4" x 3


13
5


40
305


22
=


=


G1/4" x 2


25
19,5


12,5
10


22
40


n3 x 2


n5,3 x 3


2


4


VFC00195_VFC00198_VFC00939 3.02/340


 5/2  R CM94230BTA CM94230BMA


 5/2  S CM94230BT0 CM94230BM0


 5/2  R CM94290BTA CM94290BMA


 5/2  S CM94290BT0 CM94290BM0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


5/2ways  g1/4”


3 holes through the body ø5mm


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


5/2vie  g1/4”


3 fori nel corpo ø5mm
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


350


G1/2”   


  2500 Nl/min


  0,320 kg


12 Nm
24


13,5
15


16,5


G 1/2" x 3


58
=


=


51


15
9


3


46


30


27


49
,5


G 1/2" x 2
13
17


n4,3 x 2 4


2


71
,5


44
,5


20
°


3.02/350


29
48


,5


n4,5 x 2


 5/2  R  AC42300BMA


 5/2  S  AC42300BM0


 5/2  R  AC42900BMA


 5/2  S  AC42900BM0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


Holes through the body ø4mm


5/2ways   g1/2”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie   g1/2”


www.kpm.it







29/11/2010


Applicazione - Correct use


19Ø


5Max  mm
Min 1,5 mm


3.04 / 


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -  printed :


Diagramma
di portata nominale


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


360


G1/8”   


435 Nl/min  600 Nl/min


  


 


0,110 kg  0,140 kg


20
°


12 Nm
24


1


5


3


94
20


51


35


10
9,


5


4


2


VFC00189_VFC00192 3.02/320


264,5


=
= 18


36


n3 x 2


= =
20


23


18
36


R


S


R


S


 5/3  C.C. CM42600BTC CM42600BMC
 5/3 C.A. CM42700BTC CM42700BMC
 5/3 C.P. CM42800BTC CM42800BMC
 5/3 C.C. CM42600BT0 CM42600BM0
 5/3 C.A. CM42700BT0 CM42700BM0
 5/3 C.P. CM42800BT0 CM42800BM0


 5/3 C.C.  CM43000BTC CM43000BMC
 5/3 C.A. CM43100BTC CM43100BMC
 5/3 C.P.  CM43200BTC CM43200BMC
 5/3 C.C.  CM43000BT0 CM43000BM0
 5/3 C.A.  CM43100BT0 CM43100BM0
 5/3 C.P. CM43200BT0 CM43200BM0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


Holes through the body ø4mm


5/3ways  g1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


Fori nel corpo ø4mm


5/3vie  g1/8”
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Applicazione - Correct use
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Diagramma
di portata nominale


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:
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29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso


S
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TO
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


370


1-2-4 = G1/4” 3-5 = G1/8”  


 


730 Nl/min


  


 


0,105 kg


20
°


5
1
3


G 1/8" x 2


G 1/4"


12 Nm
24


24
,5


=
= 36


20


11


7


94,5


10
9,


5


51 n4,2 x 3


=
= 18


264,5


35
23


9
11


18


G 1/4" x 2


VFC00757_VFC00758_CATALOGO


4


2


n3 x 2


3.02/370


R


S


R


S


 5/3  C.C.  CM84260BTC 
 5/3 C.A.  CM84270BTC
 5/3 C.P.  CM84280BTC
 5/3  C.C.  CM84260BT0
 5/3  C.A.  CM84270BT0
 5/3  C.P.  CM84280BT0


 5/3  C.C.  CM84300BTC
 5/3  C.A.  CM84310BTC
 5/3  C.P.  CM84320BTC
 5/3  C.C.  CM84300BT0
 5/3  C.A.  CM84310BT0
 5/3  C.P.  CM84320BT0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


5/3ways  g1/4”small


3 Holes through the body ø4mm


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


5/3vie  g1/4”Small


3 Fori nel corpo ø4mm
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


380


G1/4”   


730 Nl/min  760 Nl/min


  


 


0,154 kg  0,298 kg


VFC00763_VFC00766_VFC00943


20
°


12 Nm
24


5


1
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15
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=
=


44
39


,5


G 1/4" x 3


=
= 22


305
40


25
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7,3
5


40
22


G 1/4" x 2


2


4
Ø3 x 2


51


3.02/380


n5,3 x 3


R


S


R


S


 5/3  C.C. CM42601BTC CM42601BMC
 5/3  C.A. CM42701BTC CM42701BMC
 5/3  C.P. CM42801BTC CM42801BMC
 5/3  C.C. CM42601BT0 CM42601BM0
 5/3  C.A. CM42701BT0 CM42701BM0
 5/3  C.P. CM42801BT0 CM42801BM0


 5/3  C.C. CM84301BTC CM84301BMC
 5/3  C.A. CM84311BTC CM84311BMC
 5/3  C.P. CM84321BTC CM84321BMC
 5/3  C.C. CM84301BT0 CM84301BM0
 5/3  C.A. CM84311BT0 CM84311BM0
 5/3  C.P. CM84321BT0 CM84321BM0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


5/3ways  g1/4”


3 holes through the body ø5mm


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


5/3vie  g1/4”


3 fori nel corpo ø5mm
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


2 POSIZIONI:
R = CON RITORNO
S = STABILI


type


S


R


con pomello diverso


S
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B
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C
T 
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H
A
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E
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


2 POSITION:
R = WITH RETURN
S = STABLE


with different plug


390


G1/2”   


  2500Nl/min


  


 


  0,320 kg


20
°


12 Nm
24


13,5


G 1/2" x 3


58
=


=


51


15
9


5


1


3


46


44
,5


30


27


G 1/2" x 2
13
17


n4,3 x 2 4


2


71
,5


VFC00769_VAL MAN  5_3 1_2 CC RIT CENTR LEV90 POM BLU METAL 3.02/390


98


29
7


n4,5 x 2


22,5
1,5
1,5


R


S


R


S


 5/3 C.C.  AC42600BMC
 5/3 C.A.  AC42700BMC
 5/3 C.P.  AC42800BMC
 5/3 C.C.  AC42600BM0
 5/3 C.A.  AC42700BM0
 5/3 C.P.  AC42800BM0


 5/3 C.C.  AC43000BMC
 5/3 C.A.  AC43100BMC
 5/3 C.P.  AC43200BMC
 5/3 C.C.  AC43000BM0
 5/3 C.A.  AC43100BM0
 5/3 C.P.  AC43200BM0


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


90° manUal lever valves 


MANUALLY 90° LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


Holes through the body ø4mm


5/3ways   g1/2”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


VALVOLE meccaniche leva a 90°


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A 90°
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


Fori nel corpo ø4mm


5/3 vie   g1/2”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva in linea


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE con pomello diverso
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


in line manUal lever valves 


MANUALLY LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


with different plug


400


G1/8”   


435 Nl/min   600 Nl/min


  


 


0,081 kg   0,100 kg


12 Nm
24


18 27


7 11 20


13


G 1/8" x 2


34
°


9 27,5


4,
5


3526
=


= 20


36G 1/8"


2


n4,3 x 2


146


VFC00045_VFC00048_VFC00868 3.02/400


 3/2 N.C.  S CL12500BTA CL12500BMA
 3/2 N.O.  S CL12510BTA CL12510BMA


 3/2 N.C.  S CL12200BTA CL12200BMA
 3/2 N.O. S CL12210BTA CL12210BMA


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Standard bistable, for mechanical spring return change “A” 
letter in  the code with “0”:
 es:  xxxxxxxA   ->  xxxxxxx0


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Standard bistabile per riposizionamento a molla cambiare 
lettera codice da “A” in “0”:


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/8”


www.kpm.it







29/11/2010
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:
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29/11/2010


1


2


3


4


5


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva in linea


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE con pomello diverso


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


in line manUal lever valves 


MANUALLY LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


with different plug


410


G1/4”   


660 Nl/min  690 Nl/min


  


 


0,110 kg  0,140 kg


34
°


23


11
15


11 29


5 35 40


G 1/4" x 2 28


168


G 1/4" 39,5


=
= 25


n5,2 x 2


3 1


2


12 Nm
24


VFC00057_VFC00060_VFC00871


n5,2 x 2


3.02/410


 3/2 N.C.  S CL91250BTA CL91250BMA
 3/2 N.O.  S CL91251BTA CL91251BMA


 3/2 N.C.  S CL91220BTA CL91220BMA
 3/2 N.O.  S CL91221BTA CL91221BMA


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Standard bistable, for mechanical spring return change “A” 
letter in  the code with “0”:
 es:  xxxxxxxA   ->  xxxxxxx0


2 holes through the body ø5mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/4”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Standard bistabile per riposizionamento a molla cambiare 
lettera codice da “A” in “0”:


2 fori nel corpo ø5mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/4”


www.kpm.it







29/11/2010


Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 
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COD:
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva in linea


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE con pomello diverso
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


in line manUal lever valves 


MANUALLY LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


with different plug


420


G1/2”   


  2500 Nl/min


  


 


  0,250  kg


34
°


29


=
= 30


G 1/2" x 2


31


46


191


12 Nm
24


G 1/2"


2 1347,5n4,3 x 2


VFC00388_VALV MAN 3_2 1_2 N.C. LEVA POMELL BLU METAL


3.02/420


22
,5


49


4


 3/2 N.C.  S  AC12500BMA
 3/2 N.O.  S  AC12510BMA


 3/2 N.C.  S  AC12200BMA
 3/2 N.O.  S   AC12210BMA


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Standard bistable, for mechanical spring return change “A” 
letter in  the code with “0”:
 es:  xxxxxxxA   ->  xxxxxxx0


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/2”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Standard bistabile per riposizionamento a molla cambiare 
lettera codice da “A” in “0”:


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/2”
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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3.04 / 


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva in linea


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE con pomello diverso


S
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C
T 
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E


printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


in line manUal lever valves 


MANUALLY LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


with different plug


430


G1/8”   


435 Nl/min  600 Nl/min


  


 


0,085  kg  0,120  kg


1 35


G 1/8" x 3 = =
36


9 13 20


34
°


18
= =


4,
5


26 35


n4,2 x 3


18


G 1/8" x 2


4 2
2320


=
=


n3 x 2


166


36


3.02/430


18
,5


  5/2 CM42500BTA CM42500BMA


  5/2 CM42200BTA CM42200BMA


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Standard bistable, for mechanical spring return change “A” 
letter in  the code with “0”:
 es:  xxxxxxxA   ->  xxxxxxx0


Holes through the body ø4mm


5/2ways  g1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Standard bistabile per riposizionamento a molla cambiare 
lettera codice da “A” in “0”:


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie  g1/8”
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Applicazione - Correct use


19Ø


5Max  mm
Min 1,5 mm
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Diagramma
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva in linea


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE con pomello diverso


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


in line manUal lever valves 


MANUALLY LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


with different plug


440


1-2-4 = G1/4” 3-5 = G1/8”  


 


730 Nl/min


  


 


0,083 kg


23


9 13


= =
36


1 35


G 1/8" x 2 G 1/4"


34
°


4
26 35


18
= = 36


166


18


n3 x 2 G 1/4" x 2


4 2


9 11 20


VFC00081_VFC00084 3.02/440


n4,2 x 3


  5/2 CM84250BTA


  5/2 CM84220BTA


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Standard bistable, for mechanical spring return change “A” 
letter in  the code with “0”:
 es:  xxxxxxxA   ->  xxxxxxx0


5/2ways  g1/4”small


3 Holes through the body ø4mm


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Standard bistabile per riposizionamento a molla cambiare 
lettera codice da “A” in “0”:


5/2vie  g1/4”Small


3 Fori nel corpo ø4mm
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Applicazione - Correct use


19Ø


5Max  mm
Min 1,5 mm
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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COD:
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29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva in linea


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE con pomello diverso
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


in line manUal lever valves 


MANUALLY LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


with different plug


450


G1/4”   


730 Nl/min  760 Nl/min


  


 


0,115 kg  0,190 kg


= =
44


25


10


15


15 3


5
30 40


22
= = 40n5,3 X 3


n3 x 2
G 1/4" x 2


224 2


7,
3


12
,3


25


34
°


191


VFC00075_VFC00078_VFC00873


n3 x 2 G 1/4" x 3


3.02/450


19
,5


  5 / 2 CM94250BTA CM94250BMA


  5 / 2 CM94220BTA CM94220BMA


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Standard bistable, for mechanical spring return change “A” 
letter in  the code with “0”:
 es:  xxxxxxxA   ->  xxxxxxx0


5/2ways  g1/4”


3 holes through the body ø5mm


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Standard bistabile per riposizionamento a molla cambiare 
lettera codice da “A” in “0”:


5/2vie  g1/4”


3 fori nel corpo ø5mm
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Applicazione - Correct use


19Ø
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Min 1,5 mm
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva in linea


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE con pomello diverso


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


in line manUal lever valves 


MANUALLY LEVER DIRECT PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


with different plug


460


G1/2”   


  2500 Nl/min


  


 


  0,300 kg


G 1/2" x 3


5 1 3


4 2


1,
5


1,
5


13
,5


n4,3 x 2 = =
58


n4,5 x 2


46


729


214


71,5


27 13 17
30


42
°


G 1/2" x 2


     12 Nm
      24


VFC00385_VALV MAN 5_2 1_2 LEVA POMELL BLU METALLO_CATALOGO


22
,5


3.02/460


  5 / 2  AC42500BMA


  5 / 2  AC42200BMA


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Standard bistable, for mechanical spring return change “A” 
letter in  the code with “0”:
 es:  xxxxxxxA   ->  xxxxxxx0


Holes through the body ø4mm


5/2ways   g1/2”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Standard bistabile per riposizionamento a molla cambiare 
lettera codice da “A” in “0”:


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie   g1/2”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva a taSto


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TASTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh manUal lever valves 


PUSH MANUALLY LEVER DIRECT 
PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


470


G1/8”   


435 Nl/min  600 Nl/min


  


 


0,065 kg  0,085 kg


7 11


18
62


,5


13


2


88


3526


923


VMF00019_VMF00026_VMF00057_CATALOGO


G 1/8" x 2


4,
5


n4,3x2


G 1/8"
20


=
=


3.02/470


20


60


36


 3/2  N.C. CL126A00T CL126A00M
 3/2  N.O. CL126A01T CL126A01M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/8”


www.kpm.it







29/11/2010


Applicazione - Correct use
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Diagramma
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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COD:
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva a taSto


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TASTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh manUal lever valves 


PUSH MANUALLY LEVER DIRECT 
PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


480


G1/4”   


660 Nl/min  690 Nl/min


  


 


0,109 kg   0,125 kg


n5,2 x 2


64
,5


108
80,5


40


G 1/4" x 2


3 1


20
23


11


39,5


G 1/4"2
5


30 40


3.02/480


11 15
25


,5=
=


 3/2  N.C. CL9126A00T CL9126A00M
 3/2  N.O. CL9126A01T CL9126A01M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


2 holes through the body ø5mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/4”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


2 fori nel corpo ø5mm


3/2vie n.c.- n.a. g1/4”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva a taSto


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TASTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh manUal lever valves 


PUSH MANUALLY LEVER DIRECT 
PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


490


G1/2”   


  1500 Nl/min


  


 


  0,251 kg


30


=
=


29


1 3


131,5


66


46


47,5


2


n4,3 x 2


VMN00001_VAMA 3_2 1_2 NC TASTO BLU METALLO


G1/2"


G1/2" x 2
20


3.02/490


49


103,5


22
,54 13


 3/2 N.C  AC126A00M
 3/2 N.O  AC126A01M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


2 holes through the body ø4mm


3/2ways n.c.- n.o. g1/2”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


2 fori nel corpo ø4mm


3/2vie n.c.-n.a. g1/2”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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COD:
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva a taSto


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TASTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh manUal lever valves 


PUSH MANUALLY LEVER DIRECT 
PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


500


G1/8”   


435 Nl/min  600 Nl/min


  


 


0,077 kg  0,110 kg


20


9


1 35


36
= =


13


26 35
=


=


62
,5


18
= =


4 2


20


18


18
,5=


=


VMK00016_VMK00046


106


G1/8" x 3


Ø4,2 x 3


G1/8" x 2
4,


5


20


n3 x 2


3.02/500


78


23


 5 / 2  CM426A00T CM426A00M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Holes through the body ø4mm


5/2ways  g1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie  g1/8”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


  
   
        



             


  
   
        


          
             


501 www.kpm.it







  


0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3


4


5


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva a taSto


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TASTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


S
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C
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E


printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh manUal lever valves 


PUSH MANUALLY LEVER DIRECT 
PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


510


1-2-4 = G1/4” 3-5 = G1/8”  


 


730 Nl/min


  


 


0,080  kg


20


35


62
,5


4 2


20
105,8


20


3.02/510


= =
36


5 1 3


G 1/8" x 2G 1/4" 


9 13


24 = =
18


4,3 x 2


4,
5


26
G 1/4" x 2


9 11 23


n3 x 2


18


78


 5 / 2  CM8426A00T


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


5/2ways  g1/4”small


3 Holes through the body ø4mm


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


5/2vie  g1/4”Small


3 Fori nel corpo ø4mm
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva a taSto


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TASTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE


S
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh manUal lever valves 


PUSH MANUALLY LEVER DIRECT 
PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


520


G1/4”   


730 Nl/min = 760 Nl/min


  


 


0,110 kg  0,170 kg


15 3


= =
44


15
10


131


22
= =


30 40
22


5


15


64
,5


41


4 2


n3 X 2


VMR00006_VMR00008_VMR00025


G1/4" x 3


Ø5,3 x 3


G1/4" x 2


20 25


5
13


3.02/520


103


 5 / 2  CM9426A00T CM9426A00M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


5/2ways  g1/4”


3 holes through the body ø5mm


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


5/2vie  g1/4”


3 fori nel corpo ø5mm
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1
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3
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche leva a taSto


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE LEVA A TASTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA 
MECCANICA O BISTABILE
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


pUsh manUal lever valves 


PUSH MANUALLY LEVER DIRECT 
PILOT 
SPRING RETURN OR BISTABLE


530


G1/2”   


  2500Nl/min


  


 


  0,290 kg


15 3


58
= =


155


46
=


=


29


66
,2


24 27


VMP00001_VALV MAN 5_2 1_2 MONO TASTO BLU METAL


G1/2" x 3


Ø4,5 x 2


G1/2" x 2


30


71,5


n4,3 x 2


3.02/530


127,5


13
,51,
5


1,
5


7
13 17


,3


22
,5


 5 / 2   AC426A00M


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


Holes through the body ø4mm


5/2ways   g1/2”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Fori nel corpo ø4mm


5/2vie   g1/2”
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Applicazione - Correct use
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


  
   
        



             


  
   
        


          
             


531 www.kpm.it







  


0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3


4


5


3


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04


3.04 / 


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche con con leva a “t”  a 4 vie


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE POMELLO 90° ROTANTE 


4/2
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


“t” rotary hand 4ways valves 


ROTATING 90° MANUALLY LEVER 
DIRECT PILOT


610


G1/4” - G3/8” - G1/2”   


900 Nl/min  ( 6bar )


  


 


0,300kg


VALVOLA LEVA "T" 4 VIE G


VMT00010 G1/4"


VM00011 G3/8"


VMT00012 G1/2"


73


73
60


60n5,5 x 4


91


41
59


G


VMT00010_VALVOLA T.GRANDE 1_4 3 POSIZIONI 4 VIE
15


6,
5


45° 45°


3.02/610


COD:


G1/4” 


 4/3 VMT00010


G3/8” 


 4/3 VMT00011


G1/2” 


 4/3 VMT00012


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


4 Holes through the body ø5.5mm


    Selector


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


4 Fori nel corpo ø5.5mm


Selettore
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche con con leva a “t”  a 4 vie


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE POMELLO 90° ROTANTE 


4/2


4/3
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


“t” rotary hand 4ways valves 


ROTATING 90° MANUALLY LEVER 
DIRECT PILOT


620


G1/8” - G1/4”   


  900 Nl/min


  


 


  0,250 kg


VALVOLA LEVA A T FLANGIATA G
VMT00015 G 1/8"
VMT00019 G 1/8"
VMT00016 G 1/4"
VMT00020 G 1/4"


40


79


G


G 32,5


32
,5


45° 45°


40


54


G


G


2


3


1


4


n4,5 x 4


83
VMT00013_VALVOLA CON FLANGIA SMALL 1_8 2 POSIZIONI 4 VIE 3.02/620


COD:


G 1/8” 
 4/2  VMT00015 
 4/3  VMT00019


G 1/4” 
 4/2  VMT00016
 4/3  VMT00020


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


4 Holes through the body ø4.5mm


    Selector


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


4 Fori nel corpo ø4.5mm


Selettore


www.kpm.it
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Applicazione - Correct use


3.04 / 


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O
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Diagramma
di portata nominale
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Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


100 000 


COD:


12 N


29/11/2010


1


2


3


4


5


3


Per riposizionamento pneumatico cambiare lettera codice da “A” in “P”
For pneumatic return change “A” letter in  the code with “P”  
 es:    xxxxx A xx   ->  xxxxx P xx


3.04
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Stampato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa


   


   


Spola 


Vedi codice 


 


     commutazioni 


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


CORPO:  Tecnopolimero Metallico
FILETTAT.:  Tecnopolimero Metallico


VALVOLE meccaniche con con leva a “t”  a 4 vie


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE POMELLO 90° ROTANTE 


4/2


4/3
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printed :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    Spool


    See the code


  


    switchings


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


BODY:  Technopolymer  Metallic
THREADS:  Technopolymer Metallic


“t” rotary hand 4ways valves 


ROTATING 90° MANUALLY LEVER 
DIRECT PILOT


630


G1/8” - G1/4”   


  900 Nl/min


  


 


  0,250kg


VALVOLA LEVA A T FLANGIATA G
VMT00013 G 1/8"
VMT00017 G 1/8"
VMT00014 G 1/4"
VMT00018 G 1/4"


45° 45°


43
55


4355


66


28


27,5
89


10
1


n6,5 x 4


VMT00014_VALVOLA PANNELLO T 1_4 4 VIE 2 POSIZIONI


G


G


G


G


3.02/630


COD:


G 1/8” 
 4/2  VMT00013 
 4/3  VMT00017


G 1/4” 
 4/2  VMT00014
 4/3  VMT00018


OPERATION 
Due to the valves high flow capacity, it can be used to 
directly control an actuator.It is manually operated. 
USE
This type of valve can be used in any case where an 
operator must to command a pneumatic circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions


4 Holes through the body ø4.5mm


    Selector


FUNZIONAMENTO
Questa valvola grazie all’elevata portata permette il 
pilotaggio diretto di un attuatore. Il comando è di tipo 
manuale.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui viene 
richiesto intervento di un operatore su un circuito 
pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


4 Fori nel corpo ø4.5mm


Selettore


www.kpm.it
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Applicazione - Correct use
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S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Diagram
of normal rated flow


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not live and pressurised. Pressure can 
be restored when the connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lirla solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 
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01/09/2011


COD:


  


0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


NBR  


1x105  


18/12/2006


COD:


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60ºC


NBR


1x105


3.05


1 2 3
CODE


Altri tipi a richiesta - Other types on request


Polimer body
Metallic threads


3/2 N.A. 3/2 N.A.      -
3/2 N.A. 3/2 N.A. 3/2 N.A.         


3/2 N.C. 3/2 N.C.      -   
3/2 N.C. 3/2 N.C. 3/2 N.C.         


Electric Switch Electric Switch      -
Electric Switch Electric Switch Electric Switch 


3/2 N.C. 3/2 N.C. Electric Switch 
3/2 N.A. 3/2 N.A. Electric Switch      


MAP00013
MAP00018


MAP00014
MAP00022


MAP00026
MAP00027


MAP00028
MAP00029
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JOYSTICK ELETTRO PNEUMATICO A 2 O 3 PULSANTI


STAMPATO  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso


Aria compressa


Vedi codice


commutazioni


COMANDO MANUALE DIRETTO
TRAMITE PULSANTI


FUNZIONAMENTO
Questo joystick può integrare 2 o 3
valvole pneumatiche oppure 2 o 3
microswitch elettrici comandati da altret-
tanti pulsanti dedicati. Sono possibili
combinazioni elettro-pneumatiche.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in
cui viene richiesto intervento di un
operatore su un circuito pneumatico od
elettrico.
CARATTERISTICHE
- Ergonomico
- Esterno in tecnopolimero, elevata
resistenza ad ambienti aggressivi
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2 OR 3 BUTTONS ELECTRO-PNEUMATIC JOYSTICK


PRINTED :


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight


Compressed air


See the code


switchings


PUSH BUTTONS MANUALLY
DIRECT PILOT


OPERATION
This joystick could be integrated 2÷3
pneumatic valves or 2÷3 electric
microswitch manual push buttons
commands to. It’s possible electro-
pneumatic combination.
USE
This type of equipment can be used in
any case where an operator must to
command a pneumatic or electric circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Technopolymer body for high chemical
resistance


010


60 Nl/min ( 6bar )


12 N


0,250kg


17
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74,5


3


Le
va consenso


3


Dado M21


Tubo ø 4mm


Otturatore


Screwed nuts M21


ø4mm tube


Poppet


3.05
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Stampato  -


JOYSTICK elettro pneumatico a 2 o 3 pulSanti


Fluido


Fissaggi


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale ( 6bar )
Pressione di esercizio


Forza di azionamento 


Temperatura ambiente


Materiale corpo e azionamenti


Materiale guarnizioni


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )


Peso  


Aria compressa   


   


   


Vedi codice 


 


   commutazioni 


COMANDO MANUALE DIRETTO 
TRAMITE PULSANTI 


FUNZIONAMENTO
Questo joystick può integrare 2 o 3 valvole 
pneumatiche oppure 2 o 3 microswitch elettrici 
comandati da altrettanti pulsanti dedicati. Sono 
possibili combinazioni elettro-pneumatiche.
IMPIEGO
Può essere utilizzata in tutti quei casi in cui 
viene richiesto intervento di un operatore su un 
circuito pneumatico od elettrico.
CARATTERISTICHE
- Ergonomico
- Esterno in tecnopolimero, elevata resistenza 
ad ambienti aggressivi
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printed :


2 or 3 buttons electro-pneumatic JoYsticK  


Fluid


Mountings


Connections


Switching system


Normal rated flow ( 6bar )
Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and actuators material


Seals material


Life ( if properly used )
Weight  


    Compressed air


   


    See the code


  


     switchings


PUSH BUTTONS MANUALLY DIRECT 
PILOT


OPERATION 
This joystick could be integrated 2÷3 pneuma-
tic valves or 2÷3 electric microswitch manual 
push buttons commands to. It’s possible 
electro-pneumatic combination.
USE
This type of equipment can be used in any 
case where an operator must to command a 
pneumatic or electric circuit.
PERFORMANCES
- Small dimensions
- Technopolymer body for high chemical 
resistance


   


60 Nl/min  ( 6bar )


12 N


  


 


0,250kg
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3.02/640


MAP00008_JOYSTICK KPM PNEUMATICO


Dado M21


Tubo ø 4mm


Otturatore


Screwed nuts M21


    ø4mm tube


    Poppet







01/09/2011


MAP00008_JOYSTICK PNEUMATICO PER CATALOGO


3.02/541
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


011 www.kpm.it kpm  +39.059.698681



http://www.kpm.it

mailto:info%40kpm.it?subject=Richiesta%20di%20informazioni%20dal%20catalogo%20KPM%20CAP%205





01/09/2011


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Filtered lubricated or not lubricated air 


Vedi schema sopra See above chart


Spola      Spool


Vedi retro     Please turn over


0 ÷ 10 bar 


170 N


-10 ÷ 60ºC


ABS - Polyarylamide - Acetalic resin 


1x105  commutazioni switchings


1


2


3


4


5


Color Code Type
  PDP14MG
  PDP14MA
  PDP14MB


  PDP14BG
  PDP14BA
  PDP14BB


Std


Std


3.05


COD:
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Stampato  -


VALVOLA A PEDALE   5/2 VIE G 1/4”


Fluido


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo e valvola


Vita (in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


Vedi riquadro


AlimentAzione  


=


Utilizzo    


FUNZIONAMENTO
Questa valvola 5/2 vie a pedale permette il pi-
lotaggio diretto di un attuatore a  doppio effetto 
per mezzo di un comando impartito dal piede 
dell’operatore.
IMPIEGO
Ovunque sia richiesta interazione dell’operato-
re per un ciclo macchina e/o dove il totale iso-
lamento elettrico è condizione fondamentale.
CARATTERISTICHE
- Elementi esterni in tecnopolimero per una 
elevata resistenza agli agenti corrosivi.
- Protezione paracolpi disponibile in giallo 
(std.), blu ed arancio.
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printed :


FOOT VALVE   5/2 WAY G 1/4”


Fluid


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and valve material


Life ( if properly used )


Weight


See box


= SUpply


= oUtpUt


= exhAUSt


OPERATION 
This foot 5/2 way valve allows the direct 
piloting of a double acting actuator by the foot 
control executed by the operator.
USE
Can be used in any situation where an ope-
rator is required to interact with machinery 
and/or where total electric isolation is a basic 
condition.
PERFORMANCES
- External technopolymer parts for high corro-
sion resistance.
- Available on yellow (std), blue and orange 
colors.


1.225 kg
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MECHANICAL FOOT VALVE 
MECHANICAL SPRING RETURN OR 
BISTABLE


VALVOLA  MECCANICA  AZIONATA 
DA PEDALE
RITORNO A MOLLA MECCANICA
O BISTABILE
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Filtered lubricated or not lubricated air 


Vedi schema sopra See above chart


Spola      Spool


Vedi retro     Please turn over


0 ÷ 10 bar 


170 N


-10 ÷ 60ºC


ABS - Polyarylamide - Acetalic resin


0 ÷ 400 V C.C. ÷ A.C.


10 A (1.9 A/400 V)  (4 A/250 V)


IP 40


107  commutazioni switchings


1.225 kg


1
2
4


1
2
4


Std


Std


3.05


COD:


Color Code Type
  PDE00004
  PDE00005
  PDE00006


  PDE00010
  PDE00011
  PDE00012


3.05 / 
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Stampato  -


commutatore elettrico a pedale con leva di conSenSo


COMMUTATORE ELETTRICO  A PEDALE 
CON LEVA DI CONSENSO
RITORNO A MOLLA MECCANICA


Fluido


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo e valvola


Tensione di esercizio


Corrente nominale


Grado di protezione


Vita (in corrette condizioni di utilizzo)
Peso


FUNZIONAMENTO
Questo commutatore a pedale permette il co-
mando diretto di carichi elettrici per mezzo di 
un comando impartito dal piede dell’operatore.
L’azionamento può avvenire solo dopo aver 
sbloccato l’apposita leva. 
IMPIEGO
Ovunque sia richiesta interazione dell’operato-
re per un ciclo macchina.
CARATTERISTICHE
- Disponibile con contatti N.C.- N.O. in 
singolo o doppio micro.
- Elementi esterni in tecnopolimero per una 
elevata resistenza agli agenti corrosivi.
- Protezione paracolpi disponibile in giallo 
(std.), blu ed arancio.


= ContAtto in ComUne


= n.C.  ContAtto


= n.o.  ContAtto


Vedi riquadro
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electrical FootSwitch with SaFety catch


ELECTRICAL  FOOTSWITCH WITH 
SAFETY CATCH
MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This electrical switch pedal allows the direct 
control of high electrical loads by foot control 
of an operator.
This foot valve is equipped with a spring ope-
rated safety catch to ensure against accidental 
operation.
USE
This type of foot valve can be used in any 
situation where an operator interaction is 
necessary.
PERFORMANCES
- Available with N.C. - N.O. contacts in 
single or double microswitch.
- External technopolymer parts highly resi-
stant to corrosion.


Fluid


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and valve material


Working tension


Nominal current


Protection degree


Life ( if properly used )
Weight


= Common ContaCt


= SwitCh


= SwitCh


See box
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


121 www.kpm.it kpm  +39.059.698681
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Filtered lubricated or not lubricated air 


Vedi schema sopra See above chart


Spola      Spool


Vedi retro     Please turn over


0 ÷ 10 bar 


170 N


-10 ÷ 60ºC


ABS - Polyarylamide - Acetalic resin 


100.000 commutazioni switchings


PDP00115_PEDALE SMALL 4_2 NC 1-4 MONO METTALLO


35
,5


G1/8"


36


3.02/650


18°
13°


G1/4" x 3


40
= =


81
80,5


52


41


1 2 4 3
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VALVOLA A PEDALE   4/2 VIE  G1/4”


Fluido


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata nominale


Pressione di esercizio


Forza di azionamento


Temperatura ambiente


Materiale corpo e valvola


Vita ( in corrette condizioni di utilizzo )
Peso


VALVOLA  MECCANICA  AZIONATA DA 
PEDALE
MONOSTABILE CON LEVA DI SBLOCCO


FUNZIONAMENTO
Questa valvola a pedale permette il pilotaggio 
diretto di un attuatore a doppio effetto (4/2 vie) 
per mezzo di un comando impartito dal piede 
dell’operatore.
IMPIEGO
Ovunque sia richiesta interazione dell’operato-
re per un ciclo macchina e/o dove il totale iso-
lamento elettrico è condizione fondamentale.
CARATTERISTICHE
-	 Disponibile	con	connessioni	filettate	G1/4”.


AlimentAzione =


Utilizzo   =
4/2
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FOOT VALVE   4/2 WAYS  G1/4”


Fluid


Connections


Switching system


Normal rated flow


Working pressure


Activation force


Ambient temperature range


Body and valve material


Life ( if properly used )
Weight


OPERATION
This foot valve allows the direct piloting of a 
double acting (4/2 way) actuator by foot control 
of an operator.
USE
Can be used in any situation where an operator 
is required to interact with machinery and/or 
where total electric isolation is a basic condi-
tion.
PERFORMANCES
- Available with G1/4” thread.


MECHANICAL MONOSTABLE 
POSITIONS FOOT VALVE WITH RELEASE 
LEVER. 
MECHANICAL SPRING RETURN


=  Supply


=  output
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DIAGRAMMA
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ACCESSORI E RICAMBI  -
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


www.kpm.it kpm  +39.059.698681
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The Company


KPM produces and distributes since 1980 a complete 


range of pneumatic components for companies 


producing in the field of industrial automation : 


Electrovalves, Valves, Cylinders, Air treatment units, 


Accessories for pneumatics, Industrial automation, 


Devices for tool cooling 


All highly innovative products, thanks to the excellence 


applied to design and technology marking dramatic 


development in the field of pneumatics, polymeric 


materials and production process engineering.


A zienda


KPM produce e distribuisce dal 1980 una gamma 


completa di componenti pneumatici per le aziende 


di produzione del settore delle automazioni industriali 


come:


Elettrovalvole, Valvole, Cilindri, Gruppi per il trattamento 


aria, Accessori per pneumatica, Automazione 


industriale, Dispositivi per la refrigerazione di utensili.


Tutti sono prodotti altamente innovativi grazie all’elevato 


grado di progettazione e tecnologia applicata 


che,segnano un sostanziale sviluppo nel campo della 


pneumatica, dei materiali polimerici, e dell’ingegneria 


dei processi di produzione.
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KPM italy


Years of research and development with deep


knowledge of plastic materials, particularly 


technopolymers mixed with glass fibers, accounted for 


KPM’s elaboration of a production process to obtain 


pneumatic components featuring top liability, toughness 


and a definitely competitive price.


The application of concepts such as modularity 


and flexibility to the item lines that are produced 


as well as to the production process accounts for KPM’s 


quality service and quick feedback to 


customization and innovation requests coming from our 


customers.


Anni di ricerca e sviluppo, uniti ad una 


profonda conoscenza delle materie plastiche ed 


in particolare dei tecnopolimeri, opportunamente 


miscelati a fibre di vetro, hanno consentito a KPM di 


elaborare un processo produttivo e di conseguirne 


componenti pneumatici caratterizzati da massima 


affidabilità, resistenza ed un prezzo decisamente 


competitivo.


L’applicazione di concetti come, la modularità 


e la  flessibilità alle linee di articoli prodotti 


ed al flusso produttivo, consente da sempre, 


a  KPM, di garantire qualità del servizio e 


grande rapidità di risposta alle richieste di 


personalizzazione ed innovazione richieste dal mercato 


ai nostri clienti.







 company profile


1.01


1.01 /� 


KPM developed internal research centers for the quick 


creation of customized working prototypes that are 


requested by our customers, sharing all the information 


live with them.


Or ig ins and His tor y


KPM is situated in Italy at 8, via Puglie, in Carpi city. The 


3000 m2  industrial plant is situated over an industrial 


area next to the A22 and the A1 highways.


Born as a commercial company in 1980, after 2 years 


it starts off a research and development activity in 


the field of plastic materials, with extremely innovative 


applications in pneumatics at that time.


• In 1987 starts the production activity, making 


the company the only one in the world featuring a 


complete range of technopolymer products for the field 


of pneumatics.


• In 1996 the company moves to the current 


location, and a new company policy is started thanks to 


the development of a new product range.


• In 2004 the production of metal components is 


added to the innovative production of technopolymer 


KPM ha sviluppato al suo interno innovativi centri di ricerca 


che le permettono lo sviluppo, in tempi molto brevi, di 


prototipi funzionanti customizzati richiesti dalla propria 


clientela condividendone con questa, le informazioni in 


tempo reale.


Or ig in i  e Stor ia


KPM ha la sua sede centrale a Carpi (Mo), in Via Puglie, 8


lo stabilimento di 3000 m2 è situato su di un area 


industriale in prossimità dell’Autostrada del Brennero A22 e 


del Sole A1.


Nata inizialmente come azienda commerciale nel 1980, 


dopo due anni inizia l’attività di ricerca e sviluppo nel 


settore delle materie plastiche da applicare in modo 


decisamente innovativo per quel periodo, al settore della 


pneumatica.


- Nel 1987 inizia l’attività produttiva e diventa 


la prima azienda al mondo ad avere una gamma 


completa di prodotti in tecnopolimero per il settore della 


pneumatica.


- Nel 1996 trasferisce la sede centrale nell’attuale 


locazione e viene ridefinita la strategia con lo sviluppo di 


una nuova ed ancor più innovativa gamma di prodotti.


- Nel 2004 all’innovativa produzione di componenti 


in tecnopolimeri, viene affiancata la produzione di prodotti 
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KK ltd


components.


• In 2006 KSC is created in Reggio Emilia, 


with 2000 m2 of industrial plant  specializing in the 


production of cylinders.


• In 2007, further to a complex production 


policy, KPM activates KK Ltd., 10000 m2 industrial plant 


specialized production unit located in the People’s 


Republic of China.


• Since  2007, aiming at a more efficient 


distribution on the national territory, local units are 


activated in Cadenzano (Florence) and Pesaro, named 


KTeam.


in materiali metallici.


- Nel 2006 Viene creata KSC, 2000 m2 di 


stabilimento con sede a Reggio Emilia, specializzata 


nella produzione di cilindri.


- Nel 2007 Frutto di una mirata strategia 


produttiva, KPM attiva KK Ltd unità di produzione 


specializzata con 10000 m2 di stabilimento, localizzata 


in Cina.


- Dal  2007, avendo come obiettivo una migliore 


copertura distributiva del territorio Italiano, vengono 


attivate le unità locali di Cadenzano (FI) e Pesaro e 


denominate KTeam.
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• In 2008, new KTeams will be opened in the 


northern area of the country.


M iss ion


- Establishing new and better quality standards to 


be applied to the whole range of KPM products.


- Boosting technology progress for better and 


more competitive products.


- Developing the most efficient service levels 


for customers in terms of timely delivery and high 


customization.


- Nel 2008 apertura di ulteriori unità locali 


dislocate principalmente nell’Area Nord Italia e 


denominate KTeam.


I  nost r i  obiet t iv i


- Stabilire nuovi e migliori standard di qualità da 


applicare alla gamma completa dei    prodotti KPM.


- Alimentare il progresso tecnologico in favore 


di un miglioramento del prodotto e di una maggiore 


competitività.


- Sviluppare il livello massimo di servizio 


alla clientela in termini di rapidità di consegna e 


personalizzazione del prodotto.
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The Products


- Pneumatic valves and solenoid  


 valves


- Cylinders


- Air treatment units


- Accessories for pneumatics   


 and industrial automation


- Devices for tool cooling


Most of KPM items are made of various technopolymer 


types, in a dosing ratio that is consistent to their kind of 


use and the subsequent product application. Boosted 


I  Prodot t i


- Valvole ed Elettrovalvole   


 pneumatiche


- Cilindri


- Gruppi Trattamento Aria


- Accessori per Pneumatica ed  


 automazione Industriale


- Dispositivi per la refrigerazione  


 di utensili


La maggior parte degli articoli KPM è realizzata in 


tecnopolimeri di diverse tipologie, opportunamente 


dosati coerentemente al tipo di utilizzo ed 







 company profile


1.01


1.01 /� 


technology in polymers injection allows for the final 


product to be obtained directly from the mould. It also 


accounts for a cut-down of the normal production 


timing as well as the related costs, avoiding the 


mechanical tooling cycles and surface treatment that 


would be otherwise necessary.


The assemblage of our wide range of products, even in 


the most complex of configurations, originates from a 


few modular items. Such a policy accounts for extreme 


production flexibility and dramatic stock reduction, that 


is more competitive products.


all’applicazione successiva del prodotto.


Il perfezionamento della tecnologia di iniezione dei 


polimeri, ha permesso di ottenere componenti finiti 


direttamente dalla fase di stampaggio.


Inoltre consente di ridurre i tempi di produzione e 


relativi costi, evitando cicli di lavorazione meccanica e 


trattamenti superficiali diversamente necessari.


L’assemblaggio della nostra vasta gamma di prodotti, 


anche nelle sue più complesse configurazioni, avviene 


utilizzando pochi componenti base modulari. Tale 


operatività permette un’estrema flessibilità produttiva 


ed una drastica riduzione delle scorte di magazzino 


favorendo una migliore competitività dei nostri prodotti.
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Design and 
development


In more than 25 years, the experience developed by 


KPM produced specific internal competence, which 


resulted in the creation and valuing of a highly qualified 


technical staff, so that:


Proget tazione e 
sv i luppo


In oltre un quarto di secolo, l’esperienza che KPM ha 


sviluppato, ha prodotto competenze specifiche, al suo 


interno, che hanno permesso di creare e valorizzare lo 


staff tecnico altamente qualificato che la caratterizza, 


permettendo di:
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- working prototypes can be produced in a few 


working days, even in pre-series quantity;


- customers’ requests can be answered with 


quick competence.


- Realizzare prototipi funzionanti in tempi 


brevissimi dell’ordine di qualche giorno lavorativo, anche 


in quantità Pre-Serie.


- Rispondere con Competenza e Celerità alle 


richieste dei propri clienti.
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Qual i t y


The high quality level of KPM products is proved by the 


number of certifications that were obtained:


- 1997: ISO 9001 Certification


- 2002: VISION 2000 Certification


- 2007: ATEX Certification


KPM has also developed an effective quality system, 


guaranteeing:


- Constant control of the various industrial phases


- Functional testing of each item


Qual i tà


L’alto livello qualitativo insito nei prodotti KPM è comprovato 


dalla molteplici certificazioni ottenute:


- 1997 Certificazione ISO 9001


- 2002 Certificazione VISION 2000


- 2007 Certificazione ATEX


KPM ha inoltre sviluppato un Sistema Qualità che 


garantisce:


- Costante controllo delle varie fasi industriali


- Collaudo funzionale di ogni articolo prodotto
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- Specialized tecnical assistance


KPM’s total quality generates from constant cooperation 


with its customers, so as to boost the development, 


functionality and liability of components.


- Assistenza tecnica specializzata


La qualità totale KPM nasce da una stretta 


collaborazione con la propria Clientela avendo la 


finalità di ottimizzare lo sviluppo la funzionalità e 


l’affidabilià dei componenti richiesti.
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Market ing


With its competitive commercial and quality features, 


KPM is able to address different market sections 


– also thanks to products and production processes 


flexibility as well 


as 


the use of innovative materials.


I l  Market ing


Per la tipologia flessibile del prodotto e del 


ciclo produttivo e per l’utilizzazione di materiali 


innovativi, KPM può rivolgersi 


ai più 


diversi 


segmenti di 


mercato, forte 


d e l l a sua competitività 


commerciale e 


qualitativa.
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“High technology in automation”


“ KPM è il Vostro partner Pneumatico 
in tutto il Mondo”


“ KPM is your Pneumatic partner 
all over the world” 1.01
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CAP 3
Valvole asservite


External supply valves


3.03  -  G1/8”• G1/4”• G1/2”


CAP 4CAP 4CAP 4CAP 4CAP 4
Elettrovalvole e 
Elettrovalvole e 
Elettrovalvole e 
Elettrovalvole e 
Elettrovalvole e valvolevalvolevalvolevalvolevalvole pneumatiche


pneumatiche
pneumatiche
pneumatiche
pneumatiche


SolenoidSolenoidSolenoidSolenoidSolenoid and pneumatic 
and pneumatic 
and pneumatic 
and pneumatic 
and pneumatic valvesvalvesvalvesvalvesvalves


KPM complete program.
Every automation request finds 


the right choice.


Programma completo di KPM.
Ogni esigenza di automazione trova 


ideale risposta. 
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Serv iz i


KPM esprime competenze qualificate che permettono 


di realizzare componenti tecnologici innovativi.


Tali competenze vengono rese disponibili in Servizi 


Qualificati per la clientela nella:


-  Consulenza Commerciale


-  Consulenza Tecnica e Progettuale


-  Personalizzazione della Componentistica


-  Supporto Tecnico Pre e Post Vendita


Serv ice


KPM expresses qualified competence that results in the 


manufacturing of innovative technologic components. 


Such competence is shared with customers by offering 


qualified service, including:


- commercial counselling


- tecnical and design counselling


- customization of components


- pre- and post-sale tecnical support








CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves







Ottone
Brass


Tecnopolimero
Technopolymer


Disponibile:
Tecnopolimero, Ottone, Metallico


Available:
Technopolymer, Brass, Metallic


NBR


Alluminio
Aluminium


KPM è lieta di presentarvi una innovativa serie di


valvole pneumatiche a comando pneumatico od


elettrico tramite solenoide. Punti cardine della


progettazione sono stati la ricerca della


massima affidabilità con i migliori materiali oggi


sul mercato unita ad un prezzo di vendita molto


competitivo. Siamo sicuri non si pentirà di


scegliere una delle nostre soluzioni.


KPM is glad to make the presentation of an


innovative series of pneumatic valves with


pneumatic or solenoid piloting system. The key


concepts of the project refer to the research of


top product trustworthiness through the use of


best quality materials available on the market,


along with a peculiarly competitive price. The


result of this was a large number of valves to


satisfy any request of modern automation


systems. We are sure that you will not get


disappointed in any choice among our solutions


range.







Ottone
Brass


Tecnopolimero
Technopolymer


Disponibile:
Tecnopolimero, Ottone, Metallico


Available:
Technopolymer, Brass, Metallic


NBR


Alluminio
Aluminium


KPM è lieta di presentarvi una innovativa serie di


valvole pneumatiche a comando pneumatico od


elettrico tramite solenoide. Punti cardine della


progettazione sono stati la ricerca della


massima affidabilità con i migliori materiali oggi


sul mercato unita ad un prezzo di vendita molto


competitivo. Siamo sicuri non si pentirà di


scegliere una delle nostre soluzioni.


KPM is glad to make the presentation of an


innovative series of pneumatic valves with


pneumatic or solenoid piloting system. The key


concepts of the project refer to the research of


top product trustworthiness through the use of


best quality materials available on the market,


along with a peculiarly competitive price. The


result of this was a large number of valves to


satisfy any request of modern automation


systems. We are sure that you will not get


disappointed in any choice among our solutions


range.


Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves


4.10/02022 mm
  Manifold and Single


G 1/8”
 solenoide 22mm
 pneumatica


4.12/030


4.12/500


G 1/4”small
 solenoide 22mm
 pneumatica


4.13/010


4.13/500


G 1/4”
 solenoide 22mm
 pneumatica


4.14/010


4.14/500


G 1/2”
 solenoide 22mm
 pneumatica


4.15/010


4.15/500


Namur
 solenoide 22mm
 pneumatica


4.16/030


4.16/040


Iso 5599


 taglia 1
 


4.18/010


Valvole
Soffiaggio-Tampone
 Valves
 Dust bag - Poppet


4.19/010


4.20/010


Bobine e connettori  
Solenoids and plugs 4.50/010







Intentional white







CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves


4.10  |  22 mm Manifold and single
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- CONNECTOR IS NOT INCLUDED


SINGLE SOLENOID - DIRECT PILOT
SPRING RETURN


VO
LT


AG
E


Without solenoid


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


SOLENOID VALVE 2/2-3/2ways G1/8”


OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping 
with fluid in presence of an electric piloting 
signal.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the intercep-
tion of the fluid and the direct piloting of single 
acting actuators. We can employ it as servo-
control in complex automations.  
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly can be in a singular way


CONNETTORE A PARTE


COMANDO ELETTROPNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


alimEntaziOnE    =


utilizzi        =


Scarichi        =


linEa di pilOtaggiO  =


ELETTROVALVOLA 2/2-3/2vie  G1/8”


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura 
o chiusura di un condotto in presenza di un 
segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 nasce per l’intercettazione di fluidi ed il 
comando di cilindri a semplice effetto mentre la 
2/2 si comporta come un rubinetto. Trova largo 
impiego come servopilotaggio in automazioni 
complesse.
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio avviene singolarmente
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3.12/020
 2/2 WAYS 3/2 WAYS


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC
Tecnopolimero     Technopolymer
HNBR
100% ED
IP 65 (DIN 40050)


G1/8”


75 Nl/min  ø nom =1.5mm
N.C. = 0÷10 bar  N.O. = 3÷8 bar
 = 15 ms = 17ms
 


0.115 kg


020


2/2  N.C. = AA0270
 N.O. = AA0280
3/2 N.C. = AA0250
 N.O. = AA0260


NC = AA0250--- NO = AA0260--- 


NC = AA0270--- NO = AA0280--- 
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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- CONNECTOR IS NOT INCLUDED


SINGLE SOLENOID - DIRECT PILOT
SPRING RETURN
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Without solenoid


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


SOLENOID VALVE 2/2-3/2ways G1/8”


OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping 
with fluid in presence of an electric piloting 
signal.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the intercep-
tion of the fluid and the direct piloting of single 
acting actuators. We can employ it as servo-
control in complex automations.  
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly can be in a singular way


CONNETTORE A PARTE


COMANDO ELETTROPNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA
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alimEntaziOnE    =


utilizzi        =


Scarichi        =


linEa di pilOtaggiO  =


ELETTROVALVOLA 2/2-3/2vie  G1/8”


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura 
o chiusura di un condotto in presenza di un 
segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 nasce per l’intercettazione di fluidi ed il 
comando di cilindri a semplice effetto mentre la 
2/2 si comporta come un rubinetto. Trova largo 
impiego come servopilotaggio in automazioni 
complesse.
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio avviene singolarmente
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Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)
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Ambient-fluid temperature range
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Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
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Tecnopolimero     Technopolymer
HNBR
100% ED
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagramma Di portata nominale Connettore
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Diagram of normal rateD flow -  ConneCtor
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CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves


4.11  |  G 1/8” VIP
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Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL


G1/8”  VIP 5/2 
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Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)
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Alluminio      Aluminium


210


670 Nl/min   ø 5 mm


 =18/23 ms   =20/25 ms


   


0.103 Kg


COD:


4.11


COD:


std =


Asservita =
External supply =


-


A


VIP18M







500


600


700


PORTATA ‐ FLOW RATE (Nl/min )


0


100


200


300


400


1 2 3 4 5 6 7


ΔP=1 bar


4.11 / 08/08/2011


Diagram of normal rateD flow


assembly on manifold bases


CONNECTORS


- MANIFOLD BASES


inlet base


middle base


- serial plug


Covers


-  ELECTRONIC OPTIONAL


eleCtriCal ConneCtion module   (sX is needed in the bistable valve Case)


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable eleCtriCal ConneCtion module


Closure base


Closed


open


Cover for 1 valve plaCe


eleCtriCal pin Cover


SOLENOIDS


- SINGLE BASES


plate for 2 plaCes


plate for 5 plaCes


plate for 3 plaCes


open
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Diagramma Di portata nominale


montaggio in SottobaSe manifold   


CONNETTORI


SOTTOBASI MANIFOLD


baSe entrata


baSe intermedia


Cavi inteStati


Protezioni


ACCESSORI ELETTRONICI


modulo ConneSSione elettriCa  (SX è necessario nel caso di valvole bistabili)


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


baSe ChiuSura


ChiuSa


PaSSante


ChiuSura 1 PoSto valvola


ChiuSura Contatti elettriCi


BOBINE


SOTTOBASI SINGOLE


baSe a 2 PoSti


baSe a 5 PoSti


baSe a 3 PoSti


PaSSante
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din 43650 - 15 mm


COD:
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COD:


COD:


CNK000
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STD (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =


type 1.8 m 5 m
25 pin
 F+F CNT00071 CNT00085
 F+M CNT00073 CNT00083 
37 pin
 F+F - CNT00103
 F+M - -


SBK00154


SBK00155


  cod: 
   25pin SBK00150
   37pin SBK00146


    sx  dx  


  2 valves SBK00145 SBK00144
  3 valves SBK00149 SBK00148


  cod:  SBK00147


COD:


COD:


dxsx


SBK00143
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24V d.c. 2.5 W =


24V a.c. 2.5 VA =
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Sistema di commutazione
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Peso (senza connettore)
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


 = G1/8”    = G1/8”    = G1/8” 


2÷8 bar


Alluminio      Aluminium


220


670 Nl/min   ø 5 mm


 =18/23 ms   =20/25 ms
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Diagram of normal rateD flow


assembly on manifold bases


CONNECTORS


- MANIFOLD BASES


inlet base


middle base


- serial plug


Covers


-  ELECTRONIC OPTIONAL


eleCtriCal ConneCtion module   (sX is needed in the bistable valve Case)


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable eleCtriCal ConneCtion module


Closure base


Closed


open


Cover for 1 valve plaCe


eleCtriCal pin Cover


SOLENOIDS


- SINGLE BASES


plate for 2 plaCes


plate for 5 plaCes


plate for 3 plaCes


open
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din 43650 - 15 mm


COD:


221


COD:


COD:


CNK000


06
07


STD (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =


type 1.8 m 5 m
25 pin
 F+F CNT00071 CNT00085
 F+M CNT00073 CNT00083 
37 pin
 F+F - CNT00103
 F+M - -


SBK00154


SBK00155


  cod: 
   25pin SBK00150
   37pin SBK00146


    sx  dx  


  2 valves SBK00145 SBK00144
  3 valves SBK00149 SBK00148


  cod:  SBK00147


COD:


COD:


dxsx


SBK00143


SBK00152


SBK00153


SBK00151


24V d.c. 2.5 W =


24V a.c. 2.5 VA =


BOB00092


BOB00091


COD:


COD:


COD:


SBK00175


SBK00173


SBK00172
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 5/3 ways 


TY
PE


OPERATION 
The 5/3 pneumatic valve can open and close 2 separated 
piping with fluid in presence of an pneumatic piloting signal.
USE
This 5/3 way pneumatic valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders. If piloting is absent the valve can be:
- CloSeD CeNTeRS: to ensure the blocking of the actuator.
- OpeNeD CeNTeRS: to ensure the release of the actuator.
- CeNTeRS iN PReSSuRe: to ensure the supply of the actuator.
PERFORMANCES
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


 C.C. C.A. C.p. 


ELETTROVALVOLA 5/3 vie


TI
PO


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/3 svolge la funzione di apertura e contempora-
nea chiusura di 2 condotti distini in presenza di un segnale 
pneumatico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/3 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. La terza posizione viene raggiunta in assenza dei 
pilotaggi e può essere del tipo:
- CeNTRi ChiuSi: per assicurare il blocco dell’attuatore.
- CeNTRi ApeRTi: per assicurare lo sblocco dell’attuatore
- CeNTRi iN PReSSioNe: per assicurare l’alimentazione dell’at-
tuatore
CARATTERISTICHE
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO
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Linea di pilotaggio =
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DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


 = G1/8”    = G1/8”    = G1/8” 


670 Nl/min    ønom= 5 mm


3÷8 bar


 =23ms       =25ms


Alluminio      Aluminium
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Diagram of normal rateD flow


assembly on manifold bases


CONNECTORS
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inlet base


middle base


- serial plug


Covers


-  ELECTRONIC OPTIONAL


eleCtriCal ConneCtion module   (sX is needed in the bistable valve Case)


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable eleCtriCal ConneCtion module


Closure base


Closed


open


Cover for 1 valve plaCe


eleCtriCal pin Cover


SOLENOIDS


- SINGLE BASES


plate for 2 plaCes


plate for 5 plaCes


plate for 3 plaCes
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Protezioni


ACCESSORI ELETTRONICI


modulo ConneSSione elettriCa  (SX è necessario nel caso di valvole bistabili)


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


baSe ChiuSura
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PaSSante
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din 43650 - 15 mm


COD:


311


COD:


COD:


CNK000
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07


STD (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =


type 1.8 m 5 m
25 pin
 F+F CNT00071 CNT00085
 F+M CNT00073 CNT00083 
37 pin
 F+F - CNT00103
 F+M - -


SBK00154


SBK00155


  cod: 
   25pin SBK00150
   37pin SBK00146


    sx  dx  


  2 valves SBK00145 SBK00144
  3 valves SBK00149 SBK00148


  cod:  SBK00147
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COD:
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24V d.c. 2.5 W =


24V a.c. 2.5 VA =
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Working pressure
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Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
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PNEUMATIC VALVE     5/2 ways 
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Sistema di commutazione
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Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


VALVOLA PNEUMATICA  5/2 vie
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OPERATION 
The 5/2 valve can open and close 2 distint piping with 
fluid in presence of a pressure piloting signal.
USE
This 5/2 way valve allows the direct piloting of double 
acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology 
automation 


DIRECT PNEUMATIC PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/2 in presenza di un segnale pneumatico 
di pilotaggio permette l’apertura e la chiusura di 2 
condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di 
cilindri a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


-


-
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670 Nl/min    ønom= 5 mm
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Diagram of normal rateD flow


assembly on manifold bases


CONNECTORS


- MANIFOLD BASES


inlet base


middle base


- serial plug


Covers


-  ELECTRONIC OPTIONAL


eleCtriCal ConneCtion module   (sX is needed in the bistable valve Case)


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable eleCtriCal ConneCtion module


Closure base


Closed


open


Cover for 1 valve plaCe


eleCtriCal pin Cover
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ACCESSORI ELETTRONICI


modulo ConneSSione elettriCa  (SX è necessario nel caso di valvole bistabili)


modulo ConneSSione elettriCa biStabile
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din 43650 - 15 mm


COD:


511


COD:


COD:


CNK000


06
07


STD (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =


type 1.8 m 5 m
25 pin
 F+F CNT00071 CNT00085
 F+M CNT00073 CNT00083 
37 pin
 F+F - CNT00103
 F+M - -


SBK00154


SBK00155


  cod: 
   25pin SBK00150
   37pin SBK00146


    sx  dx  


  2 valves SBK00145 SBK00144
  3 valves SBK00149 SBK00148


  cod:  SBK00147


COD:


COD:


dxsx


SBK00143


SBK00152


SBK00153


SBK00151


24V d.c. 2.5 W =


24V a.c. 2.5 VA =


BOB00092


BOB00091


COD:


COD:


COD:


SBK00175


SBK00173


SBK00172


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Sistema di commutazione
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Grado di protezione (con connettore)
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OPERATION 
The 5/2 valve can open and close 2 distint piping with 
fluid in presence of a pressure piloting signal.
USE
This 5/2 way valve allows the direct piloting of double 
acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology 
automation 


DIRECT PNEUMATIC PILOT


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/2 in presenza di un segnale pneumatico 
di pilotaggio permette l’apertura e la chiusura di 2 
condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di 
cilindri a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse
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Diagram of normal rateD flow


assembly on manifold bases
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Covers


-  ELECTRONIC OPTIONAL
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open
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Protezioni


ACCESSORI ELETTRONICI


modulo ConneSSione elettriCa  (SX è necessario nel caso di valvole bistabili)


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


baSe ChiuSura


ChiuSa


PaSSante


ChiuSura 1 PoSto valvola


ChiuSura Contatti elettriCi


BOBINE


SOTTOBASI SINGOLE


baSe a 2 PoSti


baSe a 5 PoSti


baSe a 3 PoSti


PaSSante
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din 43650 - 15 mm


COD:


521


COD:


COD:


CNK000


06
07


STD (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =


type 1.8 m 5 m
25 pin
 F+F CNT00071 CNT00085
 F+M CNT00073 CNT00083 
37 pin
 F+F - CNT00103
 F+M - -


SBK00154


SBK00155


  cod: 
   25pin SBK00150
   37pin SBK00146


    sx  dx  


  2 valves SBK00145 SBK00144
  3 valves SBK00149 SBK00148


  cod:  SBK00147


COD:


COD:


dxsx


SBK00143


SBK00152


SBK00153


SBK00151


24V d.c. 2.5 W =


24V a.c. 2.5 VA =


BOB00092


BOB00091


COD:


COD:


COD:


SBK00175


SBK00173


SBK00172


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE







CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves


4.12  |  G 1/8” standard
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 3/2ways 22mm solenoid 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


TY
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


ELETTROVALVOLA 3/2vie  solenoide 22mm 


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Molla pneumatica  Molla Meccanica  
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SOLENOID - INDIRECT PILOT


OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the interception of fluid or 
the piloting of  single acting cylinders. Its high flow and reli-
ability, make it ideal for the most complex automations.


N.C.+N.O.


RETURN AT CUSTOMERS’S CHOICE


G 1/8”


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il comando 
di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità e portata ne 
fanno la scelta ideale per le più complesse automazioni.


N.C.+N.A.


RIPOSIZIONAMENTO A SCELTA


G 1/8”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


030


 =G 1/8”    =G 1/8”    =G 1/8”


450 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.100 Kg


COD:


0


1


0


4


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


std =


Asservita =
External supply =


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


std =


Molla meccanica=
Mechanical spring=


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


pneumatic Spring Spring


3


82CL


0


A
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


COD: CNK000 _ _


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
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GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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Diagram of normal rateD flow


-  ConneCtor


StanDarD Coils


-  ASSEMBLY ON BASE
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Diagramma Di portata nominale
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Bobine elettriChe stanDarD  -
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std   =
Led+VDR   12÷24V =
Led+VDR   48÷115V =
Led+VDR   230V =
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 3/2ways 22mm solenoid 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


Differential
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Without solenoid
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


ELETTROVALVOLA 3/2vie  solenoide 22mm 


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


StanDarD Differenziale
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SOLENOID - INDIRECT PILOT


OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the interception of fluid or 
the piloting of  single acting cylinders. Its high flow and reli-
ability, make it ideal for the most complex automations.
In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


G 1/8”


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il comando 
di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità e portata ne 
fanno la scelta ideale per le più complesse automazioni.
La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


G 1/8”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


040


 =G 1/8”    =G 1/8”    =G 1/8”


450 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.160 Kg


COD:


std =


Differenziale =
Differential =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


20
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


COD: CNK000 _ _


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC
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22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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Diagram of normal rateD flow


-  ConneCtor
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Diagramma Di portata nominale
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std   =
Led+VDR   12÷24V =
Led+VDR   48÷115V =
Led+VDR   230V =
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


-  Types


TY
PE


M
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R
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O
PT


.


SOLENOID VALVE 3/2+3/2 way   22mm solenoid 
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Without solenoid


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


n.C.+n.C.


n.a.+n.a.


n.C.+n.a.


Tipi


TI
PO


M
AT
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LI


ELETTROVALVOLA 3/2+3/2 vie  solenoide 22mm 


VO
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G
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senza bobina 


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO
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OPERATION 
This valve contain two distinct 3/2 pneumatic valves and 
allow two different interception with (1) in common supply or 
two different command of single acting cylinders in presence 
of two pneumatic piloting signal.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly can be in a singular  way or in Manifold system


DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola 3/2+3/2 si comporta come due valvole pneu-
matiche distinte in un unico corpo e permette l’intercettazio-
ne di due condotti con in comune (1)  oppure il pilotaggio di 
due cilindri a semplice effetto distinti.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata
- Montaggio avviene singolarmente od in batteria Manifold


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


G 1/8”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


050


 =G 1/8”     =G 1/8”     =G 1/8”


450 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.157 Kg


COD:


N.C.+N.C. =


N.A.+N.A. =


N.C.+N.A. =


Tutto polimero  =
All polymer   


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


 std asservita
 01 11


 02 12


 03 13


012C
024C


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


082CN
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


051


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


-  Types


TY
PE


M
A
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R


IA
LS


O
PT


.


SOLENOID VALVE 3/2+3/2 way   22mm solenoid 


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


n.C.+n.C.


n.a.+n.a.


n.C.+n.a.


Tipi


TI
PO


M
AT


ER
IA


LI


ELETTROVALVOLA 3/2+3/2 vie  solenoide 22mm 


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO
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DC
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1 3


12 10
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9 13


36
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40
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OPERATION 
This valve contain two distinct 3/2 pneumatic valves and 
allow two different interception with (1) in common supply or 
two different command of single acting cylinders in presence 
of two pneumatic piloting signal.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly can be in a singular  way or in Manifold system


DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/8”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola 3/2+3/2 si comporta come due valvole pneu-
matiche distinte in un unico corpo e permette l’intercettazio-
ne di due condotti con in comune (1)  oppure il pilotaggio di 
due cilindri a semplice effetto distinti.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata
- Montaggio avviene singolarmente od in batteria Manifold


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


G 1/8”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


052


 =G 1/8”     =G 1/8”     =G 1/8”


450 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.157 Kg


COD:


N.C.+N.C. =


N.A.+N.A. =


N.C.+N.A. =


Tutto polimero  =
All polymer   


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


 std asservita
 01 11


 02 12


 03 13


Low power absorption


Basso assorbimento


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


012B
024B


 =  000B


012D
024D


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


082CN


6


4.12







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
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GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


053


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 







4.12 / 


1 3 5 2 4


18/08/2011


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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O
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E


Without solenoid
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


PI
LO


T
M


AT
ER


IA
LI


RI
TO


RN
O


MollA MeCCANiCA


MollA MeCCANiCA


4


5


1


2


3


14


I


AC


DC


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


I II


2


1 3


12 102


1 3


12 10


4 2


5 1 3


14 12


II


All
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22 20
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G1/8" x 2Comando Manuale


Manual Override
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


G 1/8”


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


G 1/8”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


100


 =G 1/8”     =G 1/8”     =G 1/8”


450 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.114 Kg


COD:


std =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


std     =


Molla meccanica  =
Mechanical spring =


0


4


0


A


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


0    82CM


6


4.12







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


101


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


PI
LO


T
M


A
TE


R
IA


LS
O


PT
.


R
ET


U
R


N


MeChANiCAl SpRiNg


MeChANiCAl SpRiNg


5/2 
C


O
N


 R
IS
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R
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 D


I M
O


D
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S
E


N
ZA


 P
R


E
AV


V
IS


O


StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


PI
LO


T
M


AT
ER


IA
LI


RI
TO


RN
O


MollA MeCCANiCA


MollA MeCCANiCA


5/2


4


5


1


2


3


14


I


AC


DC


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


I II


2


1 3


12 102


1 3


12 10


4 2


5 1 3


14 12


II


All


Polim
er


All


m
eta


lli
c


22 20


36
= =


9


G1/8" x 3
16


15 3


137
106


92


18
= =


26 35


4,
5


17
,5


34
64


n4,2 x 3


2549


23


18 25


Comando manuale
Manual override


EVK00924_ELVA 5_2 1_8  1_8 MONO MP Ø10_CATALOGO
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n3 x 2


2
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=
=


3.13/070


18
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22 20
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149
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=
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5
35


n4,2 x 3


23


18 36 2
4


n3 x 2
G1/8" x 2Comando Manuale


Manual Override
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


N.C.+N.O.G 1/8”


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


N.C.+N.A.G 1/8”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


110


 =G 1/8”     =G 1/8”     =G 1/8”


450 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.114 Kg


COD:


std =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


std     =


Molla meccanica  =
Mechanical spring =


0


4


0


A


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


012B
024B


012D
024D


Low power absorption


Basso assorbimento


STD =  000B


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


AC


DC


CM


6
n.d.


7


0    82
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


1I


1II


1III


1IV


DIN 43650


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


2.8 VA


2.8 VA


2.2 W


2.2 W


5 VA


5 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000


BOB00070


BOB00066
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


111


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


PI
LO


T
M


A
TE


R
IA


LS
O


PT
.


DiffeReNTiAl


DiffeReNTiAl
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


PI
LO


T
M


AT
ER


IA
LI


DiffeReNziAle


DiffeReNziAle


4


5


1


2


3


14


I


AC


DC


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


I II


4 2


5 1 3


14 12


II


14


4 2


5 1 3


12
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49


17
,5


34
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EVK00930_EVK01313_CATALOGO


18 49


n3 x 2
G1/8" x 2Comando manuale


Manual override
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


G 1/8”


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


G 1/8”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


120


 =G 1/8”     =G 1/8”     =G 1/8”


450 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.160 Kg


COD:


std =


Differenziale =
Differential =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


082CM


6
n.d.


7


20


21


60
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


1I


1II


1III


1IV


DIN 43650


27
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= =


50
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


121


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


PI
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O


PT
.


DiffeReNTiAl


DiffeReNTiAl
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica
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DiffeReNziAle
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


G 1/8”


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


G 1/8”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


130


 =G 1/8”     =G 1/8”     =G 1/8”


450 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.160 Kg


COD:


std =


Differenziale =
Differential =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


012B
024B


012D
024D


Low power absorption


Basso assorbimento


STD =  000B


VO
LT
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G


IO


senza bobina 


V
O
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Without solenoid


AC


DC


082CM


6
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
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E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


1I


1II


1III


1IV


DIN 43650


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC
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E


± 1 0%VO
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O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


2.8 VA


2.8 VA


2.2 W


2.2 W


5 VA


5 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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- Flow
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


131


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 5/3 ways 


TY
PE


OPERATION 
The 5/3 pneumatic valve can open and close 2 separated 
piping with fluid in presence of an pneumatic piloting signal.
USE
This 5/3 way pneumatic valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders. If piloting is absent the valve can be:
- CloSeD CeNTeRS: to ensure the blocking of the actuator.
- OpeNeD CeNTeRS: to ensure the release of the actuator.
- CeNTeRS iN PReSSuRe: to ensure the supply of the actuator.
PERFORMANCES
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


 C.C. C.A. C.p. 


ELETTROVALVOLA 5/3 vie


TI
PO


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/3 svolge la funzione di apertura e contempora-
nea chiusura di 2 condotti distini in presenza di un segnale 
pneumatico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/3 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. La terza posizione viene raggiunta in assenza dei 
pilotaggi e può essere del tipo:
- CeNTRi ChiuSi: per assicurare il blocco dell’attuatore.
- CeNTRi ApeRTi: per assicurare lo sblocco dell’attuatore
- CeNTRi iN PReSSioNe: per assicurare l’alimentazione dell’at-
tuatore
CARATTERISTICHE
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica
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DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/8”


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


G 1/8”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


200


 =G 1/8”     =G 1/8”     =G 1/8”


450 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.160 Kg


COD:


std =
asservita =
std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.
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Without solenoid
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senza bobina 


AC


DC


std =
asservita =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


82CM


6


800
801
850
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900
901
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


1I
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1III


1IV
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


201


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001
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  DX  GRP00124
  SX  GRP00125
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 5/3 ways 


TY
PE


OPERATION 
The 5/3 pneumatic valve can open and close 2 separated 
piping with fluid in presence of an pneumatic piloting signal.
USE
This 5/3 way pneumatic valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders. If piloting is absent the valve can be:
- CloSeD CeNTeRS: to ensure the blocking of the actuator.
- OpeNeD CeNTeRS: to ensure the release of the actuator.
- CeNTeRS iN PReSSuRe: to ensure the supply of the actuator.
PERFORMANCES
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


 C.C. C.A. C.p. 


ELETTROVALVOLA 5/3 vie


TI
PO


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/3 svolge la funzione di apertura e contempora-
nea chiusura di 2 condotti distini in presenza di un segnale 
pneumatico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/3 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. La terza posizione viene raggiunta in assenza dei 
pilotaggi e può essere del tipo:
- CeNTRi ChiuSi: per assicurare il blocco dell’attuatore.
- CeNTRi ApeRTi: per assicurare lo sblocco dell’attuatore
- CeNTRi iN PReSSioNe: per assicurare l’alimentazione dell’at-
tuatore
CARATTERISTICHE
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =
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DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/8”


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


G 1/8”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


202


 =G 1/8”     =G 1/8”     =G 1/8”


450 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.160 Kg
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Without solenoid


TI
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senza bobina 


AC


DC


std =
asservita =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


COD:


std =
asservita =
std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


Low power absorption


Basso assorbimento


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


012B
024B


 =  000B


012D
024D


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


82CM


6


800
801
850
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900
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
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GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti
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din 43650 - 22 mm


COD:


204


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter


Working pressure


Pilot pressure


Switching - Unswitching time


Ambient-fluid temperature range


Body / threads material


Seals material


Weight


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


  Spool
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PNEUMATIC VALVE


M
A
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R
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PNEUMATIC VALVE  3/2way


PNEUMATIC PILOT
RETURN AT CUSTOMER’S CHOICE


OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 3/2 pneumatic valve enables allows the interception of 
fluid or the direct piloting of single acting cylinders. The pneu-
matic piloting allows an absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly can be in a singular way.


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.


-  Types  of reTurn


Pneumatic Spring Spring


TY
PE


R
ET


U
R


N


The return can be :
-  = pneumatic Spring
-  = only mechanical Spring


StamPato  -  Printed :


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale


Pressione di esercizio


Pressione di pilotaggio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / filettature


Materiale guarnizioni


Peso


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola      
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VALVOLA PNEUMATICA
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VALVOLA PNEUMATICA  3/2vie


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. Il pilotaggio pneumati-
co permette un assoluto grado di isolamento elettrico.
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio avviene singolarmente


COMANDO PNEUMATICO 
RIPOSIZIONAMENTO  A  SCELTA


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO n.a.


= linEa di pilOtaggiO n.C.


Molla Pneumatica  
Tipi di riposizionamenTo


Molla Meccanica  


TI
PO


RI
TO
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O


Il riposizionamento puo’ essere del tipo:
-  = a Molla Pneumatica
-  = solo a Molla Meccanica 
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Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4


2
G1/8"
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3 1
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Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4


VPF00001_VPF00008_VPF00014_CATALOGO 3.13/020


7 11


N.C.+N.O.


By holes through the body ø4


    Please turn over


G 1/8”
N.C.+N.A.


Mediante fori passanti nel corpo ø4


     


Vedi retro   


G 1/8”


18/08/2011


0÷10 bar 


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


    Metallic


NBR


500


G 1/8”


450 Nl/min   450 Nl/min   670 Nl/min


= 15/23 ms = 17/28 ms


0.066 kg  0.068 kg  0.140 kg


Polyarylamide  Polyarylamide/OT  


COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


std =


Molla meccanica=
Mechanical spring=


0
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CL 80 0000
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Pilot pressure
Diagram of normal rateD flow
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Pressione Di pilotaggio -Diagramma Di portata nominale
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)


PNEUMATIC VALVE 


-  Printed :
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Filtered lubricated or not lubricated air


 


      Spool


-  Logic
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3/2ways


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.


FU
N


C
TI


O
N


/ piloting / 0.5 bar min


StamPato  


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola   
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BASSA PRESSIONE DI PILOTAGGIO


LOW PRESSURE PILOTING


3/2vie 


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO n.a.


= linEa di pilOtaggiO n.C.


3/2 N.C. 3/2 N.O.
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=
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25


18 16 G1/8" x 2


VPA00061_V APN 3_2 NA 1_8 1_8 MONO BASSA PRESS  TECNO


Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4 G1/8"


24


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a pneumatic piloting.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
single acting actuators. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Always reliability in low pressure piloting way


PNEUMATIC DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


By holes through the body ø4


G 1/8” N.C.+N.O.


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un comando di pilotaggio 
pneumatico
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per il comando diretto di attuatori a sempli-
ce effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
CARATTERISTICHE
- Pilotaggio anche a bassa pressione


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


Mediante fori passanti nel corpo ø4


G 1/8” N.C.+N.A.


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


01/05/2007 514


G 1/8”


450 Nl/min   450 Nl/min   670 Nl/min


 


0.100 Kg 0.103 Kg 0.176 Kg


Polyarylamide  Polyarylamide/OT


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


684


685


6
 
7


80CL


4.12







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow


-  ASSEMBLY ON BASE


Diagram of PRESSURE PILOTING


- BISTABLE VERSION -  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.
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Diagramma Di portata nominale


MONTAGGIO IN SOTTOBASE 


Diagramma Di pilotaggio


VERSIONE BISTABILE SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO n.a.


= linEa di pilOtaggiO n.C.
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Attacco rapido 4
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DOUBLE PNEUMATIC DIRECT PILOT
DOPPIO COMANDO PNEUMATICO DIRETTO


515


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


COD:


COD: STK00001
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter


Working pressure


Pilot pressure


Switching - Unswitching time


Ambient-fluid temperature range


Body / threads material


Seals material


Weight


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


  Spool
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PNEUMATIC VALVE


M
A


TE
R


IA
LS


PNEUMATIC VALVE  3/2ways


DOUBLE PNEUMATIC PILOT


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE


-  Types  of piLoTing


Differential


PI
LO


T


OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 3/2 pneumatic valve enables allows the interception of 
fluid or the direct piloting of single acting cylinders. The pneu-
matic piloting allows an absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly can be in a singular way.


StamPato  -  Printed :


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale


Pressione di esercizio


Pressione di pilotaggio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / filettature


Materiale guarnizioni


Peso


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola      
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VALVOLA PNEUMATICA
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VALVOLA PNEUMATICA  3/2vie


DOPPIO COMANDO PNEUMATICO 


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO


StanDarD


Tipi di piLoTaggio


Differenziale


PI
LO


T


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. Il pilotaggio pneumati-
co permette un assoluto grado di isolamento elettrico.
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio avviene singolarmente
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Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4
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VPF00005_VPF00012_VPF00018_CATALOGO 3.13/050
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rential type switches itself in .


By holes through the body ø4


    Please turn over
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La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


Mediante fori passanti nel corpo ø4
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.12 / 18/08/2011
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Body / threads material
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PNEUMATIC VALVE
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OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 5/2 pneumatic valve enables the direct piloting of 
double acting cylinders. The pneumatic piloting allows an 
absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


PNEUMATIC VALVE  5/2ways
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FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. Il pilotaggio pneumatico permette un assoluto 
grado di isolamento elettrico. 
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.12 / 18/08/2011
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Diagram of normal rateD flow
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
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Ambient-fluid temperature range
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OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting actuators. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


PNEUMATIC DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


G1/8”


By holes through the body ø4


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di attuatori a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA
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Mediante fori passanti nel corpo ø4


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


01/05/2007 630


G 1/8”


450 Nl/min        670 Nl/min


 


0.100 Kg  0.176 Kg


Polyarylamide  


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


0000


684


685


6


7


80CM


4.12







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow
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Diagram of PRESSURE PILOTING


- BISTABLE VERSION -  manifold bases
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Diagramma Di portata nominale
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Fluid


Fixing
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Switching system


Nominal rated flow and diameter


Working pressure


Pilot pressure


Switching - Unswitching time


Ambient-fluid temperature range


Body / threads material


Seals material
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PNEUMATIC VALVE


M
A


TE
R


IA
LS


OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 5/2 pneumatic valve enables the direct piloting of 
double acting cylinders. The pneumatic piloting allows an 
absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


PNEUMATIC VALVE  5/2ways
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Pressione di pilotaggio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / filettature


Materiale guarnizioni
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 
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VALVOLA PNEUMATICA


M
AT


ER
IA


LI


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. Il pilotaggio pneumatico permette un assoluto 
grado di isolamento elettrico. 
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.
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DOUBLE PNEUMATIC PILOT


- In the condition of simultaneous piloting of  the 
differential type switches itself in .


By holes through the body ø4 and ø3
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DOPPIO COMANDO PNEUMATICO


- La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


Mediante fori passanti nel corpo ø4 e ø3
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.12 / 18/08/2011
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Pilot pressure
Diagram of normal rateD flow


ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  manifold bases


- inlet base


- middle base
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CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/4” Evo


PNEUMATIC SPRING RETURN


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


G 1/4” Evo


RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


      ø4mm e ø3mm


    ø4mm e ø3mm


 = G1/4” = G1/4”   = G1/8”


1000 Nl/min  ønom=8mm


2 ÷ 10 bar 


  =20 ms     =25 ms


Alluminio   Aluminium


020


0.300 kg


COD:


4.13


STANDARD :
ASSeRviTA :


exTeRNAl Supply :


EVO22M
EVO22MA







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


COD: CNK000 _ _


COD: CNT000 _ _


12 V


24 V


115 V


230 V
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Diagram of normal rateD flow
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Diagramma Di portata nominale
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2 posti -place SBK00182
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =
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Comando manuale
Manual override


G 1/4" x 2


5 1 3


ECO 5-2 B AS.ipt


38


29,5 15


17 22


3,1
N.2 FORI 


4
N°2 FORI 


20 39,2


7


35


3


96


159


195


= =
36


11 22


G 1/8" x2 G 1/4" 


39,2


4,5


3,
7 M5x0.8


4 2


5 1 3


14 12


4 2


5 1 3


14 12


www.kpm.it


OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/4” Evo


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


G 1/4” Evo


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


      ø4mm e ø3mm


    ø4mm e ø3mm


 = G1/4” = G1/4”   = G1/8”


1000 Nl/min  ønom=8mm


2 ÷ 10 bar 


  =20 ms     =25 ms


Alluminio   Aluminium


030


0.400 kg


COD:


4.13


STANDARD :
ASSeRviTA :


exTeRNAl Supply :


EVO22B
EVO22BA







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow
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Diagramma Di portata nominale
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE 


sottobasi


PACCO_VALVOLE_EVO_BIST.idw


126


21


4,3


60 19
5


21
21


42


90


G 1/4" x 3


623


23N°Valves x 19mm23


www.kpm.it031


std   =
Led+VDR   12÷24V =
Led+VDR   48÷115V =
Led+VDR   230V =


22
18
29
44


std
Led  12÷24 V =
Led  48÷115 V =
Led  230V   =


23
24
26
27


Posti - Place COD    


2 posti -place SBK00182
3 posti -place SBK00183
5 posti -place SBK00185
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 5/3 ways 


TY
PE


OPERATION 
The 5/3 pneumatic valve can open and close 2 separated 
piping with fluid in presence of an pneumatic piloting signal.
USE
This 5/3 way pneumatic valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders. If piloting is absent the valve can be:
- CloSeD CeNTeRS: to ensure the blocking of the actuator.
- OpeNeD CeNTeRS: to ensure the release of the actuator.
- CeNTeRS iN PReSSuRe: to ensure the supply of the actuator.
PERFORMANCES
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


 C.C. C.A. C.p. 


ELETTROVALVOLA 5/3 vie


TI
PO


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/3 svolge la funzione di apertura e contempora-
nea chiusura di 2 condotti distini in presenza di un segnale 
pneumatico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/3 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. La terza posizione viene raggiunta in assenza dei 
pilotaggi e può essere del tipo:
- CeNTRi ChiuSi: per assicurare il blocco dell’attuatore.
- CeNTRi ApeRTi: per assicurare lo sblocco dell’attuatore
- CeNTRi iN PReSSioNe: per assicurare l’alimentazione dell’at-
tuatore
CARATTERISTICHE
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica
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4
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Comando manuale
Manual override


G 1/4" x 2
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DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/4” Evo


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


G 1/4” Evo


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


100


0.500 kg


      ø4mm e ø3mm


    ø4mm e ø3mm


 = G1/4” = G1/4”   = G1/8”


1000 Nl/min  ønom=8mm


2 ÷ 10 bar 


  =20 ms     =25 ms


Alluminio   Aluminium


COD:


std =
asservita =
std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


EVO22BCC 
EVO22BCCA
EVO22BCA 
EVO22BCAA
EVO22BCP 
EVO22BCPA


4.13







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Posti - Place COD    


2 posti -place SBK00182
3 posti -place SBK00183
5 posti -place SBK00185
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Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


PNEUMATIC VALVE     5/2 ways 


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


VALVOLA PNEUMATICA  5/2 vie


STANDARD Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =
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OPERATION 
The 5/2 valve can open and close 2 distint piping with 
fluid in presence of a pressure piloting signal.
USE
This 5/2 way valve allows the direct piloting of double 
acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology 
automation 


DIRECT PNEUMATIC PILOT


G 1/4” Evo


PNEUMATIC SPRING RETURN


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/2 in presenza di un segnale pneumatico 
di pilotaggio permette l’apertura e la chiusura di 2 
condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di 
cilindri a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO


G 1/4” Evo


RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


-


-


      ø4mm e ø3mm


    ø4mm e ø3mm


 = G1/4” = G1/4”   = G1/8”


1000 Nl/min  ønom=8mm


2 ÷ 10 bar 


  =20 ms     =25 ms


Alluminio   Aluminium


504


0.200 kg


COD:


4.13


EVO22PM







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow


-  ASSEMBLY ON BASE


Diagram of PRESSURE PILOTING


-  Bases
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Diagramma Di portata nominale


MONTAGGIO IN SOTTOBASE 
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Posti - Place COD    


2 posti -place SBK00182
3 posti -place SBK00183
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


PNEUMATIC VALVE     5/2 ways 


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


VALVOLA PNEUMATICA  5/2 vie


STANDARD Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


DiffeReNTiAl


4
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14 12
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OPERATION 
The 5/2 valve can open and close 2 distint piping with 
fluid in presence of a pressure piloting signal.
USE
This 5/2 way valve allows the direct piloting of double 
acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology 
automation 


DIRECT PNEUMATIC PILOT


G 1/4” Evo


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/2 in presenza di un segnale pneumatico 
di pilotaggio permette l’apertura e la chiusura di 2 
condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di 
cilindri a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO


G 1/4” Evo


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


-


-


      ø4mm e ø3mm


    ø4mm e ø3mm


 = G1/4” = G1/4”   = G1/8”


1000 Nl/min  ønom=8mm


2 ÷ 10 bar 


  =20 ms     =25 ms


Alluminio   Aluminium


520


0.250 kg


COD:


4.13


stD: EVO22PB
diff: EVO22PBD







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.13 / 18/08/2011


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Diagram of normal rateD flow


-  ASSEMBLY ON BASE


Diagram of PRESSURE PILOTING


-  Bases
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Diagramma Di portata nominale


MONTAGGIO IN SOTTOBASE 


Diagramma Di pilotaggio
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Posti - Place COD    


2 posti -place SBK00182
3 posti -place SBK00183
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CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves


4.14  |  G 1/4” small
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Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


-  Types
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SOLENOID VALVE 3/2+3/2 way   22mm solenoid 
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


n.C.+n.C.


n.a.+n.a.


n.C.+n.a.


Tipi
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ELETTROVALVOLA 3/2+3/2 vie  solenoide 22mm 
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senza bobina 


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO
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OPERATION 
This valve contain two distinct 3/2 pneumatic valves and 
allow two different interception with (1) in common supply or 
two different command of single acting cylinders in presence 
of two pneumatic piloting signal.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly can be in a singular  way or in Manifold system


G 1/4” small


DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


FUNZIONAMENTO
Questa valvola 3/2+3/2 si comporta come due valvole pneu-
matiche distinte in un unico corpo e permette l’intercettazio-
ne di due condotti con in comune (1)  oppure il pilotaggio di 
due cilindri a semplice effetto distinti.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata
- Montaggio avviene singolarmente od in batteria Manifold


G 1/4” small


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


010


 =G 1/4”     =G 1/8”     =G 1/4”


730 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.180 Kg


COD:


N.C.+N.C. =


N.A.+N.A. =


N.C.+N.A. =


Tutto polimero  =
All polymer   


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


 std asservita
 01 11


 02 12


 03 13


042CN


6


4.14







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base
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- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases
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bistable eleCtriCal ConneCtion module
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bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


011


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE
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SOLENOID VALVE 3/2+3/2 way   22mm solenoid 


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


Alimentazione =


Utilizzi   =
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Linea di pilotaggio =
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n.C.+n.a.
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ELETTROVALVOLA 3/2+3/2 vie  solenoide 22mm 


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO
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OPERATION 
This valve contain two distinct 3/2 pneumatic valves and 
allow two different interception with (1) in common supply or 
two different command of single acting cylinders in presence 
of two pneumatic piloting signal.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly can be in a singular  way or in Manifold system


G 1/4” small


DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


FUNZIONAMENTO
Questa valvola 3/2+3/2 si comporta come due valvole pneu-
matiche distinte in un unico corpo e permette l’intercettazio-
ne di due condotti con in comune (1)  oppure il pilotaggio di 
due cilindri a semplice effetto distinti.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata
- Montaggio avviene singolarmente od in batteria Manifold


G 1/4” small


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


012


 =G 1/4”     =G 1/8”     =G 1/4”


730 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.180 Kg


COD:


N.C.+N.C. =


N.A.+N.A. =


N.C.+N.A. =


Tutto polimero  =
All polymer   


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


 std asservita
 01 11


 02 12


 03 13


Low power absorption


Basso assorbimento


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


012B
024B


 =  000B


012D
024D


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


042CN


6


4.14







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


1I


1II


1III


1IV


DIN 43650


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


2.8 VA


2.8 VA


2.2 W


2.2 W


5 VA


5 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045
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DC031000
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


013


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid
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MeChANiCAl SpRiNg


MeChANiCAl SpRiNg
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


PI
LO


T
M


AT
ER


IA
LI


RI
TO


RN
O


MollA MeCCANiCA


MollA MeCCANiCA


4


5


1


2


3


14


I


AC


DC


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


I II


2


1 3


12 102


1 3


12 10


4 2


5 1 3


14 12


II


All


Polim
er


All


m
eta


lli
c


22


15 3


= =
36


G 1/4" 
G 1/8" x 2


9 13


20


4,
5


26 35


n4,3 x 3


= =
1917


,5


34


G 1/4" x 2


1849,5


Comando manuale
Manual override


4


EVL00001_EVL00021


40


n3 x 2


2


49


92
107


138


7,
5


11
18


,5


3.13/160


23
,5


64


20


9 13


= =
36


1 35


G 1/4"


22
17


,5


n4,3 x 3


= =
19


Comando manuale 
Manual override G 1/4" x 2


49,5 18


23


4,
5


26 35


EVL00002_EVL00022


40


49


n3 x 2


G 1/8" x 2


4 2


103


34
64


118
149


8 11
18


,5


3.13/160
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


G 1/4” small


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


G 1/4” small


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


020


 =G 1/4”     =G 1/8”     =G 1/4”


730 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.180 Kg


COD:


std =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


std     =


Molla meccanica  =
Mechanical spring =


0


4


0


A


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


CM 0    42
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


1I


1II


1III


1IV
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21
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- Flow


G1/4”small


www.kpm.it


O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


021


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL


V
O
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A
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E


Without solenoid
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 
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LO


T
M
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LI
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TO


RN
O


MollA MeCCANiCA


MollA MeCCANiCA


5/2


4


5


1


2
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14


I


AC


DC


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


I II


2


1 3


12 102


1 3


12 10


4 2


5 1 3


14 12


II


All


Polim
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All


m
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15 3


= =
36


G 1/4" 
G 1/8" x 2


9 13


20
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26 35


n4,3 x 3


= =
1917


,5


34


G 1/4" x 2


1849,5


Comando manuale
Manual override
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49
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= =
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1 35
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= =
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Comando manuale 
Manual override G 1/4" x 2
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


G 1/4” small


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


G 1/4” small


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


020


 =G 1/4”     =G 1/8”     =G 1/4”


730 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.180 Kg


COD:


std =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


std     =


Molla meccanica  =
Mechanical spring =


0


4


0


A


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


012B
024B


012D
024D


Low power absorption


Basso assorbimento


STD =  000B


VO
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IO


senza bobina 


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


AC


DC


CM 0    42
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves


StamPato  -  Printed :


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata
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baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo
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CHIUSA -
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flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


021


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125
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Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


G 1/4” small


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


G 1/4” small


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


030


 =G 1/4”     =G 1/8”     =G 1/4”


730 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.180 Kg


COD:


std =


Differenziale =
Differential =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -
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Cavi inteStati
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Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


031


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001
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 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


G 1/4” small


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


G 1/4” small


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


032


 =G 1/4”     =G 1/8”     =G 1/4”


730 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.180 Kg


COD:


std =


Differenziale =
Differential =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


012B
024B


012D
024D


Low power absorption


Basso assorbimento
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo
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Cavi inteStati
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Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


033


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 5/3 ways 


TY
PE


OPERATION 
The 5/3 pneumatic valve can open and close 2 separated 
piping with fluid in presence of an pneumatic piloting signal.
USE
This 5/3 way pneumatic valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders. If piloting is absent the valve can be:
- CloSeD CeNTeRS: to ensure the blocking of the actuator.
- OpeNeD CeNTeRS: to ensure the release of the actuator.
- CeNTeRS iN PReSSuRe: to ensure the supply of the actuator.
PERFORMANCES
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


 C.C. C.A. C.p. 


ELETTROVALVOLA 5/3 vie


TI
PO


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/3 svolge la funzione di apertura e contempora-
nea chiusura di 2 condotti distini in presenza di un segnale 
pneumatico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/3 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. La terza posizione viene raggiunta in assenza dei 
pilotaggi e può essere del tipo:
- CeNTRi ChiuSi: per assicurare il blocco dell’attuatore.
- CeNTRi ApeRTi: per assicurare lo sblocco dell’attuatore
- CeNTRi iN PReSSioNe: per assicurare l’alimentazione dell’at-
tuatore
CARATTERISTICHE
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


12


4


5


4


5


1


2


3


14


116,5


15 3


36
= =


20


9


22


G1/4"


19
= =


n4,3 x 3


23


18


3526
5


Comando manuale
Manual override


17
,5


34
64


G1/4" x 2n3 x 2


49
4 2


EVL00003_EVL00023_CATALOGO
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DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/4”small


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


G 1/4”small


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


100


 =G 1/4”     =G 1/8”     =G 1/4”


730 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.180 Kg


COD:


std =
asservita =
std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


M
A


TE
R


IA
LS


M
AT


ER
IA


LI All


Polim
er


All


m
eta


lli
c


TY
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O
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.
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E


Without solenoid


TI
PO


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


AC


DC


std =
asservita =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


42CM


800
801
850
851
900
901


4.14
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


1I


1II


1III


1IV


DIN 4365027
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= =
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90
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1
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Porta
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- Flow


G1/8”
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din 43650 - 22 mm


COD:


101


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 5/3 ways 


TY
PE


OPERATION 
The 5/3 pneumatic valve can open and close 2 separated 
piping with fluid in presence of an pneumatic piloting signal.
USE
This 5/3 way pneumatic valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders. If piloting is absent the valve can be:
- CloSeD CeNTeRS: to ensure the blocking of the actuator.
- OpeNeD CeNTeRS: to ensure the release of the actuator.
- CeNTeRS iN PReSSuRe: to ensure the supply of the actuator.
PERFORMANCES
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


 C.C. C.A. C.p. 


ELETTROVALVOLA 5/3 vie


TI
PO


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/3 svolge la funzione di apertura e contempora-
nea chiusura di 2 condotti distini in presenza di un segnale 
pneumatico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/3 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. La terza posizione viene raggiunta in assenza dei 
pilotaggi e può essere del tipo:
- CeNTRi ChiuSi: per assicurare il blocco dell’attuatore.
- CeNTRi ApeRTi: per assicurare lo sblocco dell’attuatore
- CeNTRi iN PReSSioNe: per assicurare l’alimentazione dell’at-
tuatore
CARATTERISTICHE
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


12


4


5


4


5


1


2


3


14


116,5


15 3


36
= =


20


9


22


G1/4"


19
= =


n4,3 x 3


23


18


3526
5


Comando manuale
Manual override


17
,5


34
64


G1/4" x 2n3 x 2


49
4 2


EVL00003_EVL00023_CATALOGO
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DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/4”small


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


G 1/4”small


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


102


 =G 1/4”     =G 1/8”     =G 1/4”


730 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Tecnopolimero      Technopolymer


0.180 Kg


M
A


TE
R


IA
LS


M
AT


ER
IA


LI All


Polim
er


All


m
eta


lli
c


TY
PE


O
PT


.
V
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A
G


E


Without solenoid


TI
PO


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


AC


DC


std =
asservita =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


COD:


std =
asservita =
std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


Low power absorption


Basso assorbimento


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


012B
024B


 =  000B


012D
024D


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


42CM


800
801
850
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900
901


4.14
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


1I


1II


1III


1IV


DIN 43650


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
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E
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O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


2.8 VA


2.8 VA


2.2 W


2.2 W


5 VA


5 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000


BOB00070


BOB00066


DA005002


DA005150


DA010803


BOB000641
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din 43650 - 22 mm


COD:


103


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00055 SBK00087
G1/4”  G1/4” SBK00056 SBK00088
 -  G1/4” SBK00058 SBK00090
G1/4”  - SBK00057 SBK00089


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00059 SBK00091
G1/4”  G1/4” SBK00060 SBK00092
 -  G1/4” SBK00062 SBK00094
G1/4”  - SBK00061 SBK00093


  cod:  SBK00067


SBK00006


SBK00001


SBK00007


SBK00002


SBK00028


STK00033


STK00001


 F 
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  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 







4.14/ 


Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter


Working pressure


Pilot pressure


Switching - Unswitching time


Ambient-fluid temperature range


Body / threads material


Seals material


Weight


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


  Spool
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PNEUMATIC VALVE


M
A


TE
R


IA
LS


OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 5/2 pneumatic valve enables the direct piloting of 
double acting cylinders. The pneumatic piloting allows an 
absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


PNEUMATIC VALVE  5/2ways


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE
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FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. Il pilotaggio pneumatico permette un assoluto 
grado di isolamento elettrico. 
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.
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By holes through the body ø4 and ø3
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Mediante fori passanti nel corpo ø4 e ø3


G 1/4”small


18/08/2011


0÷10 bar 


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


    Metallic


NBR
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Vedi retro  Please turn over


=18 ms = 18 ms
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Polyarylamide    
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All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Pilot pressure
Diagram of normal rateD flow


ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk
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Pressione Di pilotaggio -Diagramma Di portata nominale


MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)
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Filtered lubricated or not lubricated air
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= Supply
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= pilOt linE
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Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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BASSA PRESSIONE DI PILOTAGGIO


LOW PRESSURE PILOTING
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Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


/ pilotaggio


All


Polim
er


All


m
eta


lli
c


14


1


2


3


4


5


18 25


23


40
25


n3 x 2


G1/4" x 2


3526
4,


5n4,3 x 3


19
= =


24


120


36
= =


20


9 13


G1/8" x 2G1/4"


16


15 3


4
2


Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4


VPQ00031_V APN 5_2 1_4 SM MONO BASSA PRESS TECNO


18
,5


7,
5


11
OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting actuators. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


PNEUMATIC DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


By holes through the body ø4


G 1/4”small


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di attuatori a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


Mediante fori passanti nel corpo ø4


G 1/4”small
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.13 / 18/08/2011


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Diagram of normal rateD flow


-  ASSEMBLY ON BASE


Diagram of PRESSURE PILOTING


- BISTABLE VERSION -  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk
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- din fiXing kit


- plate mounting
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Diagramma Di portata nominale


MONTAGGIO IN SOTTOBASE 


Diagramma Di pilotaggio
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DOUBLE PNEUMATIC DIRECT PILOT
DOPPIO COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter


Working pressure


Pilot pressure


Switching - Unswitching time


Ambient-fluid temperature range


Body / threads material


Seals material
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PNEUMATIC VALVE
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OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 5/2 pneumatic valve enables the direct piloting of 
double acting cylinders. The pneumatic piloting allows an 
absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


PNEUMATIC VALVE  5/2ways


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE


R
ET


U
R


N
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Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale


Pressione di esercizio


Pressione di pilotaggio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / filettature


Materiale guarnizioni


Peso


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 
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FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. Il pilotaggio pneumatico permette un assoluto 
grado di isolamento elettrico. 
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.


VALVOLA PNEUMATICA  5/2vie
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DOUBLE PNEUMATIC PILOT


- In the condition of simultaneous piloting of  the 
differential type switches itself in .


Mediante fori passanti nel corpo ø4 e ø3


G 1/4”small


DOPPIO COMANDO PNEUMATICO


- La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .
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Vedi retro  Please turn over
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Pilot pressure
Diagram of normal rateD flow


ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk
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Pressione Di pilotaggio -Diagramma Di portata nominale


MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   
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CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves
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Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 3/2ways 22mm solenoid 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


ELETTROVALVOLA 3/2vie  solenoide 22mm 


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO
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SOLENOID - INDIRECT PILOT


OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the interception of fluid or 
the piloting of  single acting cylinders. Its high flow and reli-
ability, make it ideal for the most complex automations.


N.C.+N.O.


RETURN AT CUSTOMERS’S CHOICE


G 1/4”


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il comando 
di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità e portata ne 
fanno la scelta ideale per le più complesse automazioni.


N.C.+N.A.


RIPOSIZIONAMENTO A SCELTA


G 1/4”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


010


 =G 1/4”     =G 1/4”     =G 1/4”


760 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Technopolymer or  Metallic


Polimer = 0.180 Kg     Metallic = 0.259 kg


COD:


0


1


0


4


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


std =


Asservita =
External supply =


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


std =


Molla meccanica=
Mechanical spring=


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


pneumatic Spring Spring


93


13


42CL


0


A


TY
PE


TI
PO


10 12


2


1 3


2


1 3


12 10


0
4


3
5


N.C.
N.C.


std =


Asservita =
External supply


N.A.
N.O.


std =


Asservita =
External supply







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


COD: CNK000 _ _


12 V


24 V
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230 V
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 3/2ways 22mm solenoid 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


Differential
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


ELETTROVALVOLA 3/2vie  solenoide 22mm 


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =
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SOLENOID - INDIRECT PILOT


OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the interception of fluid or 
the piloting of  single acting cylinders. Its high flow and reli-
ability, make it ideal for the most complex automations.
In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


G 1/4”


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il comando 
di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità e portata ne 
fanno la scelta ideale per le più complesse automazioni.
La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


G 1/4”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


020


 =G 1/4”     =G 1/4”     =G 1/4”


760 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Technopolymer or  Metallic


Polimer = 0.180 Kg     Metallic = 0.307 kg


COD:


std =


Differenziale =
Differential =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


G 1/4”


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


G 1/4”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


100


 =G 1/4”     =G 1/4”     =G 1/4”


760 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Technopolymer or  Metallic


Polimer = 0.135 Kg     Metallic = 0.285 kg


COD:


std =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


std     =


Molla meccanica  =
Mechanical spring =
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Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base
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- plate mounting
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- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


101


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.     
 -  - SBK00106 SBK00115
G1/4”  G1/4” SBK00107 SBK00116
 -  G1/4” SBK00109 SBK00118
G1/4”  - SBK00108 SBK00117


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00110 SBK00119
G1/4”  G1/4” SBK00111 SBK00120 
 -  G1/4” SBK00113 SBK00122
G1/4”  - SBK00112 SBK00121


  cod:  SBK00067


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 


  cod:  SBK00140


SBK00015


SBK00014


SBK00016


SBK00038


SBK00040


STK00034


STK00001
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Filtered lubricated or not lubricated air 
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Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


PI
LO


T
M


A
TE


R
IA


LS
O


PT
.


R
ET


U
R


N


MeChANiCAl SpRiNg


MeChANiCAl SpRiNg


5/2 
C


O
N


 R
IS


E
R


VA
 D


I M
O


D
IF


IC
A 


S
E


N
ZA


 P
R


E
AV


V
IS


O


StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


PI
LO


T
M


AT
ER


IA
LI


RI
TO


RN
O


MollA MeCCANiCA


MollA MeCCANiCA


5/2


4


5


1


2


3


14


I


AC


DC


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


I II


2


1 3


12 102


1 3


12 10


4 2


5 1 3


14 12


II


All
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er
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m
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= =
44


G 1/4" x 3


5 1 3


114
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160


= =
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2036
,566


,5


n5,3 x 3 5
30 40


22 33


Comando manuale 
Manual override Ø3 x 2 G 1/4" x 2


24


EVR00205_EVR00363_EVR00676 3.14/070
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33


3 10
15 23


10 15
2522


= =
44


G 1/4" x 3


15 3


135
166,5


2036
,566


,5


120,6


= =
22


29


5
30 40


n5,3 x 3


22 40


G 1/4" x 2
Comando manuale 
Manual override


4 2


n3 x 2
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


G 1/4”


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


G 1/4”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


102


 =G 1/4”     =G 1/4”     =G 1/4”


760 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Technopolymer or  Metallic


Polimer = 0.135 Kg     Metallic = 0.285 kg


COD:


std =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


std     =


Molla meccanica  =
Mechanical spring =


0


4


0


A


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


012B
024B


012D
024D


Low power absorption


Basso assorbimento


STD =  000B


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


AC


DC


96


36


42CM







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves


eleCtriCal ConneCtion module
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


modulo ConneSSione a SottobaSe


1I


1II


1III


1IV


DIN 43650


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


2.8 VA


2.8 VA


2.2 W


2.2 W


5 VA


5 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000


BOB00070


BOB00066
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DA010803
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


103


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.     
 -  - SBK00106 SBK00115
G1/4”  G1/4” SBK00107 SBK00116
 -  G1/4” SBK00109 SBK00118
G1/4”  - SBK00108 SBK00117


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00110 SBK00119
G1/4”  G1/4” SBK00111 SBK00120 
 -  G1/4” SBK00113 SBK00122
G1/4”  - SBK00112 SBK00121


  cod:  SBK00067


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 


  cod:  SBK00140


SBK00015


SBK00014


SBK00016


SBK00038


SBK00040


STK00034


STK00001
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


PI
LO


T
M


A
TE


R
IA


LS
O


PT
.


DiffeReNTiAl


DiffeReNTiAl
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


PI
LO


T
M


AT
ER


IA
LI


DiffeReNziAle


DiffeReNziAle


4


5


1


2


3


14


I


AC


DC


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


I II


4 2


5 1 3


14 12


II


14


4 2


5 1 3
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44 48
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22 59


Comando manuale
Manual override


4 2
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


G 1/4”


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


G 1/4”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


120


 =G 1/4”     =G 1/4”     =G 1/4”


760 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Technopolymer or  Metallic


Polimer = 0.183 Kg     Metallic = 0.330 kg


COD:


std =


Differenziale =
Differential =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


42CM


96


36


20


21


60







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves


eleCtriCal ConneCtion module
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


modulo ConneSSione a SottobaSe


1I


1II


1III


1IV


DIN 43650
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


121


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.     
 -  - SBK00106 SBK00115
G1/4”  G1/4” SBK00107 SBK00116
 -  G1/4” SBK00109 SBK00118
G1/4”  - SBK00108 SBK00117


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00110 SBK00119
G1/4”  G1/4” SBK00111 SBK00120 
 -  G1/4” SBK00113 SBK00122
G1/4”  - SBK00112 SBK00121


  cod:  SBK00067


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 


  cod:  SBK00140


SBK00015


SBK00014


SBK00016


SBK00038


SBK00040


STK00034


STK00001
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


5/2 SOLENOID VALVE    ways 


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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Without solenoid


PI
LO


T
M


A
TE


R
IA


LS
O


PT
.


DiffeReNTiAl


DiffeReNTiAl


5/2 
C


O
N


 R
IS


E
R


VA
 D


I M
O


D
IF


IC
A 


S
E


N
ZA


 P
R


E
AV


V
IS


O


StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =
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Comando manuale
Manual override
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


G 1/4”


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


G 1/4”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


122


 =G 1/4”     =G 1/4”     =G 1/4”


760 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Technopolymer or  Metallic


Polimer = 0.183 Kg     Metallic = 0.330 kg


COD:


std =


Differenziale =
Differential =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


012B
024B


012D
024D


Low power absorption


Basso assorbimento


STD =  000B


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


V
O


LT
A


G
E


Without solenoid


AC


DC


42CM


96


36


20


21


60







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves


eleCtriCal ConneCtion module
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


modulo ConneSSione a SottobaSe


1I


1II


1III


1IV


DIN 43650


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


2.8 VA


2.8 VA


2.2 W


2.2 W


5 VA


5 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000


BOB00070


BOB00066


DA005002


DA005150


DA010803


BOB000641
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1


p=1 bar


Porta
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- Flow
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6
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D D
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25 25 26 25 2575
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4
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,531
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25 25
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O  P  T  I  O  N  A  L


din 43650 - 22 mm


COD:


123


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.     
 -  - SBK00106 SBK00115
G1/4”  G1/4” SBK00107 SBK00116
 -  G1/4” SBK00109 SBK00118
G1/4”  - SBK00108 SBK00117


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00110 SBK00119
G1/4”  G1/4” SBK00111 SBK00120 
 -  G1/4” SBK00113 SBK00122
G1/4”  - SBK00112 SBK00121


  cod:  SBK00067


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 


  cod:  SBK00140


SBK00015


SBK00014


SBK00016


SBK00038


SBK00040


STK00034


STK00001
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 5/3 ways 


TY
PE


OPERATION 
The 5/3 pneumatic valve can open and close 2 separated 
piping with fluid in presence of an pneumatic piloting signal.
USE
This 5/3 way pneumatic valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders. If piloting is absent the valve can be:
- CloSeD CeNTeRS: to ensure the blocking of the actuator.
- OpeNeD CeNTeRS: to ensure the release of the actuator.
- CeNTeRS iN PReSSuRe: to ensure the supply of the actuator.
PERFORMANCES
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


 C.C. C.A. C.p. 


ELETTROVALVOLA 5/3 vie


TI
PO


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/3 svolge la funzione di apertura e contempora-
nea chiusura di 2 condotti distini in presenza di un segnale 
pneumatico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/3 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. La terza posizione viene raggiunta in assenza dei 
pilotaggi e può essere del tipo:
- CeNTRi ChiuSi: per assicurare il blocco dell’attuatore.
- CeNTRi ApeRTi: per assicurare lo sblocco dell’attuatore
- CeNTRi iN PReSSioNe: per assicurare l’alimentazione dell’at-
tuatore
CARATTERISTICHE
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


12


4


5


4


5


1


2


3


14


15 3


G 1/4" x 3 = =
44 48


2522


139
168


231


n5,3 x 3


= =
22


5
30 40


20


G 1/4" x 2Ø3 x 2


36
,565


,5


22 59


Comando manuale
Manual override


4 2


EVR00206_EVR00383_EVR00696


10 15
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DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/4”


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


G 1/4”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


200


 =G 1/4”     =G 1/4”     =G 1/4”


760 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Technopolymer or  Metallic


Polimer = 0.183 Kg     Metallic = 0.330 kg


COD:


std =
asservita =
std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


M
A


TE
R


IA
LS


M
AT


ER
IA


LI All


Polim
er


All


m
eta


lli
c


TY
PE
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PT


.
V
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E


Without solenoid


TI
PO


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


AC


DC


std =
asservita =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


42CM


9


3


680
681
685
686
690
691







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves


eleCtriCal ConneCtion module
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


modulo ConneSSione a SottobaSe


1I


1II


1III


1IV


DIN 43650


1


100
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[Nl/min]
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[bar]


2 4


1


p=1 bar


Porta
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- Flow


G1/4”
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5 1 3


BATTERIA SINGOLA VALVOLE 1_4 BIST_


G3/8" x 3


= =
62


78


231


www.kpm.it
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din 43650 - 22 mm


COD:


201


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.     
 -  - SBK00106 SBK00115
G1/4”  G1/4” SBK00107 SBK00116
 -  G1/4” SBK00109 SBK00118
G1/4”  - SBK00108 SBK00117


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00110 SBK00119
G1/4”  G1/4” SBK00111 SBK00120 
 -  G1/4” SBK00113 SBK00122
G1/4”  - SBK00112 SBK00121


  cod:  SBK00067


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 


  cod:  SBK00140


SBK00015


SBK00014


SBK00016


SBK00038


SBK00040


STK00034


STK00001
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Printed :


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 5/3 ways 


TY
PE


OPERATION 
The 5/3 pneumatic valve can open and close 2 separated 
piping with fluid in presence of an pneumatic piloting signal.
USE
This 5/3 way pneumatic valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders. If piloting is absent the valve can be:
- CloSeD CeNTeRS: to ensure the blocking of the actuator.
- OpeNeD CeNTeRS: to ensure the release of the actuator.
- CeNTeRS iN PReSSuRe: to ensure the supply of the actuator.
PERFORMANCES
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


CONNECTOR AND SOLENOID ARE NOT INCLUDED


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


- Logic symboL
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


 C.C. C.A. C.p. 


ELETTROVALVOLA 5/3 vie


TI
PO


FUNZIONAMENTO
La valvola 5/3 svolge la funzione di apertura e contempora-
nea chiusura di 2 condotti distini in presenza di un segnale 
pneumatico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/3 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. La terza posizione viene raggiunta in assenza dei 
pilotaggi e può essere del tipo:
- CeNTRi ChiuSi: per assicurare il blocco dell’attuatore.
- CeNTRi ApeRTi: per assicurare lo sblocco dell’attuatore
- CeNTRi iN PReSSioNe: per assicurare l’alimentazione dell’at-
tuatore
CARATTERISTICHE
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


12


4


5


4


5


1


2


3


14


15 3


G 1/4" x 3 = =
44 48


2522


139
168


231


n5,3 x 3


= =
22


5
30 40


20


G 1/4" x 2Ø3 x 2


36
,565


,5


22 59


Comando manuale
Manual override


4 2
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DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


G 1/4”


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


G 1/4”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


202


 =G 1/4”     =G 1/4”     =G 1/4”


760 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =18 ms         =20ms


Technopolymer or  Metallic


Polimer = 0.183 Kg     Metallic = 0.330 kg
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Without solenoid


TI
PO


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


AC


DC


std =
asservita =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


COD:


std =
asservita =
std =
asservita =


std =
asservita =


C.C.


C.A.


C.P.


Low power absorption


Basso assorbimento


12 V d.c. 2.2 W =
24 V d.c. 2.2 W =


012B
024B


 =  000B


012D
024D


12 V a.c. 2.8 VA =
24 V a.c. 2.8 VA =


680
681
685
686
690
691


42CM


9


3







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


12 V


24 V


115 V


230 V


Power Cod: Power Cod: Power Cod: Power Cod:
DC ACDC AC


VO
LT
AG
E


± 1 0%VO
LT
AG
GI
O


22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000
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ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  ConneCtors


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


- serial plug


- m+f Cable


- Covers


- spare part Card


Diagram of normal rateD flow
StanDarD Coils


-  supermanifold bases


monostable eleCtriCal ConneCtion module


bistable eleCtriCal ConneCtion module


monostable plate for 3 solenoid valves


bistable plate for 3 solenoid valves


eleCtriCal ConneCtion module
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MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   


Connettori


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Cavi inteStati


Cavo m+f


Protezioni


C.S. riCambio


Diagramma Di portata nominale Bobine elettriChe stanDarD  -


SottobaSi SuPermanifold


modulo ConneSSione elettriCa monoStabile


modulo ConneSSione elettriCa biStabile


SottobaSe monoStabile a 3 PoSti


SottobaSe biStabile a 3 PoSti


modulo ConneSSione a SottobaSe


1I


1II


1III


1IV


DIN 43650


12 V


24 V


115 V


230 V
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DC ACDC AC
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din 43650 - 22 mm


COD:


203


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


CNK000 22


COD:


COD:


22
18
29
44


STD:0÷230V (no led) =
Led+VDR 12÷24 V =
Led+VDR 115 V =
Led+VDR 230 V =


type 1.8 m 5 m
F+F CNT00071 CNT00085
F+M CNT00073 CNT00083


0.3m CNT00076
0.5m CNT00077
1m  CNT00078


SBK00069


 voltage SX DX
 c.c. SBK00066 SBK00065
 c.a. SBK00096 SBK00095


ACS00041


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.     
 -  - SBK00106 SBK00115
G1/4”  G1/4” SBK00107 SBK00116
 -  G1/4” SBK00109 SBK00118
G1/4”  - SBK00108 SBK00117


  Side   Voltage
 F  R c.c.  c.a.      
 -  - SBK00110 SBK00119
G1/4”  G1/4” SBK00111 SBK00120 
 -  G1/4” SBK00113 SBK00122
G1/4”  - SBK00112 SBK00121


  cod:  SBK00067


 F 


 R 


  DX  GRP00124
  SX  GRP00125


 F 


 R 


  cod:  SBK00140


SBK00015


SBK00014


SBK00016


SBK00038


SBK00040


STK00034


STK00001
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter


Working pressure


Pilot pressure


Switching - Unswitching time


Ambient-fluid temperature range


Body / threads material


Seals material


Weight


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


  Spool
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PNEUMATIC VALVE


M
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R
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PNEUMATIC VALVE  3/2way


PNEUMATIC PILOT
RETURN AT CUSTOMER’S CHOICE


OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 3/2 pneumatic valve enables allows the interception of 
fluid or the direct piloting of single acting cylinders. The pneu-
matic piloting allows an absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly can be in a singular way.


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.


-  Types  of reTurn


Pneumatic Spring Spring


TY
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R
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R


N
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Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale


Pressione di esercizio


Pressione di pilotaggio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / filettature


Materiale guarnizioni


Peso


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola      
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VALVOLA PNEUMATICA
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VALVOLA PNEUMATICA  3/2vie


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. Il pilotaggio pneumati-
co permette un assoluto grado di isolamento elettrico.
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio avviene singolarmente


COMANDO PNEUMATICO 
RIPOSIZIONAMENTO  A  SCELTA


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO n.a.


= linEa di pilOtaggiO n.C.


Molla Pneumatica  
Tipi di riposizionamenTo


Molla Meccanica  
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Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4 
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Fast connection Ø4
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VPH00019_VPH00010_VPH00015 3.14/020
25


,5=
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N.C.+N.O.


By holes through the body ø5


    Please turn over


G 1/4”
N.C.+N.A.


Mediante fori passanti nel corpo ø5


     


Vedi retro   


G 1/4”


18/08/2011


0÷10 bar 


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


    Metallic


NBR


G 1/4”


730 Nl/min        760 Nl/min


= 15/23 ms = 17/28 ms


0.098 kg    0.230 kg


500


Polyarylamide     


COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


N.C. =
N.C. =


N.A. =
N.O. =


std =


Molla meccanica=
Mechanical spring=


0
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.15 / 18/08/2011
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Pilot pressure
Diagram of normal rateD flow
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Pressione Di pilotaggio -Diagramma Di portata nominale
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)


PNEUMATIC VALVE 
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Filtered lubricated or not lubricated air


 


      Spool


-  Logic
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3/2ways


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.
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/ piloting / 0.5 bar min


StamPato  


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola   
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BASSA PRESSIONE DI PILOTAGGIO


LOW PRESSURE PILOTING


3/2vie 


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO n.a.


= linEa di pilOtaggiO n.C.


3/2 N.C. 3/2 N.O.


FU
N


ZI
O


N
E
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2
Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4


VPB00097_V APN 3_2 NC 1_4 1_4 MONO BASSA PRESS TECNO


5
29 40


21


77


42
25


Ø


OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a pneumatic piloting.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
single acting actuators. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Always reliability in low pressure piloting way


PNEUMATIC DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


By holes through the body ø5


G 1/4”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un comando di pilotaggio 
pneumatico
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per il comando diretto di attuatori a sempli-
ce effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
CARATTERISTICHE
- Pilotaggio anche a bassa pressione


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


Mediante fori passanti nel corpo ø5


G 1/4”


0 ÷ 10 bar


-10 ÷ 60 ºC   5 ÷ 60 ºC


        Metallic


NBR


01/05/2007 520


G 1/4”


730 Nl/min        760 Nl/min


 


0.100 Kg  0.176 Kg


Polyarylamide  


COD:


Monostabile =
Monostable =


Bistabile  =
Bistable  =


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


3/2  N.C.
3/2  N.C.


3/2  N.A.
3/2  N.O.


= 0000


= 1000


684


685


9


7


40CL







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow


-  ASSEMBLY ON BASE


Diagram of PRESSURE PILOTING


- BISTABLE VERSION -  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.
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Diagramma Di portata nominale


MONTAGGIO IN SOTTOBASE 


Diagramma Di pilotaggio


VERSIONE BISTABILE SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO n.a.


= linEa di pilOtaggiO n.C.
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Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4


VPB00042_V APN 3_2 NC 1_4 1_4  PUNTALE TECNO
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DOUBLE PNEUMATIC DIRECT PILOT
DOPPIO COMANDO PNEUMATICO DIRETTO


521


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


COD:


COD: STK00001
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4.15


Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter


Working pressure


Pilot pressure


Switching - Unswitching time


Ambient-fluid temperature range


Body / threads material


Seals material


Weight


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


  Spool
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PNEUMATIC VALVE


M
A
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R
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LS


PNEUMATIC VALVE  3/2ways


DOUBLE PNEUMATIC PILOT


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE


-  Types  of piLoTing


Differential


PI
LO


T


OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 3/2 pneumatic valve enables allows the interception of 
fluid or the direct piloting of single acting cylinders. The pneu-
matic piloting allows an absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly can be in a singular way.


StamPato  -  Printed :


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale


Pressione di esercizio


Pressione di pilotaggio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / filettature


Materiale guarnizioni


Peso


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola      
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VALVOLA PNEUMATICA


M
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VALVOLA PNEUMATICA  3/2vie


DOPPIO COMANDO PNEUMATICO 


= alimEntaziOnE


= utilizzO


= SCariCO


= linEa di pilOtaggiO


StanDarD


Tipi di piLoTaggio


Differenziale


PI
LO


T


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. Il pilotaggio pneumati-
co permette un assoluto grado di isolamento elettrico.
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio avviene singolarmente
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Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4
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In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


By holes through the body ø5


    Please turn over


G 1/4”


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


Mediante fori passanti nel corpo ø5


     


Vedi retro   


G 1/4”


18/08/2011


0÷10 bar 


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


    Metallic


NBR


G 1/4”


730 Nl/min        760 Nl/min


= 15/23 ms = 17/28 ms


0.116 kg    0.247 kg


530


Polyarylamide   


COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


std =


Differenziale =
Differential =
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.15 / 18/08/2011
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Pilot pressure
Diagram of normal rateD flow
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Pressione Di pilotaggio -Diagramma Di portata nominale
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system
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Ambient-fluid temperature range
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Seals material
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PNEUMATIC VALVE
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OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 5/2 pneumatic valve enables the direct piloting of 
double acting cylinders. The pneumatic piloting allows an 
absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


PNEUMATIC VALVE  5/2ways


/ Supply


/ Output


/ ExhauSt


/ pilOt linE
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-  Types  of reTurn


Pneumatic Spring Spring
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Pressione di pilotaggio
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Materiale corpo / filettature


Materiale guarnizioni
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Spola      


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


VALVOLA PNEUMATICA


M
AT


ER
IA


LI


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. Il pilotaggio pneumatico permette un assoluto 
grado di isolamento elettrico. 
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.
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DIRECT PNEUMATIC PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


By holes through the body ø5 and ø3


G 1/4”


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


Mediante fori passanti nel corpo ø5 e ø3


G 1/4”
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-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


    Metallic
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Vedi retro  Please turn over
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All polymer   
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Pilot pressure
Diagram of normal rateD flow


ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk
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Pressione Di pilotaggio -Diagramma Di portata nominale


MONTAGGIO IN SOTTOBASE MANIFOLD   
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter (6 bar) 


Working pressure


Ambient-fluid temperature range


Body / thread material


Seals material


Weight (without connector)
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Filtered lubricated or not lubricated air
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5/2ways


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


/ piloting / 0.5 bar min
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Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / connessioni


Materiale guarnizioni


Peso (senza connettore)
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OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting actuators. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


PNEUMATIC DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


G1/4”


By holes through the body ø5


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di attuatori a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


G1/4”


Mediante fori passanti nel corpo ø5
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow


-  ASSEMBLY ON BASE


Diagram of PRESSURE PILOTING


- BISTABLE VERSION -  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk
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- din fiXing kit


- plate mounting
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Diagramma Di portata nominale


MONTAGGIO IN SOTTOBASE 


Diagramma Di pilotaggio
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Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter


Working pressure


Pilot pressure


Switching - Unswitching time


Ambient-fluid temperature range


Body / threads material


Seals material


Weight


 


Filtered lubricated or not lubricated air 
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OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 5/2 pneumatic valve enables the direct piloting of 
double acting cylinders. The pneumatic piloting allows an 
absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


PNEUMATIC VALVE  5/2ways
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/ Output
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/ pilOt linE
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StamPato  -  Printed :


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale


Pressione di esercizio


Pressione di pilotaggio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / filettature


Materiale guarnizioni


Peso


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 
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VALVOLA PNEUMATICA


M
AT


ER
IA


LI


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. Il pilotaggio pneumatico permette un assoluto 
grado di isolamento elettrico. 
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.


VALVOLA PNEUMATICA  5/2vie
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DOUBLE PNEUMATIC PILOT


By holes through the body ø5 and ø3


G 1/4”


- In the condition of simultaneous piloting of  the 
differential type switches itself in .


DOPPIO COMANDO PNEUMATICO


Mediante fori passanti nel corpo ø5 e ø3


G 1/4”


- La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Pilot pressure
Diagram of normal rateD flow


ASSEMBLY OF MANIFOLD BASES -  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting
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Pressione Di pilotaggio -Diagramma Di portata nominale
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CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves


4.20  |  G 1/2”
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Filtered lubricated or not lubricated air 


By holes through the body


      Spool


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and diameter (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


SOLENOID VALVE 3/2ways 22mm solenoid 
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StamPato  -


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante fori passanti nel corpo


Spola


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale (6 bar)


Pressione di esercizio


Tempo commutazione-disinserzione


Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo/connessioni


Materiale guarnizioni


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


ELETTROVALVOLA 3/2vie  solenoide 22mm 


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO
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SOLENOID - INDIRECT PILOT


OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the interception of fluid or 
the piloting of  single acting cylinders. Its high flow and reli-
ability, make it ideal for the most complex automations.


N.C.+N.O.


RETURN AT CUSTOMERS’S CHOICE


G 1/2”


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il comando 
di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità e portata ne 
fanno la scelta ideale per le più complesse automazioni.


N.C.+N.A.


RIPOSIZIONAMENTO A SCELTA


G 1/2”


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


ELETTROVALVOLA 3/2vie  solenoide 22mm 


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO
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SOLENOID - INDIRECT PILOT


OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the interception of fluid or 
the piloting of  single acting cylinders. Its high flow and reli-
ability, make it ideal for the most complex automations.
In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


G 1/2”


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il comando 
di cilindri a semplice effetto. L’elevata affidabilità e portata ne 
fanno la scelta ideale per le più complesse automazioni.
La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .
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1500 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =25 ms         =30 ms


Alluminio      Aluminium


0.400 kg


COD:


std =
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Differential =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
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12 V d.c. 6 W =
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12 V a.c. 3.5 VA =
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230 V a.c. 5 VA =
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230A


STD =  0000


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


STANDARD


5/2ELETTROVALVOLA    vie


STANDARD


CONNETTORE E SOLENOIDE A PARTE SE NON SPECIFICATO


Alimentazione =


Utilizzi   =


Scarichi   =


Linea di pilotaggio =


Logica


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


PI
LO


T
M


AT
ER


IA
LI


DiffeReNziAle


DiffeReNziAle


4


5


1


2


3


14


I


AC


DC


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


I II


4 2


5 1 3


14 12


II


14


4 2


5 1 3


12


All


Polim
er


All


m
eta


lli
c


G1/2”
G1/2” 


132
146,5


178


36,529


7 46


5 1 3


= =
58


G 1/2" x 2


71,5


27
4 13 17


4 2


2339
,569


,5


13
,5 15


16
,5


EVG00003_ELVA 5_2 1_2 MONO MP Ø10_CATALOGO 3.15/070


Comando manuale 
Manual override


n4,5 x 2


22


15


22


22 30
26


G1/2" x 3


n4,3 x 2


www.kpm.it


OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


PNEUMATIC SPRING RETURN


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC
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100% ED


IP 65 (DIN 40050)
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1500 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =25 ms         =30 ms


Alluminio      Aluminium


0.400 kg


COD:
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External supply =
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Standard (with screwdriver)  =
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012C
024C
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230 V a.c. 5 VA =
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Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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OPERATION 
The 5/2 solenoid valve can open and close 2 distint piping 
with fluid in presence of an electric piloting signal.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of 
double acting cylinders.
PERFORMANCES
- High flow
- Assembly on manifold bases or alone
- Very low overall dimension for high technology automation 


SOLENOID - INDIRECT PILOT


In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola 5/2 in presenza di un segnale elettrico di pilo-
taggio permette l’apertura e la chiusura di 2 condotti distinti.
IMPIEGO
Questa valvola 5/2 vie permette il pilotaggio diretto di cilindri 
a doppio effetto.
CARATTERISTICHE
- Elevata portata.
- Montaggio su base manifold o singola
- Massima compattezza per automazioni complesse


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


100% ED


IP 65 (DIN 40050)


060


 =G 1/2”     =G 1/2”     =G 1/2”


1500 Nl/min


1I =2.5÷10 bar 1II =3÷10 bar


  =25 ms         =30 ms


Alluminio      Aluminium


0.400 kg


COD:


std =


Differenziale =
Differential =


Asservita =
External supply =


Standard (con cacciavite)  =
Standard (with screwdriver)  =
Comando manuale a Leva  =
Lever manual override  =


-


L


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 3.5 W =


012C
024C


12 V a.c. 3.5 VA =
24 V a.c. 5 VA =
115 V a.c. 5 VA =
230 V a.c. 5 VA =


012A
024A
115A
230A


STD =  0000


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


022AC


-
-
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow
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Diagramma Di portata nominale
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Fluid
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Working pressure


Pilot pressure
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PNEUMATIC VALVE


M
A


TE
R


IA
LS


PNEUMATIC VALVE  3/2way


PNEUMATIC PILOT
RETURN AT CUSTOMER’S CHOICE


OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 3/2 pneumatic valve enables allows the interception of 
fluid or the direct piloting of single acting cylinders. The pneu-
matic piloting allows an absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly can be in a singular way.


/ Supply


/ Output
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/ pilOt linE n.O.


/ pilOt linE n.C.
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Sistema di commutazione
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Pressione di esercizio


Pressione di pilotaggio
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Temperatura ambiente-fluido


Materiale corpo / filettature


Materiale guarnizioni
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 
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VALVOLA PNEUMATICA  3/2vie


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. Il pilotaggio pneumati-
co permette un assoluto grado di isolamento elettrico.
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio avviene singolarmente


COMANDO PNEUMATICO 
RIPOSIZIONAMENTO  A  SCELTA


= alimEntaziOnE


= utilizzO
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Pilot pressure
Diagram of normal rateD flow
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Fluid
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Connections
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OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presen-
ce of a pneumatic piloting.
USE
This 3/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
single acting actuators. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.
PERFORMANCES
- Always reliability in low pressure piloting way


PNEUMATIC DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


By holes through the body ø4


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un comando di pilotaggio 
pneumatico
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per il comando diretto di attuatori a sempli-
ce effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.
CARATTERISTICHE
- Pilotaggio anche a bassa pressione


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


Mediante fori passanti nel corpo ø4
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow
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DOUBLE PNEUMATIC DIRECT PILOT
DOPPIO COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
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Body / threads material
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PNEUMATIC VALVE  3/2ways


DOUBLE PNEUMATIC PILOT
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Differential
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OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 3/2 pneumatic valve enables allows the interception of 
fluid or the direct piloting of single acting cylinders. The pneu-
matic piloting allows an absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly can be in a singular way.
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FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 3/2 vie nasce per l’intercettazione di fluidi e per il coman-
do diretto di cilindri a semplice effetto. Il pilotaggio pneumati-
co permette un assoluto grado di isolamento elettrico.
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio avviene singolarmente


All


Polim
er


All


m
eta


lli
c


I II


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10 3


10


2


1


12I II


2


1 3


12 10


2


1 3


12 10


1 3


30
=


=


29 43G1/2" x 2


127


46
47,5


22


33,5


30
=


=


G1/2"


n4,3 x 2 22
,5


4 17


Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4


33,5


VPX00003_VALP 3_2 1_2 BIST


2


3.15/060


G1/2”
G1/2” 


In the condition of simultaneous piloting of  the diffe-
rential type switches itself in .


By holes through the body ø4


    Please turn over


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


Mediante fori passanti nel corpo ø4


     


Vedi retro   


18/08/2011


0÷10 bar 


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


    Metallic


NBR


G 1/2”


1500 Nl/min


= 15/23 ms = 17/28 ms


0.270 kg


520


COD:


Tutto polimero  =
All polymer   


Tutto metallico  =
All metallic    


std =


Differenziale =
Differential =


0CL


-
-


22


0


1


2   0000AC9







Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 5/2 pneumatic valve enables the direct piloting of 
double acting cylinders. The pneumatic piloting allows an 
absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.


PNEUMATIC VALVE  5/2ways
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FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. Il pilotaggio pneumatico permette un assoluto 
grado di isolamento elettrico. 
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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OPERATION 
This valve can open and close 2 piping with fluid in presen-
ce of a mechanical piloting.
USE
This 5/2 way solenoid valve allows the direct piloting of  
double acting actuators. Its high flow and reliability, make it 
ideal for the most complex automations.


PNEUMATIC DIRECT PILOT
MECHANICAL SPRING RETURN


G1/2”


By holes through the body ø4


G 1/2”


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un 2 condotti distinti in presenza di un comando di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di attuatori a doppio 
effetto. L’elevata affidabilità e portata ne fanno la scelta 
ideale per le più complesse automazioni.


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA MECCANICA


G1/2”


Mediante fori passanti nel corpo ø4


G 1/2”
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.20 / 18/08/2011


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Diagram of normal rateD flow


-  ASSEMBLY ON BASE


Diagram of PRESSURE PILOTING


- BISTABLE VERSION -  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


- plate mounting


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


StamPato  -  Printed :


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Diagramma Di portata nominale


MONTAGGIO IN SOTTOBASE 


Diagramma Di pilotaggio


VERSIONE BISTABILE SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


flangia fiSSaggio


Alimentazione =


Utilizzi  =


Scarichi  =


Linea di pilotaggio=


1II


1III


1IV


14


1


2


3


4


5


12


4 2


5 1 3


14 12


= =
58


n4,3 x 2


13
,5 15


16
,5


5 1 3


29
n4,5 x 2


7,
3


219,5


46


27
71,5


81317


G 1/2" x 3


G 1/2" x 2


21


22
,5


30


VPU00019_V APN 5_2 1_2 1_2 BIST BASSA PRESS METAL


25
Ø


Attacco rapido Ø4
Fast connection Ø4


1


1000


2000


3000


4000


2 3 4 5 6 7


5000


= bar7


[Nl/min]
Flow Rate


[bar]
Pressure


2 4


1


= bar61


= bar51


= bar41


= bar31


= bar21


= bar11


p=1 bar


www.kpm.it


DOUBLE PNEUMATIC DIRECT PILOT
DOPPIO COMANDO PNEUMATICO DIRETTO


541


COD:


COD:


COD:


COD :


COD :


COD:


COD: STK00001


-  manifold bases


- inlet base


- middle base


- Closure base


- porting bloCk


OPEN


CLOSED


- din fiXing kit


SottobaSi manifold


baSe entrata


baSe intermedia


baSe ChiuSura


PiaStra Prelievo


APERTA -


CHIUSA -


Kit Per barra din


1II


1III


1IV


COD:


COD:


COD :


COD :


COD:


SBK00102


SBK00103


SBK00105


SBK00104


STK00039







4.20/ 


4.20


Fluid


Fixing


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter


Working pressure


Pilot pressure


Switching - Unswitching time


Ambient-fluid temperature range


Body / threads material


Seals material


Weight


 


Filtered lubricated or not lubricated air 


  Spool


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


PNEUMATIC VALVE
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OPERATION 
This valve can open or close a piping with a pneumatic 
piloting  signal.
USE
This 5/2 pneumatic valve enables the direct piloting of 
double acting cylinders. The pneumatic piloting allows an 
absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- Assembly on Manifold bases or in a singular way.
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FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio 
effetto. Il pilotaggio pneumatico permette un assoluto 
grado di isolamento elettrico. 
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Montaggio sia su base Manifold che singolarmente.
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By holes through the body ø4,5


G 1/2”


DOUBLE PNEUMATIC PILOT


- In the condition of simultaneous piloting of  the 
differential type switches itself in .


Mediante fori passanti nel corpo ø4,5
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DOPPIO COMANDO PNEUMATICO


- La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves
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Tempo commutazione-disinserzione
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Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)
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OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This valve is widely used for direct piloting of rotating actua-
tors on the interception valves, like butterfly and ball valves.
Thanks to the interface in standard NAMUR, this valve is 
easily interchangeable.
PERFORMANCES
- Assembly on every NAMUR base.


SINGLE SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La valvola NAMUR trova vasta applicazione nel comando 
diretto di attuatori rotanti per valvole di intercettazione a 
farfalla ed a sfera.
Grazie all’interfaccia in standard NAMUR questa valvola è 
facilmente intercambiabile.
CARATTERISTICHE
- Montaggio su ogni base NAMUR.


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


100% ED
IP 65 (DIN 40050)


 = G1/4”          = Namur


           Nl/min (6 bar)    ønom =
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HNBR
Alluminio   Alluminium


010


  = G1/8”


600    6mm
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0.500 Kg
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.21/ 


I


OperatiOn:
By means of this accessory the 5/2 NAMUR valve can be changed into a 3/2 one N.C. or N.O. according to the assembling side.


- NAMUR VALVES ACCESSORIES


-  C o n v e r s i o n  p l a t e


FunziOnamentO:
Mediante questo accessorio è possibile trasformare la valvola NAMUR da 5/2 vie a 3/2 vie N.C. o N.A. a seconda del verso di montaggio.


ACCESSORI PER VALVOLE NAMUR   


P i a S t r a  P e r  t r a S f o r m a z i o n e
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Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)
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OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This valve is widely used for direct piloting of rotating actua-
tors on the interception valves, like butterfly and ball valves.
Thanks to the interface in standard NAMUR, this valve is 
easily interchangeable.
PERFORMANCES
- Assembly on every NAMUR base.


DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La valvola NAMUR trova vasta applicazione nel comando 
diretto di attuatori rotanti per valvole di intercettazione a 
farfalla ed a sfera.
Grazie all’interfaccia in standard NAMUR questa valvola è 
facilmente intercambiabile.
CARATTERISTICHE
- Montaggio su ogni base NAMUR.


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


100% ED
IP 65 (DIN 40050)
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           Nl/min (6 bar)    ønom =
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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OperatiOn:
By means of this accessory the 5/2 NAMUR valve can be changed into a 3/2 one N.C. or N.O. according to the assembling side.


- NAMUR VALVES ACCESSORIES


-  C o n v e r s i o n  p l a t e


FunziOnamentO:
Mediante questo accessorio è possibile trasformare la valvola NAMUR da 5/2 vie a 3/2 vie N.C. o N.A. a seconda del verso di montaggio.


ACCESSORI PER VALVOLE NAMUR   


P i a S t r a  P e r  t r a S f o r m a z i o n e
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Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
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OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This valve is widely used for direct piloting of rotating actua-
tors on the interception valves, like butterfly and ball valves.
Thanks to the interface in standard NAMUR, this valve is 
easily interchangeable.
PERFORMANCES
- Assembly on every NAMUR base.


SINGLE SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La valvola NAMUR trova vasta applicazione nel comando 
diretto di attuatori rotanti per valvole di intercettazione a 
farfalla ed a sfera.
Grazie all’interfaccia in standard NAMUR questa valvola è 
facilmente intercambiabile.
CARATTERISTICHE
- Montaggio su ogni base NAMUR.


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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OperatiOn:
By means of this accessory the 5/2 NAMUR valve can be changed into a 3/2 one N.C. or N.O. according to the assembling side.


- NAMUR VALVES ACCESSORIES


-  C o n v e r s i o n  p l a t e


FunziOnamentO:
Mediante questo accessorio è possibile trasformare la valvola NAMUR da 5/2 vie a 3/2 vie N.C. o N.A. a seconda del verso di montaggio.


ACCESSORI PER VALVOLE NAMUR   
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)
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= Output
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Standard (with screwdriver)  =


Lever manual override =
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SOLENOID AND CONNECTOR ARE NOT INCLUDED UNLESS YOU SPECIFY
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Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =


Utilizzi =


ScArichi =


lineA di pilotAggio =
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senza bobina 
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Comando manuale a leva =
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


ELETTROVALVOLA


CONNETTORE E SOLENOIDE NON INCLUSI SE NON SPECIFICATI


Mediante 2 viti M5 su base Namur
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OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This valve is widely used for direct piloting of rotating actua-
tors on the interception valves, like butterfly and ball valves.
Thanks to the interface in standard NAMUR, this valve is 
easily interchangeable.
PERFORMANCES
- Assembly on every NAMUR base.


DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La valvola NAMUR trova vasta applicazione nel comando 
diretto di attuatori rotanti per valvole di intercettazione a 
farfalla ed a sfera.
Grazie all’interfaccia in standard NAMUR questa valvola è 
facilmente intercambiabile.
CARATTERISTICHE
- Montaggio su ogni base NAMUR.


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


100% ED
IP 65 (DIN 40050)


 = G1/4”          = Namur


           Nl/min (6 bar)    ønom =


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR
Alluminio   Alluminium


330


  = G1/4”


1000    8mm
2 ÷ 10 bar 
 =20 ms   =25 ms


0.600 Kg


COD:


CE7200120000
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.21/ 


I


OperatiOn:
By means of this accessory the 5/2 NAMUR valve can be changed into a 3/2 one N.C. or N.O. according to the assembling side.


- NAMUR VALVES ACCESSORIES


-  C o n v e r s i o n  p l a t e


FunziOnamentO:
Mediante questo accessorio è possibile trasformare la valvola NAMUR da 5/2 vie a 3/2 vie N.C. o N.A. a seconda del verso di montaggio.


ACCESSORI PER VALVOLE NAMUR   


P i a S t r a  P e r  t r a S f o r m a z i o n e


04/09/2011
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)
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Filtered lubricated or not lubricated air


SOLENOID VALVE


SOLENOID AND CONNECTOR ARE NOT INCLUDED UNLESS YOU SPECIFY
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Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =


Utilizzi =


ScArichi =


lineA di pilotAggio =
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LE Standard (con cacciavite)  =


Comando manuale a leva =


SO
LE


N
O


ID
E


22 mm


30 mm


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


ELETTROVALVOLA


CONNETTORE E SOLENOIDE NON INCLUSI SE NON SPECIFICATI
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OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This valve is widely used for direct piloting of rotating actua-
tors on the interception valves, like butterfly and ball valves.
Thanks to the interface in standard NAMUR, this valve is 
easily interchangeable.
PERFORMANCES
- Assembly on every NAMUR base.


SINGLE SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La valvola NAMUR trova vasta applicazione nel comando 
diretto di attuatori rotanti per valvole di intercettazione a 
farfalla ed a sfera.
Grazie all’interfaccia in standard NAMUR questa valvola è 
facilmente intercambiabile.
CARATTERISTICHE
- Montaggio su ogni base NAMUR.


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


100% ED
IP 65 (DIN 40050)


 = G1/4”          = Namur


           Nl/min (6 bar)    ønom =


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR
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  =G1/4”


900    8mm
1.5 ÷ 10 bar 
 =19 ms   =22 ms


Tecnopolimero Technopolymer


0.224 Kg
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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OperatiOn:
By means of this accessory the 5/2 NAMUR valve can be changed into a 3/2 one N.C. or N.O. according to the assembling side.


- NAMUR VALVES ACCESSORIES


-  C o n v e r s i o n  p l a t e


FunziOnamentO:
Mediante questo accessorio è possibile trasformare la valvola NAMUR da 5/2 vie a 3/2 vie N.C. o N.A. a seconda del verso di montaggio.


ACCESSORI PER VALVOLE NAMUR   


P i a S t r a  P e r  t r a S f o r m a z i o n e


04/09/2011


din 43650 22 mm


din 43650 30 mm


COD: CNK000 __
std   =
Led+VDR   12÷24V =
Led+VDR   48÷115V =
Led+VDR   230V =


22
18
29
44


COD: CNT000 __
std
Led  12÷24 V =
Led  48÷115 V =
Led  230V   =


23
24
26
27


COD: ACC00003


3/2  N.O.3/2  N.C.


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Diagram of normal rateD flow


-  ConneCtor


StanDarD Coils


StamPato  -  Printed :


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Diagramma Di pOrtata nOminale


COnnettOre


BObine elettriChe stanDarD  -


1


100


200


300


400


500


600


700


800


900


1000


[Nl/min]


2 3 4 5 6 7 8 9 10


[bar]


2 4


1


p=1 bar


Porta
ta


- Flo
w


G1/4”


1


100


200


300


400


500


600


700


800


900


1000


[Nl/min]


2 3 4 5 6 7 8 9 10


[bar]


2 4


1


p=1 bar


Porta
ta


- Flo
w


G1/4”
1000
900
800
700
600
500
400
300
200
100


	 1	 2	 3	 4	 5	 6	 7	 8	 9	 10


501


12 V


24 V


115 V


230 V


	Power	 Cod:	 Power	 Cod:	 Power	 Cod:	 Power	 Cod:
dc Acdc Ac


voltage 


± 1 0%voltaggIo
22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W 


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100 


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000


www.kpm.it







4.21 / 


14


1


2
3


4
5


1 3 5 2 4


PNEUMATIC VALVE NAMUR G1/4”
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Printed :


Fluid
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Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output
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Filtered lubricated or not lubricated air


On Namur bases by 2 M5 screws 
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Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =
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OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presence 
of an pneumatic piloting signal.
USE
This valve is widely used for direct piloting of rotating actua-
tors on the interception valves, like butterfly and ball valves.
Thanks to the interface in standard Namur, this valve is 
easily interchangeable.
PERFORMANCES
- Assembly on every NAMUR base.
- Designed for aggressive or corrosive ambients


DIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


FUNZIONAMENTO
Questa valvola  svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La valvola NAMUR trova vasta applicazione nel comando 
diretto di attuatori rotanti per valvole di intercettazione a 
farfalla ed a sfera.
Grazie all’interfaccia in standard NAMUR questa valvola è 
facilmente intercambiabile.
CARATTERISTICHE
- Montaggio su ogni base NAMUR.
- Ideale per ambienti aggressivi.


CE2100100000


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO  A  MOLLA PNEUMATICA


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


          


HNBR
-
-


 = G1/4”         = Namur


510


  = G1/4”


900 Nl/min (6 bar)  ønom=8mm
0 ÷ 10 bar
 =18 ms   =18 ms


Tecnopolimero Technopolymer


0.142 kg
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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OperatiOn:
By means of this accessory the 5/2 NAMUR valve can be changed into a 3/2 one N.C. or N.O. according to the assembling side.


- NAMUR VALVES ACCESSORIES


-  C o n v e r s i o n  p l a t e


FunziOnamentO:
Mediante questo accessorio è possibile trasformare la valvola NAMUR da 5/2 vie a 3/2 vie N.C. o N.A. a seconda del verso di montaggio.


ACCESSORI PER VALVOLE NAMUR   


P i a S t r a  P e r  t r a S f o r m a z i o n e


04/09/2011
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5/2 way  NAMUR G1/4”
5/2 vie  NAMUR G1/4”


04/09/2011


X
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output
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Standard (with screwdriver)  =


Lever manual override =


SO
LE


N
O


ID
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SOLENOID VALVE


SOLENOID AND CONNECTOR ARE NOT INCLUDED UNLESS YOU SPECIFY


On Namur bases by 2 M5 screws 
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StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =


Utilizzi =


ScArichi =


lineA di pilotAggio =
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Comando manuale a leva =
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


ELETTROVALVOLA


CONNETTORE E SOLENOIDE NON INCLUSI SE NON SPECIFICATI


Mediante 2 viti M5 su base Namur
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OPERATION 
The solenoid valve can open and close a piping with fluid in 
presence of an electric piloting signal.
USE
This valve is widely used for direct piloting of rotating actua-
tors on the interception valves, like butterfly and ball valves.
Thanks to the interface in standard NAMUR, this valve is 
easily interchangeable.
PERFORMANCES
- Assembly on every NAMUR base.


DOUBLE SOLENOID - INDIRECT PILOT


FUNZIONAMENTO
L’elettrovalvola svolge la funzione di apertura o chiusura di un 
condotto in presenza di un segnale elettrico di pilotaggio.
IMPIEGO
La valvola NAMUR trova vasta applicazione nel comando 
diretto di attuatori rotanti per valvole di intercettazione a 
farfalla ed a sfera.
Grazie all’interfaccia in standard NAMUR questa valvola è 
facilmente intercambiabile.
CARATTERISTICHE
- Montaggio su ogni base NAMUR.


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


100% ED
IP 65 (DIN 40050)


 = G1/4”          = Namur


           Nl/min (6 bar)    ønom =


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


HNBR


520


DifferentialStanDarD


  =G1/4”


900    8mm
1.5 ÷ 10 bar 
 =19 ms   =22 ms


Tecnopolimero Technopolymer


0.328 Kg


COD:


CE120012____ CE122112____


CE12001  2
diff: CE12211 
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.21/ 


I


OperatiOn:
By means of this accessory the 5/2 NAMUR valve can be changed into a 3/2 one N.C. or N.O. according to the assembling side.


- NAMUR VALVES ACCESSORIES


-  C o n v e r s i o n  p l a t e


FunziOnamentO:
Mediante questo accessorio è possibile trasformare la valvola NAMUR da 5/2 vie a 3/2 vie N.C. o N.A. a seconda del verso di montaggio.


ACCESSORI PER VALVOLE NAMUR   


P i a S t r a  P e r  t r a S f o r m a z i o n e


04/09/2011


din 43650 22 mm


din 43650 30 mm
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Diagram of normal rateD flow
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voltage 
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PNEUMATIC VALVE NAMUR G1/4”
VALVOLA PNEUMATICA NAMUR G1/4”
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


Filtered lubricated or not lubricated air


On Namur bases by 2 M5 screws 


      Spool
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StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =
Utilizzi =
ScArichi =
lineA di pilotAggio =


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Mediante 2 viti M5 su base Namur


Spola


530


4 2


5 1 3
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Attacco rapido Ø4
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G 1/4" x 3


1 53


10
14


21
,5


2 448


72
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OPERATION 
This valve can open and close a piping with fluid in presence 
of an pneumatic piloting signal.
USE
This valve is widely used for direct piloting of rotating actua-
tors on the interception valves, like butterfly and ball valves.
Thanks to the interface in standard Namur, this valve is 
easily interchangeable.
PERFORMANCES
- Assembly on every NAMUR base.
- Designed for aggressive or corrosive ambients


DOUBLE PNEUMATIC PILOT


- In the condition of simultaneous piloting of  the 
differential type switches itself in .


FUNZIONAMENTO
Questa valvola  svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto in presenza di un segnale pneumatico di 
pilotaggio.
IMPIEGO
La valvola NAMUR trova vasta applicazione nel comando 
diretto di attuatori rotanti per valvole di intercettazione a 
farfalla ed a sfera.
Grazie all’interfaccia in standard NAMUR questa valvola è 
facilmente intercambiabile.
CARATTERISTICHE
- Montaggio su ogni base NAMUR.
- Ideale per ambienti aggressivi.


DOPPIO COMANDO PNEUMATICO


- La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in .


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


          


HNBR
-
-


 = G1/4”         = Namur


StanDarD Differential


  = G1/4”


900 Nl/min (6 bar)  ønom=8mm
0 ÷ 10 bar
 =18 ms   =18 ms


Tecnopolimero Technopolymer


0.150 kg


CE2200100000 CE2221100000


CE2200100000


CE2221100000
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.21/ 


OperatiOn:
By means of this accessory the 5/2 NAMUR valve can be changed into a 3/2 one N.C. or N.O. according to the assembling side.


- NAMUR VALVES ACCESSORIES


-  C o n v e r s i o n  p l a t e


FunziOnamentO:
Mediante questo accessorio è possibile trasformare la valvola NAMUR da 5/2 vie a 3/2 vie N.C. o N.A. a seconda del verso di montaggio.


ACCESSORI PER VALVOLE NAMUR   


P i a S t r a  P e r  t r a S f o r m a z i o n e


04/09/2011


COD: ACC00003


3/2  N.O.3/2  N.C.
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Diagram of normal rateD flow Diagram of PRESSURE PILOTING
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CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE
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G
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Without solenoid
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R
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E


Standard (with screwdriver)  =


Lever manual override =


SO
LE
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O


ID


Filtered lubricated or not lubricated air


SOLENOID VALVE


SOLENOID AND CONNECTOR ARE NOT INCLUDED UNLESS YOU SPECIFY


SOLENOID VALVE 5/2 ways ISO 5599-1


This 5/2 way solenoid valve allows the direct 
piloting of double acting cylinders. Its high 
flow and reliability, make it ideal for the most 
complex automations.
PERFORMANCES
- Easily interchangeable solenoid
- High flow.
- Assembly on every 5599/1 ISO bases


On 5599/1 ISO bases by 4  M5x30 screws ( included )
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StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =


Utilizzi =


ScArichi =


lineA di pilotAggio =


VO
LT
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G


IO


senza bobina 


M
A


N
UA


LE Standard (con cacciavite)  =


Comando manuale a leva =


SO
LE
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O
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E


22 mm


30 mm


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


ELETTROVALVOLA


CONNETTORE E SOLENOIDE NON INCLUSI SE NON SPECIFICATI


ELETTROVALVOLA 5/2 vie ISO 5599-1


Questa elettrovalvola 5/2 vie permette il pilo-
taggio diretto di cilindri a doppio effetto. L’eleva-
ta affidabilità e portata ne fanno la scelta ideale 
per le più complesse automazioni.
CARATTERISTICHE
- Solenoide facilmente intercambiabile 
- Elevata portata.
- Il montaggio può avvenire su tutte le basi a 
norme ISO 5599/1


Su base ISO 5599/1 tramite 4 viti M5x30 (fornite a corredo)
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100% ED
IP 65 (DIN 40050)
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1200 Nl/min (6 bar) ønom = 10 mm


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC
Tecnopolimero  Technopolymer
HNBR


2.5 ÷ 10 bar 
 =20 ms =26 ms


0.288 kg


COD:
BE30000


SINGLE SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow


-  ConneCtor


StanDarD Coils


- ASSEMBLY ON ISO 5599-1 BASE


entry and End base


Middle base:


single base


-  Iso 5599-1 bases


ExtErnal Supply :


-  Used keys
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Diagramma Di pOrtata nOminale


COnnettOre


BObine elettriChe stanDarD  -


MONTAGGIO IN SOTTOBASE ISO 5599-1   
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PNEUMATIC VALVE
VALVOLA PNEUMATICA
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


Filtered lubricated or not lubricated air


5/2 way ISO 5599-1


OPERATION 
This valve can open or close a piping with a piloting 
pneumatic signal.
USE
This 5/2 pneumatic valve enables the direct piloting 
of double acting cylinders. The pneumatic piloting 
allows an absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- The assembly can be on every 5599/1 ISO bases
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StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =
Utilizzi =
ScArichi =
lineA di pilotAggio =


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


5/2vie ISO 5599-1


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o 
chiusura di un condotto in presenza di un segnale 
pneumatico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a 
doppio effetto. Il pilotaggio pneumatico permette un 
assoluto grado di isolamento elettrico. 
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Il montaggio può avvenire su tutte le basi a norme 
ISO 5599/1
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)
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SOLENOID VALVE


SOLENOID AND CONNECTOR ARE NOT INCLUDED UNLESS YOU SPECIFY


SOLENOID VALVE 5/2 ways ISO 5599-1


This 5/2 way solenoid valve allows the direct 
piloting of double acting cylinders. Its high 
flow and reliability, make it ideal for the most 
complex automations.
PERFORMANCES
- Easily interchangeable solenoid
- High flow.
- Assembly on every 5599/1 ISO bases


On 5599/1 ISO bases by 4  M5x30 screws ( included )
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Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)
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Comando manuale a leva =
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


ELETTROVALVOLA


CONNETTORE E SOLENOIDE NON INCLUSI SE NON SPECIFICATI


ELETTROVALVOLA 5/2 vie ISO 5599-1


Questa elettrovalvola 5/2 vie permette il pilo-
taggio diretto di cilindri a doppio effetto. L’eleva-
ta affidabilità e portata ne fanno la scelta ideale 
per le più complesse automazioni.
CARATTERISTICHE
- Solenoide facilmente intercambiabile 
- Elevata portata.
- Il montaggio può avvenire su tutte le basi a 
norme ISO 5599/1


Su base ISO 5599/1 tramite 4 viti M5x30 (fornite a corredo)
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StanDarD Differential


BE30302


DOUBLE SOLENOID  - INDIRECT PILOT


In the condition of simultaneous piloting of  the 
differential type switches itself in


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow


-  ConneCtor


StanDarD Coils


- ASSEMBLY ON ISO 5599-1 BASE


entry and End base


Middle base:


single base
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-  Used keys
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VALVOLA PNEUMATICA
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


Filtered lubricated or not lubricated air


5/2 way ISO 5599-1


OPERATION 
This valve can open or close a piping with a piloting 
pneumatic signal.
USE
This 5/2 pneumatic valve enables the direct piloting 
of double acting cylinders. The pneumatic piloting 
allows an absolute degree of electric insulation.
PERFORMANCES
- Design for aggressive or corrosive ambient.
- The assembly can be on every 5599/1 ISO bases
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StamPato  -
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Fissaggio


Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =
Utilizzi =
ScArichi =
lineA di pilotAggio =


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


5/2vie ISO 5599-1


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o 
chiusura di un condotto in presenza di un segnale 
pneumatico di pilotaggio.
IMPIEGO
La 5/2 vie nasce per il comando diretto di cilindri a 
doppio effetto. Il pilotaggio pneumatico permette un 
assoluto grado di isolamento elettrico. 
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi.
- Il montaggio può avvenire su tutte le basi a norme 
ISO 5599/1
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StanDarD Differential


DOUBLE PNEUMATIC PILOT


In the condition of simultaneous piloting of  the 
differential type switches itself in


DOPPIO COMANDO PNEUMATICO


La versione differenziale nella condizione di pilotaggio 
simultaneo di  si commuta in
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow Diagram of PRESSURE PILOTING
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SOLENOID AND CONNECTOR ARE NOT INCLUDED UNLESS YOU SPECIFY
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


This 5/3 way solenoid valve allows the direct piloting 
of double acting cylinders. If piloting is absent the 
valve can be:
- Closed Centers: blocking of the actuator
- Opened Centers:  release of the actuator
- Centers in Pressure: supply of the actuator
PERFORMANCES
- Designed for aggressive or corrosive ambients.
- Assembly on every 5599/1 ISO bases


DOUBLE SOLENOID  - INDIRECT PILOT


- Closed Centers - Opened Centers - Centers in Pressure 


5/3way ISO 5599-1
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CONNETTORE E SOLENOIDE NON INCLUSI SE NON SPECIFICATI
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Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


La 5/3 vie nasce per il comando diretto di cilindri a 
doppio effetto. La terza posizione viene raggiunta in 
assenza dei pilotaggi e può essere del tipo:
- Centri ChiUSi: blocco dell’attuatore
- Centri Aperti:  sblocco dell’attuatore
- Centri in PreSSione: alimentazione dell’attuatore
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi
- Montaggio su tutte le basi a norme ISO 5599/1 


DOPPIO COMANDO ELETTROPNEUMATICO 
INDIRETTO
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Diagram of normal rateD flow
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt
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Without solenoid
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Standard (with screwdriver)  =
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Filtered lubricated or not lubricated air


SOLENOID VALVE


SOLENOID AND CONNECTOR ARE NOT INCLUDED UNLESS YOU SPECIFY


DOUBLE  PNEUMATIC PILOT


t y p E


Closed   Centres 


Opened  Centres   


Centres in Pressure


PNEUMATIC VALVE  5/3 way ISO 5599-1


This 5/3 way solenoid valve allows the direct piloting of double 
acting cylinders. If piloting is absent the valve can be:
- Closed Centers: blocking of the actuator
- Opened Centers:  release of the actuator
- Centers in Pressure: supply of the actuator
PERFORMANCES
- Designed for aggressive or corrosive ambients.
- Assembly on every 5599/1 ISO bases


- Closed Centers - Opened Centers - Centers in Pressure 
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Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =


Utilizzi =


ScArichi =


lineA di pilotAggio =
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LE Standard (con cacciavite)  =


Comando manuale a leva =
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22 mm


30 mm


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


ELETTROVALVOLA


CONNETTORE E SOLENOIDE NON INCLUSI SE NON SPECIFICATI


DOPPIO COMANDO PNEUMATICO


t i p o 
Centri   Chiusi 


Centri  Aperti   


Centri in Pressione 


=


=


=


VALVOLA PNEUMATICA 5/3 vie ISO 5599-1


La 5/3 vie nasce per il comando diretto di cilindri a doppio effetto. 
La terza posizione viene raggiunta in assenza dei pilotaggi e può 
essere del tipo:
- Centri Chiusi: blocco dell’attuatore
- Centri Aperti:  sblocco dell’attuatore
- Centri in Pressione: alimentazione dell’attuatore
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti aggressivi
- Montaggio su tutte le basi a norme ISO 5599/1 


Centri Chiusi  Centri Aperti  Centri in Pressione  
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves


4.25  |  Valvole soffiaggio  - Dust Bag Valves
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt
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Standard (with screwdriver)  =


Lever manual override =
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Filtered lubricated or not lubricated air


SOLENOID VALVE


SOLENOID AND CONNECTOR ARE NOT INCLUDED UNLESS YOU SPECIFY


DUST BAG 2/2 N.C.                                                   


SINGLE SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN
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Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =
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ScArichi =


lineA di pilotAggio =
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


ELETTROVALVOLA


CONNETTORE E SOLENOIDE NON INCLUSI SE NON SPECIFICATI


DI SOFFIAGGIO 2/2 N.C. 


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


Tramite inserto OT filettato sul corpo
By threaded brass pipe on body


Membrana   Diaphragm


1 ÷8 bar
 = 25ms   = 65 ms


Tecnopolimero  Technopolymer
Elastomero + Nylon Elastomer + Nylon
In relazione al solenoide
IP 65 (DIN 40050)


kit gUArnizione di ricAmbio


SpAre pArt SeAlS kit


cod:
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COD:


G 3 / 4”
G 3 / 4”


GRP00032


AF254000


This solenoid valve has been designed to
cleanig filter and obtain high performances in very hard 
condition.
Its high flow with a fast response time makes
a shock wave that can clear away every 
sediment and impurity.  


Questa elettrovalvola è stata progettata per la 
pulizia degli elementi filtranti e per lavorare
nelle condizioni più estreme.
L’elevata portata in un tempo di risposta
rapido crea un’onda d’urto capace di 
rimuovere ogni sedimento ed impurità.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply
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Filtered lubricated or not lubricated air


SOLENOID VALVE


SOLENOID AND CONNECTOR ARE NOT INCLUDED UNLESS YOU SPECIFY


DUST BAG 2/2 N.C.                                                   


SINGLE SOLENOID - INDIRECT PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN
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Fissaggio


Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =


Utilizzi =


ScArichi =


lineA di pilotAggio =
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LE Standard (con cacciavite)  =


Comando manuale a leva =
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Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


ELETTROVALVOLA


CONNETTORE E SOLENOIDE NON INCLUSI SE NON SPECIFICATI


DI SOFFIAGGIO 2/2 N.C. 


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


Tramite inserto OT filettato sul corpo
By threaded brass pipe on body


Membrana   Diaphragm


1 ÷8 bar
 = 25ms   = 65 ms


Tecnopolimero  Technopolymer
Elastomero + Nylon Elastomer + Nylon
In relazione al solenoide
IP 65 (DIN 40050)


kit gUArnizione di ricAmbio
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cod:
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This solenoid valve has been designed to
cleanig filter and obtain high performances in very hard 
condition.
Its high flow with a fast response time makes
a shock wave that can clear away every 
sediment and impurity.  


Questa elettrovalvola è stata progettata per la 
pulizia degli elementi filtranti e per lavorare
nelle condizioni più estreme.
L’elevata portata in un tempo di risposta
rapido crea un’onda d’urto capace di 
rimuovere ogni sedimento ed impurità.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)
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SOLENOID VALVE


SOLENOID AND CONNECTOR ARE NOT INCLUDED UNLESS YOU SPECIFY


DUST BAG 2/2 N.C.                                                   
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Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =


Utilizzi =


ScArichi =
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CONNETTORE E SOLENOIDE NON INCLUSI SE NON SPECIFICATI


DI SOFFIAGGIO 2/2 N.C. 


COMANDO ELETTROPNEUMATICO INDIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


Tramite inserto OT filettato sul corpo
By threaded brass pipe on body


Membrana   Diaphragm


1 ÷8 bar
 = 25ms   = 65 ms


Tecnopolimero  Technopolymer
Elastomero + Nylon Elastomer + Nylon
In relazione al solenoide
IP 65 (DIN 40050)


kit gUArnizione di ricAmbio


SpAre pArt SeAlS kit


cod:


4.25 /  
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210


 =G 1” ½         =G1”½


15 000 Nl/min   ønom =45 mm


1.025 Kg


COD:


GRP00034


AF256300


G 1”½
G 1”½


This solenoid valve has been designed to
cleanig filter and obtain high performances in very hard 
condition.
Its high flow with a fast response time makes
a shock wave that can clear away every 
sediment and impurity.  


Questa elettrovalvola è stata progettata per la 
pulizia degli elementi filtranti e per lavorare
nelle condizioni più estreme.
L’elevata portata in un tempo di risposta
rapido crea un’onda d’urto capace di 
rimuovere ogni sedimento ed impurità.
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.25 / 


I


04/09/2011


din 43650 22 mm


din 43650 30 mm


O P T I O N A L   


COD: CNK000 __
std   =
Led+VDR   12÷24V =
Led+VDR   48÷115V =
Led+VDR   230V =


22
18
29
44


COD: CNT000 __
std
Led  12÷24 V =
Led  48÷115 V =
Led  230V   =


23
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Diagram of normal rateD flow


-  ConneCtor
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Diagramma Di pOrtata nOminale


COnnettOre


BObine elettriChe stanDarD  -
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12 V


24 V


115 V


230 V


	Power	 Cod:	 Power	 Cod:	 Power	 Cod:	 Power	 Cod:
dc Acdc Ac


voltage 


± 1 0%voltaggIo
22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W 


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100 


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000


12 V


24 V


48 V


115 V


230 V


DC A C
P Cod: P Cod:


DC A C
P Cod: P Cod:


V
O


LT
A


G
E


±
10


%
V


O
LT


A
G


G
IO


±
10


%


22 mm 30 mm


3.5 W


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


15 W 10 VA


10 VA


10 VA


DC030100


DC030200


DC030600


DC030700


DC030800


DC030900


DC031000


BOB00050 BOB00021


BOB00041


BOB00042
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PNEUMATIC VALVE
VALVOLA PNEUMATICA


04/09/2011
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


Filtered lubricated or not lubricated air


This valve has been designed to cleanig
filter and obtain high performances in very
hard condition.
Its high flow with a fast response time
makes a shock wave that can clear away
every sediment and impurity.  


DIRECT PNEUMATIC PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


DUST BAG 2/2 N.C.                                                   
C
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E
R


VA
 D


I M
O


D
IF


IC
A 


S
E


N
ZA


 P
R


E
AV


V
IS


O


StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =
Utilizzi =
ScArichi =
lineA di pilotAggio =


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Questa valvola è stata progettata per la 
pulizia degli elementi filtranti e per lavorare
nelle condizioni più estreme.
L’elevata portata in un tempo di risposta
rapido crea un’onda d’urto capace di 
rimuovere ogni sedimento ed impurità.


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


DI SOFFIAGGIO 2/2 N.C. 


kit gUArnizione di ricAmbio


SpAre pArt SeAlS kit


cod:


Tramite inserto OT filettato sul corpo
By threaded brass pipe on body


Membrana   Diaphragm


1 ÷8 bar
 = 25ms   = 65 ms


Tecnopolimero  Technopolymer
         + Nylon  Elastomer + Nylon


4.25 /  


4063


47 31,5
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 =G 3/4”         =G 3/4”


9000 Nl/min


0.350 Kg


AF254100


GRP00032


G 3 / 4”
G 3 / 4”
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.25 / 04/09/2011
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Diagram of normal rateD flow Diagram of PRESSURE PILOTING
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PNEUMATIC VALVE
VALVOLA PNEUMATICA


04/09/2011
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


Filtered lubricated or not lubricated air


This valve has been designed to cleanig
filter and obtain high performances in very
hard condition.
Its high flow with a fast response time
makes a shock wave that can clear away
every sediment and impurity.  


DIRECT PNEUMATIC PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


DUST BAG 2/2 N.C.                                                   
C
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StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =
Utilizzi =
ScArichi =
lineA di pilotAggio =


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Questa valvola è stata progettata per la 
pulizia degli elementi filtranti e per lavorare
nelle condizioni più estreme.
L’elevata portata in un tempo di risposta
rapido crea un’onda d’urto capace di 
rimuovere ogni sedimento ed impurità.


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


DI SOFFIAGGIO 2/2 N.C. 


kit gUArnizione di ricAmbio


SpAre pArt SeAlS kit


cod:


Tramite inserto OT filettato sul corpo
By threaded brass pipe on body


Membrana   Diaphragm


1 ÷8 bar
 = 25ms   = 65 ms


Tecnopolimero  Technopolymer
         + Nylon  Elastomer + Nylon


4.25 /  


4775
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 =G 1”          =G1”


11 000 Nl/min   ønom =26mm


0.450 Kg


AF255100


GRP00033


G 1”
G 1”
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.25 / 04/09/2011
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Diagram of normal rateD flow Diagram of PRESSURE PILOTING
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PNEUMATIC VALVE
VALVOLA PNEUMATICA


04/09/2011
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


Filtered lubricated or not lubricated air


This valve has been designed to cleanig
filter and obtain high performances in very
hard condition.
Its high flow with a fast response time
makes a shock wave that can clear away
every sediment and impurity.  


DIRECT PNEUMATIC PILOT
PNEUMATIC SPRING RETURN


DUST BAG 2/2 N.C.                                                   
C
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StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =
Utilizzi =
ScArichi =
lineA di pilotAggio =


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


Questa valvola è stata progettata per la 
pulizia degli elementi filtranti e per lavorare
nelle condizioni più estreme.
L’elevata portata in un tempo di risposta
rapido crea un’onda d’urto capace di 
rimuovere ogni sedimento ed impurità.


COMANDO PNEUMATICO DIRETTO
RIPOSIZIONAMENTO A MOLLA PNEUMATICA


DI SOFFIAGGIO 2/2 N.C. 


kit gUArnizione di ricAmbio


SpAre pArt SeAlS kit


cod:


Tramite inserto OT filettato sul corpo
By threaded brass pipe on body


Membrana   Diaphragm


1 ÷8 bar
 = 25ms   = 65 ms


Tecnopolimero  Technopolymer
         + Nylon  Elastomer + Nylon
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 =G 1” ½         =G1”½


15 000 Nl/min   ønom =45 mm


0.900 Kg


AF256400
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G 1”½
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


4.25 / 04/09/2011
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Diagram of normal rateD flow Diagram of PRESSURE PILOTING
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CAP 4 Elettrovalvole e valvole pneumatiche
Solenoid and pneumatic valves


4.30  -  Poppet valves







Intentional white
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PNEUMATIC VALVE
VALVOLA PNEUMATICA


04/09/2011
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Printed :


Fluid


Fixing


Connections
Switching system
Nominal rated flow and bore (6 bar) 
Working pressure
Switching - Unswitching time
Ambient-fluid temperature range
Body / thread material
Seals material
Lasting of connection ED
Protection degree (with connector)
Weight (without connector)


= Supply


= Output


= ExhauSt


= pilOt linE


Filtered lubricated or not lubricated air


2/2 WAYS  POPPET 


OPERATION 
This valve opens and closes a large section pipe with pneu-
matic piloting.
USE
The poppet valve can be used in any application where the 
remote interception of pipes with liquid or gas fluids is required. 
Therefore it can be used both in the chemical industry and by 
dry cleaning machinery manufacturers.
The Double Acting type maintains the position of the last 
piloting impulse.
The magnetic version of this item is available in case a constant 
monitoring of the valve is needed .
PERFORMANCES
- Designed for hard environments.
- Available with  G½” - G¾” - G1” - G1”¼ - G1”½   
 connections.
- Possible mounting of magnetic reed switches.


SINGLE OR DOUBLE DIRECT PNEUMATIC  PILOT 
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StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacchi
Sistema di commutazione
Portata e diametro nominale (6 bar)
Pressione di esercizio
Tempo commutazione-disinserzione
Temperatura ambiente-fluido
Materiale corpo/connessioni
Materiale guarnizioni
Durata dell’inserimento ED
Grado di protezione (con connettore)
Peso (senza connettore)


AlimentAzione =
Utilizzi =
ScArichi =
lineA di pilotAggio =


Aria compressa filtrata, lubrificata o non 


2/2 VIE TAMPONE


FUNZIONAMENTO
Questa valvola svolge la funzione di apertura o chiusura 
di un condotto a sezione elevata in presenza di pilotaggio 
pneumatico.
IMPIEGO
La valvola a tampone può essere impiegata ovunque vi sia la 
necessità di intercettare a distanza condotti con fluidi liquidi o 
gassosi. Dunque l’applicazione spazia dall’industria chimica 
al settore del lavasecco.
La versione a Doppio Effetto rimane commutata nella posi-
zione dell’ultimo impulso di pilotaggio.
Se occorre monitorare continuamente lo stato della valvola è 
disponibile la versione magnetica .
CARATTERISTICHE
- Ideale per ambienti gravosi.
- Disponibile con attacchi G½”-G¾”-G1”-G1”¼-G1”½.
- Versione predisposta al montaggio di sensori magnetici.


SINGOLO O DOPPIO COMANDO PNEUMATICO 
DIRETTO 


1


12


10


2


1


12


2


10


s ingle ACting dOuble ACting


= Supply


= Output


= pilOt  line


= Mechanical Spring 
return


/ Supply


/ Output


/ pilOt  lineS


semPliCe effettO dOPPiO effettO


aliMentaziOne =


utilizzO =


linea di pilOtaggiO =


ripOSiziOnaMentO =


= aliMentaziOne


= utilizzO


= linea di pilOtaggiO


-10 ÷ 60ºC   5 ÷ 60ºC


          


HNBR
-
-


G1”½


G1”¼


G1”
G¾”
G½”X VPT00001


VPT00011
VPT00002
VPT00012
VPT00003
VPT00013
VPT00004
VPT00014
VPT00005
VPT00015


VPT00006
VPT00016
VPT00007
VPT00017
VPT00008
VPT00018
VPT00009
VPT00019
VPT00010
VPT00020


single ACting dOuble ACtingsize


-    TYPE


-   Magnetic Version


Special typeS on requeSt


semPliCe effettO dOPPiO effettOGrAndezzA 
VERSIONI


=  Versione Magnetica


Varianti Speciali Su richieSta   -


0 ÷ 8 bar


-10 ÷ 60ºC 


5÷ 80ºC   5 ÷ 80ºC


Nylon - Acetalic resin


Inox - Viton


0.425 Kg


Fluid


Connections


Switching system


Nominal rated flow and diameter


Working pressure  (1 —> 2)


Pilot pressure


Ambient temperature range


Fluid temperature range: Air - Liquid


Body - cover materials


Materials in contact with the fluid 


Weight 


Compressed  air and liquids 


    See the Tabel


    Poppet


      Please turn over


 


    Please turn over


    


Fluido


Attacchi 


Sistema di commutazione


Portata e diametro nominale


Pressione di esercizio  (1 —> 2)


Pressione di pilotaggio


Temperatura ambiente


Temperatura fluido : Aria - Liquido


Materiali corpo - coperchio


Materiali a contatto con fluido


Peso


Aria compressa filtrata e liquidi 


Vedi Tabella


Otturatore      


Vedi retro  


Vedi Retro 
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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- DIAGRAM OF NORMAL RATED FLOW PILOT PRESSURE


PRINTED :


This unit complies with strict quality specifications.
The incorrect use or misuse of this unit will
compromise performance and will invalidate the
warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


WARNING: before this unit is used and any maintenance
work is done please ensure that you have made the
correct connections, and that the unit is not
pressurised. Pressure can be restored when the
connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


TAPERED THREADS FORBIDDEN ON POLIMER THREADS.


ADVISABLE TO USE A LIQUID HERMETIC SEAL.


-  REED SWITCH


This reed switch can be mounted directly on the valve.


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Micro l ine


DIAGRAMMA DI PORTATA NOMINALE PRESSIONE DI PILOTAGGIO -


STAMPATO  -


O P T I O N A L


Questa apparecchiatura rispetta severe specifi-
che qualitative tuttavia un uso improprio od
inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.
NON E' UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


ATTENZIONE: prima di ogni operazione
assicurarsi che il componente non sia in
pressione. Ristabilire solo dopo aver
controllato l'esattezza delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


SCONSIGLIATO USARE FILETTATURE CONICHE SU
FILETTATURE IN POLIMERO.


CONSIGLIATO USARE GUARNIZIONE LIQUIDA
DI TENUTA.


SENSORE


Questo sensore è fissabile direttamente sulla valvola.
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- DIAGRAM OF NORMAL RATED FLOW PILOT PRESSURE


PRINTED :


This unit complies with strict quality specifications.
The incorrect use or misuse of this unit will
compromise performance and will invalidate the
warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


WARNING: before this unit is used and any maintenance
work is done please ensure that you have made the
correct connections, and that the unit is not
pressurised. Pressure can be restored when the
connections are checked.


USE AND MAINTENANCE


TAPERED THREADS FORBIDDEN ON POLIMER THREADS.


ADVISABLE TO USE A LIQUID HERMETIC SEAL.


-  REED SWITCH


This reed switch can be mounted directly on the valve.


Magnetic reed


Cable with plug


Magnetic reed


Cable with plug
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Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


Micro l ine


DIAGRAMMA DI PORTATA NOMINALE PRESSIONE DI PILOTAGGIO -


STAMPATO  -


O P T I O N A L


Questa apparecchiatura rispetta severe specifi-
che qualitative tuttavia un uso improprio od
inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.
NON E' UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


ATTENZIONE: prima di ogni operazione
assicurarsi che il componente non sia in
pressione. Ristabilire solo dopo aver
controllato l'esattezza delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


SCONSIGLIATO USARE FILETTATURE CONICHE SU
FILETTATURE IN POLIMERO.


CONSIGLIATO USARE GUARNIZIONE LIQUIDA
DI TENUTA.


SENSORE


Questo sensore è fissabile direttamente sulla valvola.
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Diagram of normal rateD flow Diagram of PRESSURE PILOTING


This unit complies with strict quality specifications. The 
incorrect use or misuse of this unit will compromise perfor-
mance and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions, and that the unit is not pressurised. Pressure can be 
restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


tapereD threaDS forbiDDen on polimer threaDS.


aDviSable to uSe a liquiD hermetic Seal.


-  reed Switch


This reed switch can be mounted directly on the valve.


Magnetic reed


Cable with plug


StamPato  -  Printed :
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Diagramma Di pOrtata nOminale Diagramma Di pilOtaggiO


Sensore magnetico


Cavo di prolunga


O P T I O N A L   


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche 
qualitative tuttavia un uso improprio od inadeguato 
potrebbe comprometterne il funzionamento e decadere 
la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione. Ristabi-
lire solo dopo aver controllato l’esattezza delle 
connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


SconSigliato uSare filettature coniche Su 
filettature in polimero.


conSigliato uSare guarnizione liquiDa
Di tenuta.


SenSore


Questo sensore è fissabile direttamente sulla valvola.
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Solenoidi, Connettori ed Accessori
Solenoid connectors and AccessoriesCAP 4


4.90 |  Solenoids  and  Connectors
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4.90 / 05/08/2011


Cod: KRI00015


Cod: KRI00030


WARNING: devIce uNdeR voltAGe


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect use 
or misuse of this unit will compromise performance and will invalidate 
the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
THIS DEVICE PRODUCE HIGH TEMPERATURE.


USE AND MAINTENANCE


It’s obligatory take off the tension before every maintenance.


OPERATION
The coils transform the electric input current in a 
magnetic field used to switch on solenoid valves.
COSTRUCTION
Encapsulated coil for pneumatic, hydraulic, hydro-
dynamic and steam applications.
Incorporated magnetic circuit encapsulated with 
nylon-fiberglass.
INSULATION
Coil class F and copper wire class H both according 
to norms VDE 0580.


KIT FITTINGS bolt (min. conf.10pz)


Fixing


Working temperature range


Degree of protection


External materials


Solenoid/copper wire class


WeightS
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StamPato  -


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualita-
tive tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA
DISPOSITIVO CHE GENERA ELEVATA TEMPERATURA.


ATTENZIONE : dIspOsITIvO IN TENsIONE


NORME DI USO E MANUTENZIONE


FUNZIONAMENTO 
I solenoidi trasformano la corrente elettrica  in 
ingresso in un campo magnetico, utilizzato per la 
commutazione delle elettrovalvole.
COSTRUZIONE
Bobina sovrastampata per applicazioni pneumati-
che, idrauliche e oleodinamiche.
Circuito magnetico incorporato con rivestimento in 
nylon caricato vetro.
ISOLAMENTO
Bobina in classe F a norme VDE 0580 filo rame in 
classe H a norme VDE 0580.


Kit fiSSAGGio  dAdo (min. conf.10pz)


E’ obbligatorio togliere tensione dal sistema prima di pro-
cedere a qualsiasi manovra sul dispositivo.


Fissaggio


Temperatura di funzionamento


Grado di protezione


Materiali esterni


Classe bobina/filo rame


Peso


010


Din  43650


M3


11


29
,5


22


39,5


1116,5
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01
2_


B
O


B
22


V.
02


4C
W


3.
5


K
PM


Ø10


-20°C ÷ +40°C


IP 65 su apposito connettore


IP 65 On its connector


Nylon caricato vetro   Nylon+fiberglass


Class F / Class H  (VDE0580)


12V


24V


115V


230V


12V


24V


115V


230V


D.C. 2.2W 100%  DA005002
D.C. 6W 100%  DA005010
D.C. 8W 100%  BOB00010
A.C. 2.8VA 100% BOB00070
A.C. 8VA 100% DA010550


D.C. 2.2W 100% DA005150
D.C. 3.5W 100% DA005101
D.C. 8 W 100% BOB00056
D.C. 15W 50% BOB00015
A.C. 2.8 VA 100% BOB00066
A.C. 5VA 100% BOB00045
A.C. 8VA 100% DA010600
A.C. 11VA 70% DA01060R


A.C. 5VA 100% DA010700
A.C. 10VA 70% DA01080R


A.C. 5VA 100% DA012400
A.C. 10VA 70%  DA01240R


www.kpm.it


MAGNETIC SOLENOID  DIN43650


Direct on solenoid valve by ø10.2mm hole


TypE COdEvOlTAgE


22mm


= Work properly only with a special pilot


SOLENOIDE MAGNETICO    DIN43650


Direttamente su elettropilota tramite foro passante ø10.2


vOlTAggIO TIpO pOwEr-Ed COdICE


22mm


= Funzionano solo su piloti speciali


54gr


4.90
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4.90 / 05/08/2011


Cod: KRI00015


Cod: KRI00030


WARNING: devIce uNdeR voltAGe


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect use 
or misuse of this unit will compromise performance and will invalidate 
the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
THIS DEVICE PRODUCE HIGH TEMPERATURE.


USE AND MAINTENANCE


It’s obligatory take off the tension before every maintenance.


OPERATION
The coils transform the electric input current in a 
magnetic field used to switch on solenoid valves.
COSTRUCTION
Encapsulated coil for pneumatic, hydraulic, hydro-
dynamic and steam applications.
Incorporated magnetic circuit encapsulated with 
nylon-fiberglass.
INSULATION
Coil class F and copper wire class H both according 
to norms VDE 0580.


KIT FITTINGS bolt (min. conf.10pz)


Fixing


Working temperature range


Degree of protection


External materials


Solenoid/copper wire class


WeightS
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StamPato  -


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualita-
tive tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA
DISPOSITIVO CHE GENERA ELEVATA TEMPERATURA.


ATTENZIONE : dIspOsITIvO IN TENsIONE


NORME DI USO E MANUTENZIONE


FUNZIONAMENTO 
I solenoidi trasformano la corrente elettrica  in 
ingresso in un campo magnetico, utilizzato per la 
commutazione delle elettrovalvole.
COSTRUZIONE
Bobina sovrastampata per applicazioni pneumati-
che, idrauliche e oleodinamiche.
Circuito magnetico incorporato con rivestimento in 
nylon caricato vetro.
ISOLAMENTO
Bobina in classe F a norme VDE 0580 filo rame in 
classe H a norme VDE 0580.


Kit fiSSAGGio  dAdo (min. conf.10pz)


E’ obbligatorio togliere tensione dal sistema prima di pro-
cedere a qualsiasi manovra sul dispositivo.


Fissaggio


Temperatura di funzionamento


Grado di protezione


Materiali esterni


Classe bobina/filo rame


Peso


29,5


31
,5


3M


14
,5


22
,5 49


10Ø ,2 Din 43650-A
ISO 4400


B
O


B
IN


A
30


M
M


-20°C ÷ +40°C


IP 65 su apposito connettore


IP 65 On its connector


Nylon caricato vetro   Nylon+fiberglass


Class F / Class H  (VDE0580)


12V


24V


115V


230V


020


D.C. 3.5W 100%  DC030100
A.C. 3.3VA 100% DC030600


D.C. 3.5W 100%  DC030200
A.C. 3.3VA 100% DC030700


A.C. 3.3VA 100% DC030900


A.C. 3.3VA 100% DC031000


www.kpm.it


MAGNETIC SOLENOID  DIN43650


Direct on solenoid valve by ø10.2mm hole


TypE COdEvOlTAgE


SOLENOIDE MAGNETICO    DIN43650


Direttamente su elettropilota tramite foro passante ø10.2


vOlTAggIO TIpO pOwEr-Ed COdICE


-A-ISO 4400 30mm
-A-ISO 4400 30mm


98 gr


4.90
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4.90 / 


3968


3968


UL®


05/08/2011


6÷8 mm Pg 09


max 1,5 mm²


10/16 A


-40° +90° C


IP 65 EN60529


VDE 0110- 1/89


38 gr.


Tipo - Type


C o D:Tipo - Type


STD12÷230V


12÷24V


48÷115V


230V


LED+VDR


OPERATION
These connectors allow a safe and fast electric 
connection of the solenoids. 
COSTRUCTION
Polymer insulating body with NBR external seal.In all 
not precabled connectors the terminal block is safely 
and fastly assembled and retained in the connector 
external housing by means of a spring loaded lug.


Fixing


Diameter of Gland/Cable


Cable section


Max. nominal current


Working temperature range


Body/seals material


Protection degree


Insulation class


Weight


Bipolar lED
VoltagE inDicator
opEration on aD EnD Dc


Bipolar lED
VoltagE inDicator
VDr protEction against oVErVoltagE whEn switching off
opEration Dc


VolTage


Different circuits at request 
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StamPato  -


FUNZIONAMENTO 
Questi connettori consentono una sicura e veloce 
connessione elettrica dei solenoidi.
COSTRUZIONE
Corpo in polimero isolante con guarnizione esterna 
in NBR. In tutti i connettori non precablati, l’unione 
tra il portacontatti e  la protezione esterna è a scatto 
per garantire sia un bloccaggio sicuro sia un montag-
gio veloce ed economico.


Fissaggio


Diametro del cavo/serracavo


Sezione max. del filo


Portata contatti nominale/max


Intervallo di temperatura


Materiale corpo/Guarnizione


Grado di protezione


Classe di isolamento 


Peso


LED bipoLarE 
SEgnaLazionE prESEnza tEnSionE
FunzionamEnto in aC E DC


LED bipoLarE 
SEgnaLazionE prESEnza tEnSionE
VDr Contro SoVratEnSioni gEnEratE aLL’apErtura.
FunzionamEnto in  DC


circuiti Diversi su richiesta -


VolTaggio


STD


M2.5


Nylon   NBR


110


Pg09 2,5 3,
6


Ø
8


16
,3


15
,5


CNK00002_CONN K5 LE+VA V12-24


2


24 26


18
,3


15,5


3


30


4x90°


M 2,5


0,
8


2,58 3,
5


17


28,5


18
,5


2


17
M 2,5


0,
8


4x90°


CNK00028


CNK00033
CNK00034
CNK00035
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CONNECTOR  DIN 4365015mm  C1 - 8 mm
CONNETTORE  DIN 4365015mm  C1 - 8 mm
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DIN 43650
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DIN 43650
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LED


LED+VDR


12÷230V


12÷24V


48÷115V


230V


12÷24V


48÷115V


230V


STD


Description


1 Gasket


2 ConneCtor


3 FixinG sCrew


-  ASSEMBLY CONNECTORS


2m preCableD ConneCTors


CONFORMING


-  2m Pre-Cabled ConneCtor
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Diagram
of normal rated flow


Accessories AnD spAre pArts 
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StamPato  -  Printed :


Diagramma
di Portata nominale


aCCeSSorI e rICambI  -


 MONTAGGIO CONNETTORI


deSCrIzIone


1 Guarnizione


2 Connettore  
3 Vite di fiSSaGGio


ConneTTori preCablaTi  2m -


APPROVAZIONE 


CSA - N.LR81928


VDE-N.3968 (18-12-91)
N.3969 (18-12-91)


CSA - N.LR81928


E186 708 (N)


LED / LED+VDRSTD


Connettore PreCablato 2m


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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WARNING: devIce uNdeR voltAGe.ATTENZIONE : dIspOsITIvO IN TENsIONE
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6÷8 mm Pg 09


max 1,5 mm²


10/16 A


-40° +90° C


IP 65 EN60529


VDE 0110- 1/89


38 gr.


Tipo - Type


C o D:Tipo - Type


STD12÷230V


12÷24V


48÷115V


230V


LED+VDR


OPERATION
These connectors allow a safe and fast electric 
connection of the solenoids. 
COSTRUCTION
Polymer insulating body with NBR external seal.In all 
not precabled connectors the terminal block is safely 
and fastly assembled and retained in the connector 
external housing by means of a spring loaded lug.


Fixing


Diameter of Gland/Cable


Cable section


Max. nominal current


Working temperature range


Body/seals material


Protection degree


Insulation class


Weight


Bipolar lED
VoltagE inDicator
opEration on aD EnD Dc


Bipolar lED
VoltagE inDicator
VDr protEction against oVErVoltagE whEn switching off
opEration Dc


VolTage


Different circuits at request 
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StamPato  -


FUNZIONAMENTO 
Questi connettori consentono una sicura e veloce 
connessione elettrica dei solenoidi.
COSTRUZIONE
Corpo in polimero isolante con guarnizione esterna 
in NBR. In tutti i connettori non precablati, l’unione 
tra il portacontatti e  la protezione esterna è a scatto 
per garantire sia un bloccaggio sicuro sia un montag-
gio veloce ed economico.


Fissaggio


Diametro del cavo/serracavo


Sezione max. del filo


Portata contatti nominale/max


Intervallo di temperatura


Materiale corpo/Guarnizione


Grado di protezione


Classe di isolamento 


Peso


LED bipoLarE 
SEgnaLazionE prESEnza tEnSionE
FunzionamEnto in aC E DC


LED bipoLarE 
SEgnaLazionE prESEnza tEnSionE
VDr Contro SoVratEnSioni gEnEratE aLL’apErtura.
FunzionamEnto in  DC


circuiti Diversi su richiesta -
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CONNETTORE  DIN 4365015mm  C1 - 9.4 mm
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STD


Description


1 Gasket


2 ConneCtor


3 FixinG sCrew


-  ASSEMBLY CONNECTORS


2m preCableD ConneCTors


CONFORMING


-  2m Pre-Cabled ConneCtor
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of normal rated flow
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StamPato  -  Printed :


Diagramma
di Portata nominale


aCCeSSorI e rICambI  -


 MONTAGGIO CONNETTORI


deSCrIzIone


1 Guarnizione


2 Connettore  
3 Vite di fiSSaGGio


ConneTTori preCablaTi  2m -


APPROVAZIONE 


CSA - N.LR81928


VDE-N.3968 (18-12-91)
N.3969 (18-12-91)


CSA - N.LR81928


E186 708 (N)


LED / LED+VDRSTD


Connettore PreCablato 2m


GUK00068


 
VIC00023


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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6÷8 mm Pg 09


max 1,5 mm²


10/16 A


-40° +90° C


IP 65 EN60529


VDE 0110- 1/89


58 gr.


Tipo - Type


C o D:Tipo - Type


STD12÷230V


12÷24V


48÷115V


230V


LED+VDR


OPERATION
These connectors allow a safe and fast electric 
connection of the solenoids. 
COSTRUCTION
Polymer insulating body with NBR external seal.In all 
not precabled connectors the terminal block is safely 
and fastly assembled and retained in the connector 
external housing by means of a spring loaded lug.


Fixing


Diameter of Gland/Cable


Cable section


Max. nominal current


Working temperature range


Body/seals material


Protection degree


Insulation class


Weight


Bipolar lED
VoltagE inDicator
opEration on aD EnD Dc


Bipolar lED
VoltagE inDicator
VDr protEction against oVErVoltagE whEn switching off
opEration Dc


VolTage


Different circuits at request 
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FUNZIONAMENTO 
Questi connettori consentono una sicura e veloce 
connessione elettrica dei solenoidi.
COSTRUZIONE
Corpo in polimero isolante con guarnizione esterna 
in NBR. In tutti i connettori non precablati, l’unione 
tra il portacontatti e  la protezione esterna è a scatto 
per garantire sia un bloccaggio sicuro sia un montag-
gio veloce ed economico.


Fissaggio


Diametro del cavo/serracavo


Sezione max. del filo


Portata contatti nominale/max


Intervallo di temperatura


Materiale corpo/Guarnizione


Grado di protezione


Classe di isolamento 


Peso


LED bipoLarE 
SEgnaLazionE prESEnza tEnSionE
FunzionamEnto in aC E DC


LED bipoLarE 
SEgnaLazionE prESEnza tEnSionE
VDr Contro SoVratEnSioni gEnEratE aLL’apErtura.
FunzionamEnto in  DC
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CONNECTOR  DIN 4365022mm  Industrial form
CONNETTORE  DIN 4365022mm  Forma Industriale
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48÷115V


230V
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48÷115V
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STD


Description


1 Gasket


2 ConneCtor


3 FixinG sCrew


-  ASSEMBLY CONNECTORS


2m preCableD ConneCTors


CONFORMING


-  2m Pre-Cabled ConneCtor
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of normal rated flow
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StamPato  -  Printed :


Diagramma
di Portata nominale


aCCeSSorI e rICambI  -


 MONTAGGIO CONNETTORI


deSCrIzIone


1 Guarnizione


2 Connettore  
3 Vite di fiSSaGGio


ConneTTori preCablaTi  2m -


APPROVAZIONE 


CSA - N.LR81928


VDE-N.3968 (18-12-91)
N.3969 (18-12-91)


CSA - N.LR81928


E186 708 (N)


LED / LED+VDRSTD


Connettore PreCablato 2m


GUK00067


 
VIC00021


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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05/08/2011


6÷8 mm Pg 09


max 1,5 mm²


10/16 A


-40° +90° C


IP 65 EN60529


VDE 0110- 1/89


68 gr.


Tipo - Type


C o D:Tipo - Type


STD12÷230V


12÷24V


48÷115V


230V


LED+VDR


OPERATION
These connectors allow a safe and fast electric 
connection of the solenoids. 
COSTRUCTION
Polymer insulating body with NBR external seal.In all 
not precabled connectors the terminal block is safely 
and fastly assembled and retained in the connector 
external housing by means of a spring loaded lug.


Fixing


Diameter of Gland/Cable


Cable section


Max. nominal current


Working temperature range


Body/seals material


Protection degree


Insulation class


Weight


Bipolar lED
VoltagE inDicator
opEration on aD EnD Dc


Bipolar lED
VoltagE inDicator
VDr protEction against oVErVoltagE whEn switching off
opEration Dc


VolTage


Different circuits at request 
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FUNZIONAMENTO 
Questi connettori consentono una sicura e veloce 
connessione elettrica dei solenoidi.
COSTRUZIONE
Corpo in polimero isolante con guarnizione esterna 
in NBR. In tutti i connettori non precablati, l’unione 
tra il portacontatti e  la protezione esterna è a scatto 
per garantire sia un bloccaggio sicuro sia un montag-
gio veloce ed economico.


Fissaggio


Diametro del cavo/serracavo


Sezione max. del filo


Portata contatti nominale/max


Intervallo di temperatura


Materiale corpo/Guarnizione


Grado di protezione


Classe di isolamento 


Peso


LED bipoLarE 
SEgnaLazionE prESEnza tEnSionE
FunzionamEnto in aC E DC


LED bipoLarE 
SEgnaLazionE prESEnza tEnSionE
VDr Contro SoVratEnSioni gEnEratE aLL’apErtura.
FunzionamEnto in  DC
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CONNECTOR  DIN 43650 30mm - A-ISO 4400
CONNETTORE  DIN 43650 30mm - A-ISO 4400
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48÷115V
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STD


Description


1 Gasket


2 ConneCtor


3 FixinG sCrew


-  ASSEMBLY CONNECTORS


2m preCableD ConneCTors


CONFORMING


-  2m Pre-Cabled ConneCtor
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of normal rated flow
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StamPato  -  Printed :


Diagramma
di Portata nominale


aCCeSSorI e rICambI  -


 MONTAGGIO CONNETTORI


deSCrIzIone


1 Guarnizione


2 Connettore  
3 Vite di fiSSaGGio


ConneTTori preCablaTi  2m -


APPROVAZIONE 


CSA - N.LR81928


VDE-N.3968 (18-12-91)
N.3969 (18-12-91)


CSA - N.LR81928


E186 708 (N)


LED / LED+VDRSTD


Connettore PreCablato 2m


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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KPM è lieta di presentarvi la sua nuova


linea di gruppi trattamento aria per


la pneumatica.


Un largo utilizzo di materiali metallici


e tecnopolimeri uniti ad un prezzo


aggressivo ed elevata qualità ne


fanno la migliore soluzione per il suo


impianto pneumatico.


KPM is glad to introduce its new line of


air treatment units for the


pneumatic. A wide use of metallic


and technopolymer materials are


joined to an aggressive price and


high quality standard of them and


make the best solution for your


pneumatic system.


Metallico
Metallic


La foto rappresenta un FR+L da G1/2” (le altre famiglie potrebbero differire)
The picture is for example of type (other family may be different)FR+L G1/2”


Tecnopolimero
Technopolymers


®®


Metallico
Metallic







KPM è lieta di presentarvi la sua nuova


linea di gruppi trattamento aria per


la pneumatica.


Un largo utilizzo di materiali metallici


e tecnopolimeri uniti ad un prezzo


aggressivo ed elevata qualità ne


fanno la migliore soluzione per il suo


impianto pneumatico.


KPM is glad to introduce its new line of


air treatment units for the


pneumatic. A wide use of metallic


and technopolymer materials are


joined to an aggressive price and


high quality standard of them and


make the best solution for your


pneumatic system.


Metallico
Metallic


La foto rappresenta un FR+L da G1/2” (le altre famiglie potrebbero differire)
The picture is for example of type (other family may be different)FR+L G1/2”


Tecnopolimero
Technopolymers


®®


Metallico
Metallic


  


F 5.10/010


R 5.20/010


L 5.30/010


FR 5.40/010


FR+L 5.50/010


AP 5.60/010


5.70/010
Valvole intercettazione
Manual dump valves


Accessori
Accessories 5.80/0105.80/010


Avviatore prograssivo
Slow start valve
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Cap 5 F
FILTRI
FILTERS
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


 


FILTRO  (F)


DISPOSITIVO PER FILTRAZIONE 
DELL’ARIA COMPRESSA


Altre versioni vedi retro


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo viene utilizzato per depurare l’aria 
della rete di alimentazione da impurità, scorie e condensa.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito  
  kit di montaggio)
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20 micron (std)  
 e 5 micron
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


FILTER    (F)    


FILTER DEVICE FOR COMPRESSED 
AIR


Please turn over for other type


WORKING 
This device is used for cleaning  the air supply, removing 
particles impurities and condensate.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- 20 micron, 5 micron (optional) sintered filtering car-
tridge


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


Non presente Not available
Non presente Not available
Non presente Not available


 20 µm  5 µm (optional) 


G 1/4”


= 22 cm³ Automatic =  7 cm³
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5x10-3 mm


20x10-3 mm


 5x10-3 mm
 20x10-3 mm


COD:


COD:


 5x10-3 mm
 20x10-3 mm


COD:


COD:


COD:


COD:


COD:


0000= 3/2 pneumatic   
 piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.


COD:
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VSF00013


FLT00001


FLT00004


STK00080


STK00114


TK140000


TKE 14


5.10 /


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Avviatore progressivo pneumatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


GRuppO fIltRAGGIO    


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI
Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’aria


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Presa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Bowl for filter with automatic drain


Bowl for filter with semi-automatic drain


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


- FIlTERINg ElEmENT 


KIT ASSEmblINg uNITS


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


 


FILTRO  (F)


DISPOSITIVO PER FILTRAZIONE 
DELL’ARIA COMPRESSA


Altre versioni vedi retro


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo viene utilizzato per depurare l’aria 
della rete di alimentazione da impurità, scorie e condensa.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito  
  kit di montaggio)
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20 micron (std)  
 e 5 micron
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


FILTER    (F)    


FILTER DEVICE FOR COMPRESSED 
AIR


Please turn over for other type


WORKING 
This device is used for cleaning  the air supply, removing 
particles impurities and condensate.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- 20 micron, 5 micron (optional) sintered filtering car-
tridge


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


Non presente Not available
Non presente Not available
Non presente Not available


 20 µm  5 µm (optional) 


G 1/4”


22 cm³ Automatic =  7 cm³
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G 1/4”


- Corpo in alluminio e tazza in poliammide
- Protezione in tecnopolimero
- Disponibile nella versione con scarico automa-
tico (SA) a galleggiante, in grado di drenare automati-
camente la condensa  all’esterno


- Aluminum body and polyamide bowl
- Technopolymer external protection
- Available in the float automatic drain (SA) type which 
automatically discharges the condensate outside
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COD:


COD:


5x10-3 mm


20x10-3 mm


 5x10-3 mm
 20x10-3 mm


COD:


COD:


 5x10-3 mm
 20x10-3 mm


COD:


COD:


COD:


COD:


COD:


0000= 3/2 pneumatic   
 piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Avviatore progressivo pneumatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


GRuppO fIltRAGGIO    


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI
Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’aria


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Presa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Bowl for filter with automatic drain


Bowl for filter with semi-automatic drain


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


- FIlTERINg ElEmENT 


KIT ASSEmblINg uNITS


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


 


FILTRO  (F)


DISPOSITIVO PER FILTRAZIONE 
DELL’ARIA COMPRESSA


Altre versioni vedi retro


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo viene utilizzato per depurare l’aria 
della rete di alimentazione da impurità, scorie e condensa.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito  
  kit di montaggio)
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20 micron (std)  
 e 5 micron
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


FILTER    (F)    


FILTER DEVICE FOR COMPRESSED 
AIR


Please turn over for other type


WORKING 
This device is used for cleaning  the air supply, removing 
particles impurities and condensate.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- 20 micron, 5 micron (optional) sintered filtering car-
tridge


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


Non presente Not available
Non presente Not available
Non presente Not available


 20 µm  5 µm (optional) 


G 1/4”


= 22 cm³ Automatic =  7 cm³
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Metallico
Metallic


5.10 / 014www.kpm.it


G 1/4”


- Corpo in alluminio e tazza metallica con visualizzatore
- Disponibile nella versione con scarico automa-
tico (SA) a galleggiante, in grado di drenare automati-
camente la condensa  all’esterno


- Aluminum body and metallic bowl with spy windows
- Available in the float automatic drain (SA) type which 
automatically discharges the condensate outside
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COD:


COD:


5x10-3 mm


20x10-3 mm


 5x10-3 mm
 20x10-3 mm


COD:


COD:


 5x10-3 mm
 20x10-3 mm


COD:


COD:


COD:


COD:


COD:


0000= 3/2 pneumatic   
 piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Avviatore progressivo pneumatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


GRuppO fIltRAGGIO    


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI
Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’aria


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Presa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Bowl for filter with automatic drain


Bowl for filter with semi-automatic drain


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


- FIlTERINg ElEmENT 


KIT ASSEmblINg uNITS


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


 


FILTRO  (F)


DISPOSITIVO PER FILTRAZIONE 
DELL’ARIA COMPRESSA


Altre versioni vedi retro


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo viene utilizzato per depurare l’aria 
della rete di alimentazione da impurità, scorie e condensa.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20 micron (std) e 5 
micron
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide
- Protezione metallica
- Disponibile nella versione con scarico automa-
tico (SA) a galleggiante, in grado di drenare automati-
camente la condensa  all’esterno
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


FILTER    (F)    


FILTER DEVICE FOR COMPRESSED 
AIR


Please turn over for other type


WORKING 
This device is used for cleaning  the air supply, removing 
particles impurities and condensate.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed
PERFORMANCES
- Complete modularity (with a special mounting kit)
- 20 micron, 5 micron (optional) sintered filtering car-
tridge
- Aluminum body and polyamide bowl
- Metallic external protection
- Available in the float automatic drain (SA) type which 
automatically discharges the condensate outside


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


Non presente Not available
Non presente Not available
Non presente Not available


 20 µm  5 µm (optional) 


G 3/8”


= 42 cm³  automatic = 27 cm³
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COD:
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 5x10-3 mm
 20x10-3 mm


COD:


COD:


COD:


COD:


COD:


0000= 3/2 pneumatic   
 piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Avviatore progressivo pneumatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


GRuppO fIltRAGGIO    


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI
Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’aria


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Presa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Bowl for filter with automatic drain


Bowl for filter with semi-automatic drain


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


- FIlTERINg ElEmENT 


KIT ASSEmblINg uNITS


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


 


FILTRO  (F)


DISPOSITIVO PER FILTRAZIONE 
DELL’ARIA COMPRESSA


Altre versioni vedi retro


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo viene utilizzato per depurare l’aria 
della rete di alimentazione da impurità, scorie e condensa.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20 micron (std) e 5 
micron
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide
- Protezione metallica
- Disponibile nella versione con scarico automa-
tico (SA) a galleggiante, in grado di drenare automati-
camente la condensa  all’esterno
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


FILTER    (F)    


FILTER DEVICE FOR COMPRESSED 
AIR


Please turn over for other type


WORKING 
This device is used for cleaning  the air supply, removing 
particles impurities and condensate.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed
PERFORMANCES
- Complete modularity (with a special mounting kit)
- 20 micron, 5 micron (optional) sintered filtering car-
tridge
- Aluminum body and polyamide bowl
- Metallic external protection
- Available in the float automatic drain (SA) type which 
automatically discharges the condensate outside


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


Non presente Not available
Non presente Not available
Non presente Not available


 20 µm  5 µm (optional) 


G 1/2”


100 cm³  Automatic=  85 cm³


 
0,225 Kg
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COD:


COD:


5x10-3 mm


20x10-3 mm


 5x10-3 mm
 20x10-3 mm


COD:


COD:


 5x10-3 mm
 20x10-3 mm


COD:


COD:


COD:


COD:


COD:


0000= 3/2 pneumatic   
 piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Avviatore progressivo pneumatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


GRuppO fIltRAGGIO    


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI
Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’aria


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Presa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Bowl for filter with automatic drain


Bowl for filter with semi-automatic drain


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


- FIlTERINg ElEmENT 


KIT ASSEmblINg uNITS


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


 


FILTRO  (F)


DISPOSITIVO PER FILTRAZIONE 
DELL’ARIA COMPRESSA


Altre versioni vedi retro


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo viene utilizzato per depurare l’aria 
della rete di alimentazione da impurità, scorie e condensa.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20 micron (std) e 5 
micron
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide
- Protezione metallica
- Disponibile nella versione con scarico automa-
tico (SA) a galleggiante, in grado di drenare automati-
camente la condensa  all’esterno
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


FILTER    (F)    


FILTER DEVICE FOR COMPRESSED 
AIR


Please turn over for other type


WORKING 
This device is used for cleaning  the air supply, removing 
particles impurities and condensate.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed
PERFORMANCES
- Complete modularity (with a special mounting kit)
- 20 micron, 5 micron (optional) sintered filtering car-
tridge
- Aluminum body and polyamide bowl
- Metallic external protection
- Available in the float automatic drain (SA) type which 
automatically discharges the condensate outside


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


Non presente Not available
Non presente Not available
Non presente Not available


 20 µm  5 µm (optional) 


G 1”


100 cm³  Automatic=  85 cm³
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5x10-3 mm


20x10-3 mm


 5x10-3 mm
 20x10-3 mm
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 5x10-3 mm
 20x10-3 mm


COD:


COD:


COD:


COD:


COD:


0000= 3/2 pneumatic   
 piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Avviatore progressivo pneumatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


GRuppO fIltRAGGIO    


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI
Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’aria


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Presa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Bowl for filter with automatic drain


Bowl for filter with semi-automatic drain


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


- FIlTERINg ElEmENT 


KIT ASSEmblINg uNITS


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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AlimentAzione =
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ScArico  =
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Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso
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=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


size


-    T Y P E


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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RIDUTTORE di PRESSIONE


DISPOSITIVO DI RIDUZIONE
E STABILIZZAZIONE DELLA PRESSIONE


=  POmELLO RIDUZIONE PRESSIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Connessione G1/8” per un manometro (M)
- Corpo in alluminio
- Tipo standard (std) e microprecisione (PREcISION)


PRESSURE  REDUCER


deViCe OF PreSSUre redUCTiOn 
and STaBiLizaTiOn


-    PRESSURE REDUcTION kNOB


Std   Std


 


-


-


WORKING 
This device allows to reduce and to keep a steady 
pressure downstream regardless the inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- G 1/8” connection for a pressure gauge (M)
- Aluminum body
- Type standard (std) and microprecision (PreCiSiOn)
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      240 Nl/min
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Staffa	di	fissaggio	a	parete	
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Bracket


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Manometro
Pressure gauge
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
- Corpo in alluminio
- Scarico della sovrapressione RELIEVING   
incorporato
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


WORKING 
This device allows to reduce and to keep a steady 
pressure downstream regardless the inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- Aluminum body
- Built-in overpressure RELIEVING


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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RIDUTTORE di PRESSIONE


DISPOSITIVO DI RIDUZIONE
E STABILIZZAZIONE DELLA PRESSIONE


=  POmELLO RIDUZIONE PRESSIONE


G 1/4”


- Connessione G1/8” per un manometro 


PRESSURE  REDUCER


deViCe OF PreSSUre redUCTiOn 
and STaBiLizaTiOn


-    PRESSURE REDUcTION kNOB


Std   Std


 


-
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- G 1/8” connection for a pressure gauge
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      
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0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.COD:
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Questa	apparecchiatura	rispetta	severe	specifiche	qualitative	
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante	non	consigliato	fa	decadere	la	garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente non 
sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esat-
tezza delle connessioni.


NORME DI uSO E MANutENZIONE  -


Avviatore progressivo pneumaticoValvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
The use of not recommended lubricating oil will invalidate the 
warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


uSE AND mAINTENANCE


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


240 Nl/min


0÷1 ba r
0÷4 bar
0÷6 bar
0÷12 bar
0÷1 bar
0÷4 bar
0÷6 bar
0÷12 bar


ø RANGE


STK00048 STK00056 STK00060 STK00067
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140000
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ø 40


 
ø 50
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TK000261
TK000262
TK000271
TK000272
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TK000311
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TK000313
TK000318
TK000304
TK000305


G1/8”
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Pressure gauge
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
- Corpo in alluminio
- Scarico della sovrapressione RELIEVING   
incorporato
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


WORKING 
This device allows to reduce and to keep a steady 
pressure downstream regardless the inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- Aluminum body
- Built-in overpressure RELIEVING


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 3/8”


TK010022  TK000022 
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RIDUTTORE di PRESSIONE


DISPOSITIVO DI RIDUZIONE
E STABILIZZAZIONE DELLA PRESSIONE


=  POmELLO RIDUZIONE PRESSIONE


G 3/8”


- Connessione G1/8” per un manometro 


PRESSURE  REDUCER


deViCe OF PreSSUre redUCTiOn 
and STaBiLizaTiOn


-    PRESSURE REDUcTION kNOB


Std   Std


 


-


-


- G 1/8” connection for a pressure gauge
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


  


COD:


COD:
TK


COD:
TKE 


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.COD:
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Questa	apparecchiatura	rispetta	severe	specifiche	qualitative	
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante	non	consigliato	fa	decadere	la	garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente non 
sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esat-
tezza delle connessioni.


NORME DI uSO E MANutENZIONE  -


Avviatore progressivo pneumaticoValvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
The use of not recommended lubricating oil will invalidate the 
warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


uSE AND mAINTENANCE


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


750 Nl/min


0÷1 ba r
0÷4 bar
0÷6 bar
0÷12 bar
0÷1 bar
0÷4 bar
0÷6 bar
0÷12 bar


ø RANGE


STK00049 STK00057 STK00061 STK00068


VSF00014


380000


38


STK00082


STK00115


ø 40


 
ø 50


TK000258
TK000259
TK000261
TK000262
TK000271
TK000272
TK000264
TK000265


TK000311
TK000315
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TK000313
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
- Corpo in alluminio
- Scarico della sovrapressione RELIEVING   
incorporato
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


WORKING 
This device allows to reduce and to keep a steady 
pressure downstream regardless the inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- Aluminum body
- Built-in overpressure RELIEVING


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 1/2”


TK010023  TK000023 
 


0.435 Kg


523


70


8,
5


53
,5


37


111


85
70


13
7 12


6


Sp.2mm


G1/2"


1 2


52Ø


G 1/4”


TK010023
TK000023


5.20 / 040www.kpm.it


RIDUTTORE di PRESSIONE


DISPOSITIVO DI RIDUZIONE
E STABILIZZAZIONE DELLA PRESSIONE


=  POmELLO RIDUZIONE PRESSIONE


G 1/2”


- Connessione G1/4” per un manometro 


PRESSURE  REDUCER


deViCe OF PreSSUre redUCTiOn 
and STaBiLizaTiOn


-    PRESSURE REDUcTION kNOB


Std   Std


 


-


-


- G 1/4” connection for a pressure gauge
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


  


COD:


COD:
TK


COD:
TKE 


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.COD:
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Questa	apparecchiatura	rispetta	severe	specifiche	qualitative	
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante	non	consigliato	fa	decadere	la	garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente non 
sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esat-
tezza delle connessioni.


NORME DI uSO E MANutENZIONE  -


Avviatore progressivo pneumaticoValvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
The use of not recommended lubricating oil will invalidate the 
warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


uSE AND mAINTENANCE


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


900 Nl/min


0÷1 ba r
0÷4 bar
0÷6 bar
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0÷4 bar
0÷6 bar
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
- Corpo in alluminio
- Scarico della sovrapressione RELIEVING   
incorporato
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


WORKING 
This device allows to reduce and to keep a steady 
pressure downstream regardless the inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- Aluminum body
- Built-in overpressure RELIEVING


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over
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RIDUTTORE di PRESSIONE


DISPOSITIVO DI RIDUZIONE
E STABILIZZAZIONE DELLA PRESSIONE


=  POmELLO RIDUZIONE PRESSIONE


G 1”


- Connessione G1/4” per un manometro 


PRESSURE  REDUCER


deViCe OF PreSSUre redUCTiOn 
and STaBiLizaTiOn


-    PRESSURE REDUcTION kNOB


Std   Std


 


-


-


- G 1/4” connection for a pressure gauge
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


   


COD:


COD:
TK


COD:
TKE 


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.COD:
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Questa	apparecchiatura	rispetta	severe	specifiche	qualitative	
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante	non	consigliato	fa	decadere	la	garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente non 
sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esat-
tezza delle connessioni.


NORME DI uSO E MANutENZIONE  -


Avviatore progressivo pneumaticoValvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
The use of not recommended lubricating oil will invalidate the 
warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


uSE AND mAINTENANCE


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


LUBRIFICATORE  (L)


DISPOSITIVO DI LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	svolge	il	compito	di	fornire	una	suffi-
ciente	ed	adeguata	quantità	di	lubrificante	agli	elementi	
pneumatici connessi in sequenza.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con	ridotti	ingombri.	Una	corretta	lubrificazione	permette	
un adeguato funzionamento e una durata maggiore degli 
impianti pneumatici
CARATTERISTICHE
- Completa modularità (con apposito kit di montaggio)
- Erogazione costante nel tempo.
- Funzionamento assicurato anche per basse portate 
(vedi retro)
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


LUBRICATOR   (L)


OPERATING
This device is used for supplying a sufficient and  ap-
propriate quantity of lubricant to the pneumatic parts 
connected to it in succession.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed. 
A correct lubrication reduce ordinary maintenances and 
improve the pneumatic circuit lifetime
PERFORMANCES
- Complete modularity (with a special mounting kit)
- Constant steady delivery
- Suction ensured even at low flow rates (please  
 turn over)
- Aluminum body and bowl in polyamide with outer 
guard


LUBRICATION DEVICE 


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 1/4” SMALL
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Oil regulationCaricamento olio
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COD:


COD:


COD:


COD:
TK     0000


COD:
TKE   


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Tazza	completa	per	lubrificatore	


Cupola spia completa


Tappo olio


vedi pag


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Avviatore progressivo pneumatico
Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Complete bowl for lubricator


Oil window 


Oil plug 


see page


KIT ASSEmblINg uNITS


Used only between 2 parts of the range.


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock
Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


LUBRIFICATORE  (L)


DISPOSITIVO DI LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	svolge	il	compito	di	fornire	una	suffi-
ciente	ed	adeguata	quantità	di	lubrificante	agli	elementi	
pneumatici connessi in sequenza.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con	ridotti	ingombri.	Una	corretta	lubrificazione	permette	
un adeguato funzionamento e una durata maggiore degli 
impianti pneumatici
CARATTERISTICHE
- Completa modularità (con apposito kit di montaggio)
- Erogazione costante nel tempo.
- Funzionamento assicurato anche per basse portate 
(vedi retro)
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


LUBRICATOR   (L)


OPERATING
This device is used for supplying a sufficient and  ap-
propriate quantity of lubricant to the pneumatic parts 
connected to it in succession.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed. 
A correct lubrication reduce ordinary maintenances and 
improve the pneumatic circuit lifetime
PERFORMANCES
- Complete modularity (with a special mounting kit)
- Constant steady delivery
- Suction ensured even at low flow rates (please  
 turn over)
- Aluminum body and bowl in polyamide with outer 
guard


LUBRICATION DEVICE 


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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25Caricamento olio
Oil filling
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Regolazione olio
Oil regulation
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-
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42 cm³


-
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- Protezione in tecnopolimero


- Technopolymer external protection
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COD:
TK     0000


COD:
TKE   


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Tazza	completa	per	lubrificatore	


Cupola spia completa


Tappo olio


vedi pag


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Avviatore progressivo pneumatico
Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Complete bowl for lubricator


Oil window 


Oil plug 


see page


KIT ASSEmblINg uNITS


Used only between 2 parts of the range.


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock
Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


LUBRIFICATORE  (L)


DISPOSITIVO DI LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	svolge	il	compito	di	fornire	una	suffi-
ciente	ed	adeguata	quantità	di	lubrificante	agli	elementi	
pneumatici connessi in sequenza.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con	ridotti	ingombri.	Una	corretta	lubrificazione	permette	
un adeguato funzionamento e una durata maggiore degli 
impianti pneumatici
CARATTERISTICHE
- Completa modularità (con apposito kit di montaggio)
- Erogazione costante nel tempo.
- Funzionamento assicurato anche per basse portate 
(vedi retro)
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


Altre versioni vedi retro


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


LUBRICATOR   (L)


OPERATING
This device is used for supplying a sufficient and  ap-
propriate quantity of lubricant to the pneumatic parts 
connected to it in succession.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed. 
A correct lubrication reduce ordinary maintenances and 
improve the pneumatic circuit lifetime
PERFORMANCES
- Complete modularity (with a special mounting kit)
- Constant steady delivery
- Suction ensured even at low flow rates (please  
 turn over)
- Aluminum body and bowl in polyamide with outer 
guard


LUBRICATION DEVICE 


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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Regolazione olio
Oil regulation


Caricamento olio
Oil filling
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Metallico
Metallic


G 1/4”


-
non presente  not present
-


42 cm³


-
0,200 kg
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- Corpo in alluminio e tazza metallica con visualizzatore


- Aluminum body and metallic bowl with spy windows
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COD:
TKE   


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Tazza	completa	per	lubrificatore	


Cupola spia completa


Tappo olio


vedi pag


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Avviatore progressivo pneumatico
Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Complete bowl for lubricator


Oil window 


Oil plug 


see page


KIT ASSEmblINg uNITS


Used only between 2 parts of the range.


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock
Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


LUBRIFICATORE  (L)


DISPOSITIVO DI LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	svolge	il	compito	di	fornire	una	suffi-
ciente	ed	adeguata	quantità	di	lubrificante	agli	elementi	
pneumatici connessi in sequenza.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con	ridotti	ingombri.	Una	corretta	lubrificazione	permette	
un adeguato funzionamento e una durata maggiore degli 
impianti pneumatici
CARATTERISTICHE
- Completa modularità (con apposito kit di montaggio)
- Erogazione costante nel tempo.
- Funzionamento assicurato anche per basse portate 
(vedi retro)
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


LUBRICATOR   (L)


OPERATING
This device is used for supplying a sufficient and  ap-
propriate quantity of lubricant to the pneumatic parts 
connected to it in succession.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed. 
A correct lubrication reduce ordinary maintenances and 
improve the pneumatic circuit lifetime
PERFORMANCES
- Complete modularity (with a special mounting kit)
- Constant steady delivery
- Suction ensured even at low flow rates (please  
 turn over)
- Aluminum body and bowl in polyamide with outer 
guard


LUBRICATION DEVICE 


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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Caricamento olio
Oil filling


Regolazione olio
Oil regulation
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   TK000032


G 3/8”


-
non presente  not present
-


68 cm³


-
0,230 kg
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G 3/8”


- Protezione metallica


- Metallic external protection
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0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Tazza	completa	per	lubrificatore	


Cupola spia completa


Tappo olio


vedi pag


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Avviatore progressivo pneumatico
Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Complete bowl for lubricator


Oil window 


Oil plug 


see page


KIT ASSEmblINg uNITS


Used only between 2 parts of the range.


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock
Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


LUBRIFICATORE  (L)


DISPOSITIVO DI LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	svolge	il	compito	di	fornire	una	suffi-
ciente	ed	adeguata	quantità	di	lubrificante	agli	elementi	
pneumatici connessi in sequenza.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con	ridotti	ingombri.	Una	corretta	lubrificazione	permette	
un adeguato funzionamento e una durata maggiore degli 
impianti pneumatici
CARATTERISTICHE
- Completa modularità (con apposito kit di montaggio)
- Erogazione costante nel tempo.
- Funzionamento assicurato anche per basse portate 
(vedi retro)
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


LUBRICATOR   (L)


OPERATING
This device is used for supplying a sufficient and  ap-
propriate quantity of lubricant to the pneumatic parts 
connected to it in succession.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed. 
A correct lubrication reduce ordinary maintenances and 
improve the pneumatic circuit lifetime
PERFORMANCES
- Complete modularity (with a special mounting kit)
- Constant steady delivery
- Suction ensured even at low flow rates (please  
 turn over)
- Aluminum body and bowl in polyamide with outer 
guard


LUBRICATION DEVICE 


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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Regolatore olio
Oil regulation


Caricamento olio
Oil filling


1 2
8


   TK000033


G 1/2”


-
non presente  not present
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140 cm³


-
0,355 kg
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G 1/2”


- Protezione metallica


- Metallic external protection
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COD:


COD:


COD:
TK     0000


COD:
TKE   


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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TA000317
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Tazza	completa	per	lubrificatore	


Cupola spia completa


Tappo olio


vedi pag


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Avviatore progressivo pneumatico
Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Complete bowl for lubricator


Oil window 


Oil plug 


see page


KIT ASSEmblINg uNITS


Used only between 2 parts of the range.


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock
Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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AGT00077
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


LUBRIFICATORE  (L)


DISPOSITIVO DI LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	svolge	il	compito	di	fornire	una	suffi-
ciente	ed	adeguata	quantità	di	lubrificante	agli	elementi	
pneumatici connessi in sequenza.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con	ridotti	ingombri.	Una	corretta	lubrificazione	permette	
un adeguato funzionamento e una durata maggiore degli 
impianti pneumatici
CARATTERISTICHE
- Completa modularità (con apposito kit di montaggio)
- Erogazione costante nel tempo.
- Funzionamento assicurato anche per basse portate 
(vedi retro)
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


LUBRICATOR   (L)


OPERATING
This device is used for supplying a sufficient and  ap-
propriate quantity of lubricant to the pneumatic parts 
connected to it in succession.
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed. 
A correct lubrication reduce ordinary maintenances and 
improve the pneumatic circuit lifetime
PERFORMANCES
- Complete modularity (with a special mounting kit)
- Constant steady delivery
- Suction ensured even at low flow rates (please  
 turn over)
- Aluminum body and bowl in polyamide with outer 
guard


LUBRICATION DEVICE 


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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Regolazione olio
Oil regulation
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G 1”


-
non presente  not present
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140 cm³


-
1.240 kg
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G 1”


- Protezione metallica


- Metallic external protection
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COD:


COD:


COD:


COD:
TK     0000


COD:
TKE   


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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TA000317


COD:


COD:


COD: COD: COD: COD: COD:


8.40/010


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Tazza	completa	per	lubrificatore	


Cupola spia completa


Tappo olio


vedi pag


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Avviatore progressivo pneumatico
Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Complete bowl for lubricator


Oil window 


Oil plug 


see page


KIT ASSEmblINg uNITS


Used only between 2 parts of the range.


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock
Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 


1


2


3


 


COD:


5.40


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 1/4” ECO line


G 1/4”


22 cm³
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FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	unisce	un	filtro	per	depurare	l’aria	
della rete di alimentazione da impurità, scorie e conden-
sa e un riduttore che consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm	
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


FILTRO-RIDUTTORE di PRESSIONE (FR)


DISPOSITIVO DI FILTRAZIONE CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE


WORKING 
This device combines together a filter for the cleaning 
of the air supply, removing impurities and condensate 
and a pressure regulator which allows to regulate and 
to keep a steady pressure  downstream regardless the 
inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20	µm	(std) and 5	µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


PRESSURE FILTER REGULATOR  (FR)


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
REGULATION 
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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0÷4 bar 5	µm
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Bowl	for	filter	with	automatic	drain


Bowl	for	filter	with	semi-automatic	drain







10/04/2011


0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 1/4” SMALL


G 1/4”


22 cm³


0,107 kg
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FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	unisce	un	filtro	per	depurare	l’aria	
della rete di alimentazione da impurità, scorie e conden-
sa e un riduttore che consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm	
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


FILTRO-RIDUTTORE di PRESSIONE (FR)


DISPOSITIVO DI FILTRAZIONE CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE


- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio) 


WORKING 
This device combines together a filter for the cleaning 
of the air supply, removing impurities and condensate 
and a pressure regulator which allows to regulate and 
to keep a steady pressure  downstream regardless the 
inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20	µm	(std) and 5	µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


PRESSURE FILTER REGULATOR  (FR)


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
REGULATION 


-	 Completly	manifold	 system	 (with	 specific	mounting	
kit) 
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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TK000019A = FR 1/4”
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Bowl	for	filter	with	automatic	drain


Bowl	for	filter	with	semi-automatic	drain
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 1/4”


G 1/4”


22 cm³


0,107 kg


A


55,5
32,8


25
45,5


75,5


12
5


43


17
3,


5 20
0


40,5


G1/4"


5,
5


40,5


1 2


3


Sp.2,5mm


10


G 1/8”


   TK000041


5.40 / 014www.kpm.it


FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	unisce	un	filtro	per	depurare	l’aria	
della rete di alimentazione da impurità, scorie e conden-
sa e un riduttore che consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm	
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


FILTRO-RIDUTTORE di PRESSIONE (FR)


DISPOSITIVO DI FILTRAZIONE CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE


- Protezione in tecnopolimero 
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio) 


WORKING 
This device combines together a filter for the cleaning 
of the air supply, removing impurities and condensate 
and a pressure regulator which allows to regulate and 
to keep a steady pressure  downstream regardless the 
inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20	µm	(std) and 5	µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


PRESSURE FILTER REGULATOR  (FR)


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
REGULATION 


- Technopolymer external protection 
-	 Completly	manifold	 system	 (with	 specific	mounting	
kit) 







10/04/2011


diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Bowl	for	filter	with	automatic	drain


Bowl	for	filter	with	semi-automatic	drain
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	unisce	un	filtro	per	depurare	l’aria	
della rete di alimentazione da impurità, scorie e conden-
sa e un riduttore che consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm	
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


FILTRO-RIDUTTORE di PRESSIONE (FR)


DISPOSITIVO DI FILTRAZIONE CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE


- Corpo in alluminio e tazza metallica con visualizzatore
- Disponibile nella versione con scarico automa-
tico (SA) a galleggiante, in grado di drenare automati-
camente la condensa  all’esterno


WORKING 
This device combines together a filter for the cleaning 
of the air supply, removing impurities and condensate 
and a pressure regulator which allows to regulate and 
to keep a steady pressure  downstream regardless the 
inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20	µm	(std) and 5	µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


PRESSURE FILTER REGULATOR  (FR)


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
REGULATION 


- Aluminum body and metallic bowl with spy windows
- Available in the float automatic drain (SA) type which 
automatically discharges the condensate outside
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Bowl	for	filter	with	automatic	drain


Bowl	for	filter	with	semi-automatic	drain
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	unisce	un	filtro	per	depurare	l’aria	
della rete di alimentazione da impurità, scorie e conden-
sa e un riduttore che consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm	
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


FILTRO-RIDUTTORE di PRESSIONE (FR)


DISPOSITIVO DI FILTRAZIONE CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE


- Protezione metallica
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio) 


WORKING 
This device combines together a filter for the cleaning 
of the air supply, removing impurities and condensate 
and a pressure regulator which allows to regulate and 
to keep a steady pressure  downstream regardless the 
inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20	µm	(std) and 5	µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


PRESSURE FILTER REGULATOR  (FR)


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
REGULATION 


- Metallic external protection 
-	 Completly	manifold	 system	 (with	 specific	mounting	
kit) 
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


750 Nl/min


TK110042 = FR 3/8”


TK010042 = FR 3/8”


TK100042 = FR 3/8”


TK000042 = FR 3/8”


STK00049 STK00057 STK00061 STK00068


VSF00014


380000


38


AGT00072


AGT00071


TK110042A = FR 3/8”


TK010042A = FR 3/8”


TK100042A = FR 3/8”


TK000042A = FR 3/8”


STK00082


STK00115
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Bowl	for	filter	with	automatic	drain


Bowl	for	filter	with	semi-automatic	drain
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 1/2”


G 1/2”


100 cm³


0,565 kg
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FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	unisce	un	filtro	per	depurare	l’aria	
della rete di alimentazione da impurità, scorie e conden-
sa e un riduttore che consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm	
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


FILTRO-RIDUTTORE di PRESSIONE (FR)


DISPOSITIVO DI FILTRAZIONE CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE


- Protezione metallica
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio) 


WORKING 
This device combines together a filter for the cleaning 
of the air supply, removing impurities and condensate 
and a pressure regulator which allows to regulate and 
to keep a steady pressure  downstream regardless the 
inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20	µm	(std) and 5	µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


PRESSURE FILTER REGULATOR  (FR)


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
REGULATION 


- Metallic external protection 
-	 Completly	manifold	 system	 (with	 specific	mounting	
kit) 
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.


COD:


COD:


COD: COD: COD: COD: COD:


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


TK110043 = FR 1/2”


TK010043 = FR 1/2”


TK100043 = FR 1/2” 


TK000043 = FR 1/2”


STK00050 STK00058 STK00062 STK00069


VSF00015


120000


12


AGT00075


AGT00074


TK110043A = FR 1/2”


TK010043A = FR 1/2”


TK100043A = FR 1/2” 


TK000043A = FR 1/2”


STK00087


STK00116
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Bowl	for	filter	with	automatic	drain


Bowl	for	filter	with	semi-automatic	drain
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 1”


G 1”


100 cm³


1.928 kg
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FUNZIONAMENTO
Questo	dispositivo	unisce	un	filtro	per	depurare	l’aria	
della rete di alimentazione da impurità, scorie e conden-
sa e un riduttore che consente di regolare e mantenere 
costante la pressione a valle indipendentemente dalla 
pressione d’alimentazione.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm	
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


FILTRO-RIDUTTORE di PRESSIONE (FR)


DISPOSITIVO DI FILTRAZIONE CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE


- Protezione metallica
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio) 


WORKING 
This device combines together a filter for the cleaning 
of the air supply, removing impurities and condensate 
and a pressure regulator which allows to regulate and 
to keep a steady pressure  downstream regardless the 
inlet pressure. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20	µm	(std) and 5	µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


PRESSURE FILTER REGULATOR  (FR)


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
REGULATION 


- Metallic external protection 
-	 Completly	manifold	 system	 (with	 specific	mounting	
kit) 
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


 


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.


COD:


COD:


COD: COD: COD: COD: COD:


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


900 Nl/min


STK00051 STK00059


VSF00016


100000


10


AGT00075


AGT00074


TK110012 = FR 1”


TK010012 = FR 1”


TK100012 = FR 1” 


TK000012 = FR 1”


TK110012A = FR 1”


TK010012A = FR 1”


TK100012A = FR 1” 


TK000012A = FR 1”


STK00087


STK00116
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico	automatico


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico		semiautomatico


Bowl	for	filter	with	automatic	drain


Bowl	for	filter	with	semi-automatic	drain







 


Cap 5 FR+L
FILTRI CON RIDUTTORI 
DI PRESSIONE + 
LUBRIFICATORI


FILTERS WITH PRESSURE 
REDUCER + LUBRICATORS







 


Intentional white
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 1/4”


G 1/4” E
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22 cm³


0,330 kg
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FILTRO-RIDUTTORE + LUBRIFICATORE (FR+L)


DISPOSITIVO DI FILTRO CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE E 
LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo unisce un filtro (F) per depurare 
l’aria della rete di alimentazione da impurità, scorie e 
condensa, un riduttore (R) che consente di regola-
rizzare la pressione in uscita ed un lubrificatore (L) 
che apporta la giusta quantità di olio nebulizzato per 
prolungare la vita ai dispositivi connessi in cascata.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide


FILTER-REGULATOR+LUBRICATOR  (FR+L)


WORKING 
This device combines together a filter (F) for the 
cleaning of the air supply, removing impurities and con-
densate and a pressure regulator (R) which allows to 
regulate the outlet pressure and a lubricator (L) which 
brings the appropriate quantity of nebulized oil to exten 
the life of cascade connected device. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20 µm (std) and 5 µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
AND LUBRICATION REGULATION
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.


COD:


COD:


COD: COD: COD: COD: COD:


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


Automatic     COD:
Semi-Automatic  COD:
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


240 Nl/min


G 1/
4”
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TK100070
TK000070
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico:


Tazza	completa	per	lubrificatore:


Bowl	for	filter	with	drain:


Bowl	for	lubricator:
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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FILTRO-RIDUTTORE + LUBRIFICATORE (FR+L)


DISPOSITIVO DI FILTRO CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE E 
LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo unisce un filtro (F) per depurare 
l’aria della rete di alimentazione da impurità, scorie e 
condensa, un riduttore (R) che consente di regola-
rizzare la pressione in uscita ed un lubrificatore (L) 
che apporta la giusta quantità di olio nebulizzato per 
prolungare la vita ai dispositivi connessi in cascata.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio) 


FILTER-REGULATOR+LUBRICATOR  (FR+L)


WORKING 
This device combines together a filter (F) for the 
cleaning of the air supply, removing impurities and con-
densate and a pressure regulator (R) which allows to 
regulate the outlet pressure and a lubricator (L) which 
brings the appropriate quantity of nebulized oil to exten 
the life of cascade connected device. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20 µm (std) and 5 µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
AND LUBRICATION REGULATION


- Completly manifold system (with specific mounting 
kit) 
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.


COD:


COD:


COD: COD: COD: COD: COD:


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico:


Tazza	completa	per	lubrificatore:


Bowl	for	filter	with	drain:


Bowl	for	lubricator:
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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FILTRO-RIDUTTORE + LUBRIFICATORE (FR+L)


DISPOSITIVO DI FILTRO CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE E 
LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo unisce un filtro (F) per depurare 
l’aria della rete di alimentazione da impurità, scorie e 
condensa, un riduttore (R) che consente di regola-
rizzare la pressione in uscita ed un lubrificatore (L) 
che apporta la giusta quantità di olio nebulizzato per 
prolungare la vita ai dispositivi connessi in cascata.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide
- Protezione in tecnopolimero
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio) 


FILTER-REGULATOR+LUBRICATOR  (FR+L)


WORKING 
This device combines together a filter (F) for the 
cleaning of the air supply, removing impurities and con-
densate and a pressure regulator (R) which allows to 
regulate the outlet pressure and a lubricator (L) which 
brings the appropriate quantity of nebulized oil to exten 
the life of cascade connected device. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20 µm (std) and 5 µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
AND LUBRICATION REGULATION


- External technopolymer protection
- Completly manifold system (with specific mounting 
kit) 
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.


COD:


COD:


COD: COD: COD: COD: COD:


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico:


Tazza	completa	per	lubrificatore:


Bowl	for	filter	with	drain:


Bowl	for	lubricator:
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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FILTRO-RIDUTTORE + LUBRIFICATORE (FR+L)


DISPOSITIVO DI FILTRO CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE E 
LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo unisce un filtro (F) per depurare 
l’aria della rete di alimentazione da impurità, scorie e 
condensa, un riduttore (R) che consente di regola-
rizzare la pressione in uscita ed un lubrificatore (L) 
che apporta la giusta quantità di olio nebulizzato per 
prolungare la vita ai dispositivi connessi in cascata.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide
- Corpo in alluminio e tazza metallica con visualizzatore
- Disponibile nella versione con scarico automa-
tico (SA) a galleggiante, in grado di drenare automati-
camente la condensa  all’esterno


FILTER-REGULATOR+LUBRICATOR  (FR+L)


WORKING 
This device combines together a filter (F) for the 
cleaning of the air supply, removing impurities and con-
densate and a pressure regulator (R) which allows to 
regulate the outlet pressure and a lubricator (L) which 
brings the appropriate quantity of nebulized oil to exten 
the life of cascade connected device. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20 µm (std) and 5 µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
AND LUBRICATION REGULATION


- Aluminum body and metallic bowl with spy windows
- Available in the float automatic drain (SA) type which 
automatically discharges the condensate outside
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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COD:
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0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico:


Tazza	completa	per	lubrificatore:


Bowl	for	filter	with	drain:


Bowl	for	lubricator:
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s
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0,670 kg


AA


A


41,5


44
,5


12
6


22
,5


59,5
87


58,5
128


117


69,5


21
5


G3/8"


6,
5


Sp.5mm


1 2


3


2


M6x1


33 G 1/8”


   TK000062


5.50 / 020www.kpm.it


FILTRO-RIDUTTORE + LUBRIFICATORE (FR+L)


DISPOSITIVO DI FILTRO CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE E 
LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo unisce un filtro (F) per depurare 
l’aria della rete di alimentazione da impurità, scorie e 
condensa, un riduttore (R) che consente di regola-
rizzare la pressione in uscita ed un lubrificatore (L) 
che apporta la giusta quantità di olio nebulizzato per 
prolungare la vita ai dispositivi connessi in cascata.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide
- Protezione metallica
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio) 


FILTER-REGULATOR+LUBRICATOR  (FR+L)


WORKING 
This device combines together a filter (F) for the 
cleaning of the air supply, removing impurities and con-
densate and a pressure regulator (R) which allows to 
regulate the outlet pressure and a lubricator (L) which 
brings the appropriate quantity of nebulized oil to exten 
the life of cascade connected device. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20 µm (std) and 5 µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
AND LUBRICATION REGULATION


- External metallic protection
- Completly manifold system (with specific mounting 
kit) 
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.
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COD:


COD: COD: COD: COD: COD:


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


Automatic     COD:
Semi-Automatic  COD:
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


750 Nl/min


STK00049 STK00057 STK00061 STK00068


VSF00014


380000


38


AGT00072


AGT00070


AGT00071


TK110062
TK010062
TK100062
TK000062


TK110062A
TK010062A
TK100062A
TK000062A


STK00082


STK00115
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico:


Tazza	completa	per	lubrificatore:


Bowl	for	filter	with	drain:


Bowl	for	lubricator:
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 1/2”


G 1/2”


100 cm³


0,980 kg


161


77 84


53
3


8
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5
27
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55


74,5
108,5


G1/2"


Sp.4mm


1 2


3
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39,5 G 1/4”


   TK000063
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FILTRO-RIDUTTORE + LUBRIFICATORE (FR+L)


DISPOSITIVO DI FILTRO CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE E 
LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo unisce un filtro (F) per depurare 
l’aria della rete di alimentazione da impurità, scorie e 
condensa, un riduttore (R) che consente di regola-
rizzare la pressione in uscita ed un lubrificatore (L) 
che apporta la giusta quantità di olio nebulizzato per 
prolungare la vita ai dispositivi connessi in cascata.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide
- Protezione metallica
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio) 


FILTER-REGULATOR+LUBRICATOR  (FR+L)


WORKING 
This device combines together a filter (F) for the 
cleaning of the air supply, removing impurities and con-
densate and a pressure regulator (R) which allows to 
regulate the outlet pressure and a lubricator (L) which 
brings the appropriate quantity of nebulized oil to exten 
the life of cascade connected device. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20 µm (std) and 5 µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
AND LUBRICATION REGULATION


- External metallic protection
- Completly manifold system (with specific mounting 
kit) 
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.


COD:


COD:


COD: COD: COD: COD: COD:


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


Automatic     COD:
Semi-Automatic  COD:
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


900 Nl/min


STK00050 STK00058 STK00062 STK00069


VSF00015


120000


12


AGT00075


AGT00073


AGT00074


TK110063
TK010063
TK100063
TK000063


TK110063A
TK010063A
TK100063A
TK000063A


STK00087


STK00116
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Tazza	completa	per	filtro	con	scarico:


Tazza	completa	per	lubrificatore:


Bowl	for	filter	with	drain:


Bowl	for	lubricator:
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0 ÷ 10 bar 


-10 ÷ 60ºC


0 ÷ 8 bar ( 0÷4 vedi retro - please turn over )  
Relieving
Presente   Included


20 µm    5 µm( optional ) 
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Intervallo di regolazione
Scarico delle sovrapressioni
Blocco della pressione
Portata
Regolazione
Temperatura ambiente
Capacità tazza
Olio consigliato
Grado di filtrazione
Peso


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Pressure range
Exhaust of overpressures
Pressure blocking
Flow rate
Regulation rate
Ambient temperature range
Bowl capacity
Recommended oil
Filtering degree
Weight


Please turn over for other type


Aria compressa Compressed air
Tramite staffe ( vedi retro)
By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( vedi retro - please turn over )
Verticale ±5º Vertical ±5º


Vedi retro Please turn over
Vedi retro Please turn over


KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


G 1”


G 1”


100 cm³


3,160 kg


12


194,5
97,597,5


94


47 4


Sp.10,5mm


G1"


113
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   TK000055
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FILTRO-RIDUTTORE + LUBRIFICATORE (FR+L)


DISPOSITIVO DI FILTRO CON 
REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE E 
LUBRIFICAZIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo unisce un filtro (F) per depurare 
l’aria della rete di alimentazione da impurità, scorie e 
condensa, un riduttore (R) che consente di regola-
rizzare la pressione in uscita ed un lubrificatore (L) 
che apporta la giusta quantità di olio nebulizzato per 
prolungare la vita ai dispositivi connessi in cascata.
IMPIEGO
Trova vasta applicazione in vari settori industriali e 
ovunque necessiti un trattamento dell’aria compressa 
con ridotti ingombri.
CARATTERISTICHE
-	 Cartuccia	filtrante	sinterizzata	da	20	µm	(std)	e	5	µm
- Corpo in alluminio e tazza in poliammide
- Protezione metallica
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio) 


FILTER-REGULATOR+LUBRICATOR  (FR+L)


WORKING 
This device combines together a filter (F) for the 
cleaning of the air supply, removing impurities and con-
densate and a pressure regulator (R) which allows to 
regulate the outlet pressure and a lubricator (L) which 
brings the appropriate quantity of nebulized oil to exten 
the life of cascade connected device. 
USE
It is widely used in several industrial fields and wherever 
an air treatment in small overall dimensions is needed.
PERFORMANCES
- 20 µm (std) and 5 µm sintered filtering cartridge
- Aluminum body and polyamide bowl


FILTER DEVICE WITH PRESSURE 
AND LUBRICATION REGULATION


- External metallic protection
- Completly manifold system (with specific mounting 
kit) 
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diagramma di regolazione  -  regulation diagram
Portata costante - Constant flow rate =      


 


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


COD:


COD:


COD:
TK


COD:
TKE


0000= 3/2 pneumatic   
piloting
012C = 12 V C.C.
024C = 24 V C.C.
012A = 12 V C.A.
024A = 24 V C.A.
115A = 115 V C.A.
230A = 230 V C.A.


COD:


COD:


COD: COD: COD: COD: COD:


0÷4 bar 5	µm


0÷4 bar 20	µm


0÷8 bar 5	µm


0÷8 bar 20	µm


Automatic     COD:
Semi-Automatic  COD:
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


Con scarico automatico


Con scarico semiautomatico


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Avviatore progressivo pneumatico


Valvola 3/2 manuale di intercettazione 
linea con lucchetto


Valvola 3/2 di sezionamento


Connettore non è incluso


Staffa verticale


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Used only between 2 parts of the range.


With automatic drain


With semi-automatic drain


KIT ASSEmblINg uNITS


Pneumatic slow start valve


3/2 manual dump valve with lock


Shut off 3/2 valve


Electric plug is not included


Vertical bracket


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


900 Nl/min


STK00051 STK00059


VSF00016


100000


10


AGT00075


AGT00073


AGT00074


TK110055
TK010055
TK100055
TK000055


TK110055A
TK010055A
TK100055A
TK000055A


STK00087
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5.50 / 041 www.kpm.it


Tazza	completa	per	filtro	con	scarico:


Tazza	completa	per	lubrificatore:


Bowl	for	filter	with	drain:


Bowl	for	lubricator:







 


Cap 5 ap
VALVOLA DI AVVIAMENTO 
PROGRESSIVO


SLOW START VALVES


CAP 5.60







 


Intentional white
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COD:


ValVola 3/2 di sezionamento
Shut off 3/2 way valve


5.60


COD:


TK     0000


TKE      0000


 0000=  senza solenoide
  without solenoid
 012C= 12V D.C.
 024C= 24V D.C.
 012A= 12V A.C.
 024A= 25V A.C.
 115A= 115V A.C.
 230A= 230V A.C.


aVViatore progressiVo pneumatico
Pneumatic Slow Start valve
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Stampato  -


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Diagramma portata
Materiale Corpo
Assorbimento elettrico
Durata dell’inserimento ED
Grado protezione (con connettore)
Temperatura ambiente
Peso (solo tipo standard)


AVVIATORE PROGRESSIVO  (AP)


DISPOSITIVO PER EROGAZIONE 
GRADUALE DELLA PRESSIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo connesso a monte di un circuito pneumatico 
ne permette la pressurizzazione graduale e regolabile.
E’	disponibile	nella	versione:
autopiLotata (std), fino	a	che	in	2	non	si	raggiunge	il	60%	
della pressione in 1 l’erogazione puo’ essere regolata 
nel tempo per mezzo di R
ELEttRiCa (con elettrovalvola a parte, vedi retro), il pas-
saggio d’aria tra 2 ed 1 può essere regolato nel tempo 
per mezzo di R, l’apertura della valvola avviene solo in 
presenza di un comando elettrico.
IMPIEGO
Viene utilizzato per garantire un avviamento in sicurezza 
dell’impianto.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio, vedi retro)


=  REgOLAZIONE TEmPO INTERVENTO


autopiLotata ELEttRiCa


AlimentAzione =


Utilizzo  =
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printed :


SLOW START VALVE   (AP)


WORKING 
This device, connected upstream in a pneumatic circuit, allows 
its gradual and adjustable pressurization. 2 versions:
Self-piloted (std), until in port 2 a 60% of pressure is 
reached. In port 1 the delivery can be adjusted   in the 
time thanks to R screw.
electric-piloted (with extra solenoid valve, please turn 
over), the air flow between port 2 and port 1 can be 
adjusted in the time thanks to R screw, the opening of 
the valve takes place only if there is an electric piloting.
USE
It is used in order to guarantee a safe starting of the 
equipment.
PERFORMANCES
- Complete modularity ( with special assembling kit, 
please turn over).


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Flow diagram
Body material
Electric absorption
Lasting of ED connection
Protection degree (with connector)
Ambient temperature range
Weight  (only standard type)


-   OPERATINg TImE ADjUSTmENT


DEVICE FOR THE GRADUAL 
INCREASE OF PRESSURE


SELF-piLotEd ELECtRiC-piLotEd


=  Supply


=  Output


3 ÷ 10 bar


Tecnopolimero  Technopolymer


100% ED
IP65 ( DIN 40050 )
-10 ÷ 60ºC


G 1/4”


0.155 Kg


2510 10


60


66
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Aria compressa  
Tramite staffe ( vedi retro)


   vedi retro   - 
Verticale   


Vedi retro  
 
Vedi retro


G 1/4”


    Compressed air


By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( 
  please turn over )
    
   Please turn over  
 
   Please turn over
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12 V


24 V


48 V


115 V


230 V


6 W


3.5 W


8 VA


5 VA


-


5 VA


5 VA


DA005001


DA005101


DA010550


BOB00045


-


DA010803


BOB00064


P Cod: P Cod:


std 0÷230V
12-24 V
115 V
230 V


CNK00022
CNK00018
CNK00029
CNK00044


COD: COD: COD: COD: COD:
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


BobinE ELEttRiChE


V
O
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A


G
G


IO
 ±1


0%


Ulteriori info. - 


DC


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Connettore 22mm  DIN 43650


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


V
O


LT
A


G
E


 ±1
0%


Further info. : 


Standard SolenoidS


A C


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


22mm elettric plug  DIN 43650


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


STK00048 STK00056 STK00060 STK00067STK00114
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COD:


ValVola 3/2 di sezionamento
Shut off 3/2 way valve


5.60


COD:


TK     0000


TKE      0000


 0000=  senza solenoide
  without solenoid
 012C= 12V D.C.
 024C= 24V D.C.
 012A= 12V A.C.
 024A= 25V A.C.
 115A= 115V A.C.
 230A= 230V A.C.


aVViatore progressiVo pneumatico
Pneumatic Slow Start valve
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Stampato  -


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Diagramma portata
Materiale Corpo
Assorbimento elettrico
Durata dell’inserimento ED
Grado protezione (con connettore)
Temperatura ambiente
Peso (solo tipo standard)


AVVIATORE PROGRESSIVO  (AP)


DISPOSITIVO PER EROGAZIONE 
GRADUALE DELLA PRESSIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo connesso a monte di un circuito pneumatico 
ne permette la pressurizzazione graduale e regolabile.
E’	disponibile	nella	versione:
autopiLotata (std), fino	a	che	in	2	non	si	raggiunge	il	60%	
della pressione in 1 l’erogazione puo’ essere regolata 
nel tempo per mezzo di R
ELEttRiCa (con elettrovalvola a parte, vedi retro), il pas-
saggio d’aria tra 2 ed 1 può essere regolato nel tempo 
per mezzo di R, l’apertura della valvola avviene solo in 
presenza di un comando elettrico.
IMPIEGO
Viene utilizzato per garantire un avviamento in sicurezza 
dell’impianto.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio, vedi retro)


=  REgOLAZIONE TEmPO INTERVENTO


autopiLotata ELEttRiCa


AlimentAzione =


Utilizzo  =
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printed :


SLOW START VALVE   (AP)


WORKING 
This device, connected upstream in a pneumatic circuit, allows 
its gradual and adjustable pressurization. 2 versions:
Self-piloted (std), until in port 2 a 60% of pressure is 
reached. In port 1 the delivery can be adjusted   in the 
time thanks to R screw.
electric-piloted (with extra solenoid valve, please turn 
over), the air flow between port 2 and port 1 can be 
adjusted in the time thanks to R screw, the opening of 
the valve takes place only if there is an electric piloting.
USE
It is used in order to guarantee a safe starting of the 
equipment.
PERFORMANCES
- Complete modularity ( with special assembling kit, 
please turn over).


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Flow diagram
Body material
Electric absorption
Lasting of ED connection
Protection degree (with connector)
Ambient temperature range
Weight  (only standard type)


-   OPERATINg TImE ADjUSTmENT


DEVICE FOR THE GRADUAL 
INCREASE OF PRESSURE


SELF-piLotEd ELECtRiC-piLotEd


=  Supply


=  Output


3 ÷ 10 bar


Tecnopolimero  Technopolymer


100% ED
IP65 ( DIN 40050 )
-10 ÷ 60ºC


G 3/8”


0.270 Kg
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Aria compressa  
Tramite staffe ( vedi retro)


   vedi retro   - 
Verticale   


Vedi retro  
 
Vedi retro


G 3/8”


    Compressed air


By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( 
  please turn over )
    
   Please turn over  
 
   Please turn over
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12 V


24 V


48 V


115 V


230 V


6 W


3.5 W


8 VA


5 VA


-


5 VA


5 VA


DA005001


DA005101


DA010550


BOB00045


-


DA010803


BOB00064


P Cod: P Cod:


std 0÷230V
12-24 V
115 V
230 V


CNK00022
CNK00018
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


BobinE ELEttRiChE
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G
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IO
 ±1


0%


Ulteriori info. - 


DC


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Connettore 22mm  DIN 43650


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


V
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G
E


 ±1
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Further info. : 


Standard SolenoidS


A C


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


22mm elettric plug  DIN 43650


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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COD:


ValVola 3/2 di sezionamento
Shut off 3/2 way valve


5.60


COD:


TK     0000


TKE      0000


 0000=  senza solenoide
  without solenoid
 012C= 12V D.C.
 024C= 24V D.C.
 012A= 12V A.C.
 024A= 25V A.C.
 115A= 115V A.C.
 230A= 230V A.C.


aVViatore progressiVo pneumatico
Pneumatic Slow Start valve
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Stampato  -


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Diagramma portata
Materiale Corpo
Assorbimento elettrico
Durata dell’inserimento ED
Grado protezione (con connettore)
Temperatura ambiente
Peso (solo tipo standard)


AVVIATORE PROGRESSIVO  (AP)


DISPOSITIVO PER EROGAZIONE 
GRADUALE DELLA PRESSIONE


FUNZIONAMENTO
Questo dispositivo connesso a monte di un circuito pneumatico 
ne permette la pressurizzazione graduale e regolabile.
E’	disponibile	nella	versione:
autopiLotata (std), fino	a	che	in	2	non	si	raggiunge	il	60%	
della pressione in 1 l’erogazione puo’ essere regolata 
nel tempo per mezzo di R
ELEttRiCa (con elettrovalvola a parte, vedi retro), il pas-
saggio d’aria tra 2 ed 1 può essere regolato nel tempo 
per mezzo di R, l’apertura della valvola avviene solo in 
presenza di un comando elettrico.
IMPIEGO
Viene utilizzato per garantire un avviamento in sicurezza 
dell’impianto.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio, vedi retro)


=  REgOLAZIONE TEmPO INTERVENTO


autopiLotata ELEttRiCa


AlimentAzione =


Utilizzo  =
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printed :


SLOW START VALVE   (AP)


WORKING 
This device, connected upstream in a pneumatic circuit, allows 
its gradual and adjustable pressurization. 2 versions:
Self-piloted (std), until in port 2 a 60% of pressure is 
reached. In port 1 the delivery can be adjusted   in the 
time thanks to R screw.
electric-piloted (with extra solenoid valve, please turn 
over), the air flow between port 2 and port 1 can be 
adjusted in the time thanks to R screw, the opening of 
the valve takes place only if there is an electric piloting.
USE
It is used in order to guarantee a safe starting of the 
equipment.
PERFORMANCES
- Complete modularity ( with special assembling kit, 
please turn over).


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Flow diagram
Body material
Electric absorption
Lasting of ED connection
Protection degree (with connector)
Ambient temperature range
Weight  (only standard type)


-   OPERATINg TImE ADjUSTmENT


DEVICE FOR THE GRADUAL 
INCREASE OF PRESSURE


SELF-piLotEd ELECtRiC-piLotEd


=  Supply


=  Output


3 ÷ 10 bar


Tecnopolimero  Technopolymer


100% ED
IP65 ( DIN 40050 )
-10 ÷ 60ºC


G 1/2”


0.410 Kg
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Aria compressa  
Tramite staffe ( vedi retro)


   vedi retro   - 
Verticale   


Vedi retro  
 
Vedi retro


G 1/2”


    Compressed air


By specific bracket  ( please turn over )


Optional ( 
  please turn over )
    
   Please turn over  
 
   Please turn over
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12 V


24 V


48 V


115 V


230 V


6 W


3.5 W


8 VA


5 VA


-


5 VA


5 VA


 


DA005001


DA005101


DA010550
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DA010803
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P Cod: P Cod:
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115 V
230 V


CNK00022
CNK00018
CNK00029
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


BobinE ELEttRiChE
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Ulteriori info. - 


DC


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Connettore 22mm  DIN 43650


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 
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 ±1
0%


Further info. : 


Standard SolenoidS


A C


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


22mm elettric plug  DIN 43650


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


=  LUcchETTO PER LA POSIZIONE  N.c.


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Please turn over for other type


Max 12,5 bar 


-10 ÷60 °C


G 1/4”


0.135 Kg
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VALVOLA  DI INTERCETTAZIONE MANUALE


DISPOSITIVO DI INTERcETTAZIONE 
mANUALE A 3/2 VIE cON BLOccO 


FUNZIONAMENTO
Questa valvola a 3 vie 2 posizioni viene utilizzata per 
chiudere il circuito pneumatico a monte e contempora-
neamente porre in scarico il circuito a valle.
IMPIEGO
Il dispositivo di blocco è particolarmente utile per le  
operazioni di manutenzione, infatti grazie alla posizione 
luchettabile evita la messa in pressione accidentale o 
non autorizzata dell’impianto.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
- Corredato di n°1 lucchetto


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Connessione di scarico
Blocco della posizione N.C.
Diagramma di portata
Temperatura ambiente
Peso


Aria compressa  
Tramite staffe ( vedi retro)


Optional ( vedi retro   - 
Verticale   
  
Non prevista  Not available  
Lucchettabile   
Vedi retro


G 1/4”


- Corpo in tecnopolimero


MANUAL DUMP VALVE WITH LOCK


WORKING 
This 3/2 pneumatic valve is used to close the pneuma-
tic circuit upstream and to relieve simultaneously the 
downstream circuit.
USE
The block device is particularly useful during mainte-
nance.In fact the lockable position prevents the device 
from being accidentally or wrongly pressurized.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- Provided with n°1 lock


-    LOCk FOr n.C. POSiTiOn 


deViCe FOr inTerCePTiOn 3/2 WaYS  
On-OFF VaLVe WiTH LOCk


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Discharge connection 
Blocking of N.C. position
Flow diagram
Ambient temperature range
Weight


   Compressed air


By specific bracket  ( please turn over )


   ( please turn over )
   Vertical


   
   Lockable
   Please turn over


- Technopolymer body
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Lucchetto 


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Padlock 


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


=  LUcchETTO PER LA POSIZIONE  N.c.


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Please turn over for other type


Max 12,5 bar 


-10 ÷60 °C
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VALVOLA  DI INTERCETTAZIONE MANUALE


DISPOSITIVO DI INTERcETTAZIONE 
mANUALE A 3/2 VIE cON BLOccO 


FUNZIONAMENTO
Questa valvola a 3 vie 2 posizioni viene utilizzata per 
chiudere il circuito pneumatico a monte e contempora-
neamente porre in scarico il circuito a valle.
IMPIEGO
Il dispositivo di blocco è particolarmente utile per le  
operazioni di manutenzione, infatti grazie alla posizione 
luchettabile evita la messa in pressione accidentale o 
non autorizzata dell’impianto.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
- Corredato di n°1 lucchetto


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Connessione di scarico
Blocco della posizione N.C.
Diagramma di portata
Temperatura ambiente
Peso


Aria compressa  
Tramite staffe ( vedi retro)


Optional ( vedi retro   - 
Verticale   
  
Non prevista  Not available  
Lucchettabile   
Vedi retro


G 3/8”


- Corpo in tecnopolimero


MANUAL DUMP VALVE WITH LOCK


WORKING 
This 3/2 pneumatic valve is used to close the pneuma-
tic circuit upstream and to relieve simultaneously the 
downstream circuit.
USE
The block device is particularly useful during mainte-
nance.In fact the lockable position prevents the device 
from being accidentally or wrongly pressurized.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- Provided with n°1 lock


-    LOCk FOr n.C. POSiTiOn 


deViCe FOr inTerCePTiOn 3/2 WaYS  
On-OFF VaLVe WiTH LOCk


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Discharge connection 
Blocking of N.C. position
Flow diagram
Ambient temperature range
Weight


   Compressed air


By specific bracket  ( please turn over )


   ( please turn over )
   Vertical


   
   Lockable
   Please turn over


- Technopolymer body
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Lucchetto 


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Padlock 


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


STK00049 STK00057 STK00061 STK00068STK00115


5.70 / 021 www.kpm.it







10/04/2011


1


2


3


l


5.70


COD:


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Stampato  -


AlimentAzione =
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=  Output


=  ExhauSt


Please turn over for other type
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0.390 Kg


32


70


R22
,59,5


R39
,5


R2


73 25


41
,5


18
,5


54
2 50


32


4 24
,5


G1/2"


36
3,


5
3,


5
2,5


5
38


60


10
2,


5


61


12


  VSF00015


L


5.70 / 030www.kpm.it


VALVOLA  DI INTERCETTAZIONE MANUALE


DISPOSITIVO DI INTERcETTAZIONE 
mANUALE A 3/2 VIE cON BLOccO 


FUNZIONAMENTO
Questa valvola a 3 vie 2 posizioni viene utilizzata per 
chiudere il circuito pneumatico a monte e contempora-
neamente porre in scarico il circuito a valle.
IMPIEGO
Il dispositivo di blocco è particolarmente utile per le  
operazioni di manutenzione, infatti grazie alla posizione 
luchettabile evita la messa in pressione accidentale o 
non autorizzata dell’impianto.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
- Corredato di n°1 lucchetto


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Connessione di scarico
Blocco della posizione N.C.
Diagramma di portata
Temperatura ambiente
Peso


Aria compressa  
Tramite staffe ( vedi retro)


Optional ( vedi retro   - 
Verticale   
  
Non prevista  Not available  
Lucchettabile   
Vedi retro


G 1/2”


- Corpo in tecnopolimero


MANUAL DUMP VALVE WITH LOCK


WORKING 
This 3/2 pneumatic valve is used to close the pneuma-
tic circuit upstream and to relieve simultaneously the 
downstream circuit.
USE
The block device is particularly useful during mainte-
nance.In fact the lockable position prevents the device 
from being accidentally or wrongly pressurized.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- Provided with n°1 lock


-    LOCk FOr n.C. POSiTiOn 


deViCe FOr inTerCePTiOn 3/2 WaYS  
On-OFF VaLVe WiTH LOCk


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Discharge connection 
Blocking of N.C. position
Flow diagram
Ambient temperature range
Weight


   Compressed air


By specific bracket  ( please turn over )


   ( please turn over )
   Vertical


   
   Lockable
   Please turn over


- Technopolymer body
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Lucchetto 


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria
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DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Padlock 


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


=  LUcchETTO PER LA POSIZIONE  N.c.


Altre versioni vedi retro
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


Please turn over for other type


Max 12,5 bar 


-10 ÷60 °C


G 1”


0.690 Kg


6,5 R2
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VALVOLA  DI INTERCETTAZIONE MANUALE


DISPOSITIVO DI INTERcETTAZIONE 
mANUALE A 3/2 VIE cON BLOccO 


FUNZIONAMENTO
Questa valvola a 3 vie 2 posizioni viene utilizzata per 
chiudere il circuito pneumatico a monte e contempora-
neamente porre in scarico il circuito a valle.
IMPIEGO
Il dispositivo di blocco è particolarmente utile per le  
operazioni di manutenzione, infatti grazie alla posizione 
luchettabile evita la messa in pressione accidentale o 
non autorizzata dell’impianto.
CARATTERISTICHE
- Completa modularità del sistema (con apposito kit di 
montaggio)
- Corredato di n°1 lucchetto


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Kit montaggio in batteria
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Connessione di scarico
Blocco della posizione N.C.
Diagramma di portata
Temperatura ambiente
Peso


Aria compressa  
Tramite staffe ( vedi retro)


Optional ( vedi retro   - 
Verticale   
  
Non prevista  Not available  
Lucchettabile   
Vedi retro


G 1”


- Corpo in metallo


MANUAL DUMP VALVE WITH LOCK


WORKING 
This 3/2 pneumatic valve is used to close the pneuma-
tic circuit upstream and to relieve simultaneously the 
downstream circuit.
USE
The block device is particularly useful during mainte-
nance.In fact the lockable position prevents the device 
from being accidentally or wrongly pressurized.
PERFORMANCES
- Complete modularity  (with a special mounting kit)
- Provided with n°1 lock


-    LOCk FOr n.C. POSiTiOn 


deViCe FOr inTerCePTiOn 3/2 WaYS  
On-OFF VaLVe WiTH LOCk


Fluid
Mountings


Connections
Manifold mounting kit
Mounting position
Working pressure
Discharge connection 
Blocking of N.C. position
Flow diagram
Ambient temperature range
Weight


   Compressed air


By specific bracket  ( please turn over )


   ( please turn over )
   Vertical


   
   Lockable
   Please turn over


- Metallic body
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Stampato  -  printed :


DIAGRAMMA
di portata nominale


ACCESSORI E RICAMBI  -


Lucchetto 


Accessori applicabili solo fra 2 componenti della linea.


KIt pER ASSEMBlAGGIO GRuppI


Semplice Staffa verticale Staffa orizzontale Staffa orizzontale e presa d’ariaPresa d’aria


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


DIAGRAM
of normal rated flow


ACCESSORIES AND SPARE PARTS 


Padlock 


Used only between 2 parts of the range.


KIT ASSEmblINg uNITS


Simple Vertical bracket Horizontal bracket Horizontal bracket and air take offAir take off


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. L’uso di olio 
lubrificante non consigliato fa decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


Prima di ogni operazione assicurarsi che il compo-
nente non sia in pressione.
Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE
This unit complies with strict quality specifications. Incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
Not recommended lubricating oil will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning before using this unit please ensure that you have made 
the correct port connection and that the unit is de-pressurised. 
When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE
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EN 837-1
Cl 2.5


Max 12,5 bar 


OT 58
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5.80


COD:


ø 40
G1/8”


ø 50
G1/8”


 
ø 50
G1/4”


ø 63
G1/4”


0÷1 ba r
0÷4 bar
0÷6 bar
0÷12 bar
0÷1 bar
0÷4 bar
0÷6 bar
0÷12 bar
0÷1 bar
0÷4 bar
0÷6 bar
0÷12 bar
0÷1 bar
0÷4 bar
0÷6 bar
0÷12 bar


TK000258
TK000259
TK000261
TK000262
TK000271
TK000272
TK000264
TK000265
TK000273
TK000274
TK000275
TK000276
TK000270
TK000269
TK000267
TK000268


ø RANGE
G


TK000311
TK000315
TK000301
TK000302
TK000313
TK000318
TK000304
TK000305
TK000277
TK000278
TK000279
TK000280
TK000310
TK000312
TK000307
TK000308
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Stampato  -


AlimentAzione =


Utilizzo  =


ScArico  =


MANOMETRO ANALOGICO A  LANCETTA


FUNZIONAMENTO
Questi manometri trasducono i cambiamenti di pressione 
dell’ingresso 1 in movimenti della lancetta tramite il principio 
del tubo di Bourdon.
IMPIEGO
Può essere impiegato per tutti i gas e liquidi che non ostruiscono 
il manometro stesso o non risultano corrosivi per i materiali di 
cui è costruito
CARATTERISTICHE
- Sfondo chiaro e lancetta scura per una perfetta leggibilità
- Range da 0÷1 a 0÷12 bar
-	 Affidabile	ed	economico	
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printed :


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


WORKING 
The pressure gauge trasduce the changing of inlet pressure 
into pointer movements. This type use the Bourdon tube 
construction. 
APPLICATION
Suitable for all gaseous and liquid media that will not obstruct 
or attack the pressure gauge
PERFORMANCES
- Black pointer on white background for high contrast visibility
- 0÷1 a 0÷12 bar scale range
- Reliable and economical


ANALOG PRESSURE GAUGE


www.kpm.it


MANOMETRI


Fluido
Fissaggi


Attacchi
Norme
Precisione
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Corpo esterno
Elemento trasparente
Materiale filetto
Temperatura ambiente


Aria compressa  
Tramite filetto


ø40-50 =G1/8” ø63= G1/4”


Orizzontale  
  
Polimero
PC 
 


PRESSURE GAUGE


Fluid
Mountings


Connections
Design
Precision
Mounting position
Working pressure
External body
Trasparent material
Thread material
Ambient temperature range


   Compressed air 


By thread
ø40-50 =G1/8” ø63= G1/4”


   Horizzontal 
 
   Polymer
PC
















KPM è lieta di presentarvi la sua


nuova linea di raccordi ed


accessori per la pneumatica.


Siamo sicuri troverà nei nostri


raccordi la migliore soluzione


per il suo impianto pneumatico.


KPM is glad to make the presentation


of its new line of fittings and


accessories. The result is a


large number of product lines.


We are sure that you find the


best choice for your pneumatic


circuit in our equipment.


Metallico
Metallic


NBR


La foto rappresenta un raccordo ZK12 (le altre famiglie potrebbero differire)
The picture is for example of ZK12 type (other family may be different)


Tecnopolimero
Technopolymers


Acciaio
Steel


®®







KPM è lieta di presentarvi la sua


nuova linea di raccordi ed


accessori per la pneumatica.


Siamo sicuri troverà nei nostri


raccordi la migliore soluzione


per il suo impianto pneumatico.


KPM is glad to make the presentation


of its new line of fittings and


accessories. The result is a


large number of product lines.


We are sure that you find the


best choice for your pneumatic


circuit in our equipment.


Metallico
Metallic


NBR


La foto rappresenta un raccordo ZK12 (le altre famiglie potrebbero differire)
The picture is for example of ZK12 type (other family may be different)


Tecnopolimero
Technopolymers


Acciaio
Steel


®®


  


ZK 6.10/010


ZB 6.10/100


SLR-SLK-SLN 6.11/300


TUBI-TUBING 6.20/010


VU-VSR-VM-VSF 6.30/012


RDA 6.30/100
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 /


METAL FITTING


METAL CARTRIDGE FITTING


www.kpm.it


CARTUCCIA IN METALLO


RACCORDO IN METALLO


-  O.O5 + O.1O + O.1O
-  O.O3 O.OO O.OO


ZK340400 4 10 8 8 4 11.5 3.5 3.5
ZK340600 6 12 10 7.7 4.5 13.5 5.3 4
ZK340800 8 14 12 9 5 16 9.3 4.5
ZK341000 10 15 17 10.8 7 19 7.1 5
ZK341200 12 19 17.6 12.2 7.5 20.5 10 5
ZK341400 14 24 22 13.9 8.3 26.5 12 6


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 ØBØA


17.6


HØC I
8 7.4


22


4.2
6.2
8.2
10.3
12.3
16.3


10
12
15


14


7.9
9.3
11.1
12.3


ØA
ØB


HI
ØC


R0,8Ø2
Ø1


L1


L2


L3


CODE Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 S1
ZK6504M5 5 4 7 4 17,5 2,5
ZK6504M6 6 4 7 4 17,5 2,5


G


G


Ø1


L1
L2


Ø2


S1


Ø3


- O.O5 + O.1O + O.1O


- O.O3 O.OO O.OO


ZK340400 4 10 8 8 4 11,5 3,5 3,5
ZK340600 6 12 10 7,7 4,5 13,5 5,3 4
ZK340800 8 14 12 9 5 16 9,3 4,5
ZK341000 10 15 17 10,8 7 19 7,1 5
ZK341200 12 19 17,6 12,2 7,5 20,5 10 5
ZK341400 14 24 22 13,9 8,3 26,5 12 6
ZK341600 16 24 22 13,9 8,3 26,7 12 622 16,3 14


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 ØBØA


17,6


HØC


10
12
15


8 7,4


22


4,2
6,2
8,2
10,3
12,3
16,3 14


7,9
9,3
11,1
12,3


I


CODE Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 S1
ZK6504M5 5 4 7 4 17,5 2,5
ZK6504M6 6 4 7 4 17,5 2,5


MICRO LIN
E


ZK34


ZK65


001
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


StamPato  -  Printed :
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 / 


METAL FITTING
PARALLEL THREAD


METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN METALLO
FILETTATURA PARALLELA


RACCORDO IN METALLO
FILETTATURA PARALLELA


CODE Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 S1 S2
ZK6604M5 M5 7 4 4,2 15 18,2 14,5 7 2,5
ZK6604M6 M6 7 4 4,2 15 18,2 14,5 7 2,5


G


G


S1


L3 L4


L2


Ø
1


L1


Ø2
Ø3


S2


CODE Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 S1 S2
ZK6704M5 5 4 7 4,2 14,5 29 9,7 7 2,5
ZK6704M6 6 4 7 4,2 14,5 29 9,7 7 2,5


G


S1 L2 L2


Ø1


L3


L1L4


L5
Ø


2


Ø
3 S2


MICRO LIN
E


MICRO LIN
EZK66


ZK67


CODE Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 S1 S2
ZK6604M5 M5 7 4 4,2 15 18,2 14,5 7 2,5
ZK6604M6 M6 7 4 4,2 15 18,2 14,5 7 2,5


CODE Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 S1 S2
ZK6704M5 5 4 7 4,2 14,5 29 9,7 7 2,5
ZK6704M6 6 4 7 4,2 14,5 29 9,7 7 2,5


002
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 /


METAL FITTING
PARALLEL THREAD


METAL FITTING
PARALLEL THREAD
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RACCORDO IN METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


RACCORDO IN METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 S1
ZK1204M5 4 M5 10 4.3 20 10
ZK1204M6 4 M6 10 4.3 22 10
ZK120418 4 1/8" 10 6 21 12
ZK120414 4 1/4" 10 7 21 16
ZK1206M5 6 M5 12 4.3 21 10
ZK1206M6 6 M6 12 4.3 21 10
ZK120618 6 1/8" 12 6 21 12
ZK120614 6 1/4" 12 7 21 16
ZK120638 6 3/8" 12 8 21 19
ZK120612 6 1/2" 12 9 21 24
ZK120818 8 1/8" 14 6 25 14
ZK120814 8 1/4" 14 7 25 16
ZK120838 8 3/8" 14 8 25 19
ZK120812 8 1/2" 14 9 25 24
ZK121018 10 1/8" 17 6 30.5 17
ZK121014 10 1/4" 17 7 30.5 17
ZK121038 10 3/8" 19 8 30.5 17
ZK121012 10 1/2" 24 9 30.5 17
ZK121214 12 1/4" 19 7 33.5 19
ZK121238 12 3/8" 19 8 33.5 19
ZK121212 12 1/2" 19 9 33.5 24
ZK121414 14 1/4" 22 7 36 22
ZK121438 14 3/8" 22 8 36 22
ZK121412 14 1/2" 22 9 36 24
ZK121638 16 3/8" 24 8 38.5 24
ZK121612 16 1/2" 24 9 38.5 24


E


ØTubo Ø2


Ø1


L2 L1


S1


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 Es.1
ZK1004M5 4 M5 10 4.3 22 2.5
ZK1004M6 4 M6 10 4.3 22 2.5
ZK100418 4 1/8" 12 6 20 2.5
ZK100414 4 1/4" 16 7 21.5 2.5
ZK1006M5 6 M5 12 4.3 22 2.5
ZK1006M6 6 M6 12 4.3 22 2.5
ZK100618 6 1/8" 12 6 21 4
ZK100614 6 1/4" 16 7 20 4
ZK100638 6 3/8" 19 8 23 4
ZK100612 6 1/2" 24 9 22.5 4
ZK100818 8 1/8" 14 6 26 4
ZK100814 8 1/4" 16 7 23 6
ZK100838 8 3/8" 19 8 23 6
ZK100812 8 1/2" 24 9 23 6
ZK101018 10 1/8" 17 6 30 4
ZK101014 10 1/4" 16 7 31 6
ZK101038 10 3/8" 19 8 29 8
ZK101012 10 1/2" 24 9 28 8
ZK101214 12 1/4" 19 7 34 8
ZK101238 12 3/8" 19 8 33 10
ZK101212 12 1/2" 24 9 32 10
ZK101414 14 1/4" 22 7 37 6
ZK101438 14 3/8" 22 8 34 8
ZK101412 14 1/2" 24 9 37 10
ZK101638 16 3/8" 24 8 40 8
ZK101612 16 1/2" 24 9 38 10


E


E


ØTubo


L2


Ø1


Ø2


L1


1


ZK12


ZK14


ZK10


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 S1
ZK1204M5 4 M5 10 4,3 20 10
ZK1204M6 4 M6 10 4,3 22 10
ZK120418 4 1/8" 10 6 21 12
ZK120414 4 1/4" 10 7 21 16
ZK1206M5 6 M5 12 4,3 21 10
ZK1206M6 6 M6 12 4,3 21 10
ZK120618 6 1/8" 12 6 21 12
ZK120614 6 1/4" 12 7 21 16
ZK120638 6 3/8" 12 8 21 19
ZK120612 6 1/2" 12 9 21 24
ZK120818 8 1/8" 14 6 25 14
ZK120814 8 1/4" 14 7 25 16
ZK120838 8 3/8" 14 8 25 19
ZK120812 8 1/2" 14 9 25 24
ZK121018 10 1/8" 17 6 30,5 17
ZK121014 10 1/4" 17 7 30,5 17
ZK121038 10 3/8" 19 8 30,5 17
ZK121012 10 1/2" 24 9 30,5 17
ZK121214 12 1/4" 19 7 33,5 19
ZK121238 12 3/8" 19 8 33,5 19
ZK121212 12 1/2" 19 9 33,5 24
ZK121414 14 1/4" 22 7 36 22
ZK121438 14 3/8" 22 8 36 22
ZK121412 14 1/2" 22 9 36 24
ZK121638 16 3/8" 24 8 38,5 24
ZK121612 16 1/2" 24 9 38,5 24


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 Es.1
ZK1004M5 4 M5 10 4,3 22 2,5
ZK1004M6 4 M6 10 4,3 22 2,5
ZK100418 4 1/8" 12 6 20 2,5
ZK100414 4 1/4" 16 7 21,5 2,5
ZK1006M5 6 M5 12 4,3 22 2,5
ZK1006M6 6 M6 12 4,3 22 2,5
ZK100618 6 1/8" 12 6 21 4
ZK100614 6 1/4" 16 7 20 4
ZK100638 6 3/8" 19 8 23 4
ZK100612 6 1/2" 24 9 22,5 4
ZK100818 8 1/8" 14 6 26 4
ZK100814 8 1/4" 16 7 23 6
ZK100838 8 3/8" 19 8 23 6
ZK100812 8 1/2" 24 9 23 6
ZK101018 10 1/8" 17 6 30 4
ZK101014 10 1/4" 16 7 31 6
ZK101038 10 3/8" 19 8 29 8
ZK101012 10 1/2" 24 9 28 8
ZK101214 12 1/4" 19 7 34 8
ZK101238 12 3/8" 19 8 33 10
ZK101212 12 1/2" 24 9 32 10
ZK101414 14 1/4" 22 7 37 6
ZK101438 14 3/8" 22 8 34 8
ZK101412 14 1/2" 24 9 37 10
ZK101638 16 3/8" 24 8 40 8
ZK101612 16 1/2" 24 9 38 10
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 / 


METAL FITTING
PARALLEL THREAD


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 L6 S1
ZK4204M5 4 M5 13 4.3 6 27 21 10.5 21.5 9


ZK420418 4 G 1/8" 13 6 7 27 21 10.5 21.5 9


ZK420414 4 G 1/4" 13 7 8 35.5 38.5 17.5 27 17


ZK420618 6 G 1/8" 13 6 7 32.5 30 14.5 25 12


ZK420614 6 G 1/4" 13 7 8 38 38.5 17.5 28.5 17


ZK420638 6 G 3/8" 13 8 10 40.5 40.5 20.5 29 19


ZK420612 6 G 1/2" 13 9 11.5 43.5 49 30 34.5 22


ZK420818 8 G 1/8" 16 6 7 36 30 16 28.5 12


ZK420814 8 G 1/4" 16 7 8 40 38.5 18.5 30.5 17


ZK420838 8 G 3/8" 16 8 10 43.5 40.5 20.5 32 19


ZK420812 8 G 1/2" 16 9 11.5 48 49.5 30 34.5 22


ZK421018 10 G 1/8" 19 6 7 46 29 9 36.5 17


ZK421014 10 G 1/4" 19 7 8 46 38.5 22.5 36.5 17


ZK421038 10 G 3/8" 19 8 10 47 40.5 21 35.5 19


ZK421012 10 G 1/2" 19 9 11.5 51 49.5 26.5 37 22


ZK421214 12 G 1/4" 21 7 8 40 32.5 12.5 40.5 19


ZK421238 12 G 3/8" 21 8 10 52 40.5 18.5 40.5 19


ZK421212 12 G 1/2" 21 9 11.5 55.5 49.5 26.5 42 22


1


1
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A A


B B
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D D


M


M
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L4
L5 L2


L1 Ø1
L3


Ø1
L6


Ø
Tu


bo
Ø
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CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 S1
ZK4004M5 4 M 5 10 6 22 10
ZK4004M6 4 M 6 10 6 22 10
ZK400418 4 G 1/8" 10.5 7 22 12
ZK400414 4 G 1/4" 12 8 25.5 17
ZK4006M5 6 M 5 12 6 22 12
ZK4006M6 6 M 6 12 6 22 12
ZK400618 6 G 1/8" 12 7 23.5 12
ZK400614 6 G 1/4" 14 8 26.5 16
ZK400638 6 G 3/8" 13 10 30 19
ZK400612 6 G 1/2" 13 11.5 31 24
ZK400818 8 G 1/8" 13.5 7 26 14
ZK400814 8 G 1/4" 14.5 8 30.5 16
ZK400838 8 G 3/8" 15 10 30 19
ZK400812 8 G 1/2" 15 11.5 31 24
ZK401018 10 G 1/8" 17 7 30 17
ZK401014 10 G 1/4" 17 8 32.5 17
ZK401038 10 G 3/8" 17 10 35 19
ZK401012 10 G 1/2" 18.5 11.5 35 24
ZK401214 12 G 1/4" 19 8 32.5 19
ZK401238 12 G 3/8" 19 10 35 19
ZK401212 12 G 1/2" 19 11.5 36.5 24
ZK401414 14 G 1/4" 22 8 36 22
ZK401438 14 G 3/8" 22 10 36 22
ZK401412 14 G 1/2" 22 11.5 38 24
ZK401638 16 G 3/8" 24 10 38 24
ZK401612 16 G 1/2" 23.5 11.5 39 24


E


L2


Ø1


Ø2


L1S1


ØTubo


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 L6 S1
ZK4204M5 4 M5 13 4,3 6 27 21 10,5 21,5 9
ZK420418 4 G 1/8" 13 6 7 27 21 10,5 21,5 9
ZK420414 4 G 1/4" 13 7 8 35,5 38,5 17,5 27 17
ZK420618 6 G 1/8" 13 6 7 32,5 30 14,5 25 12
ZK420614 6 G 1/4" 13 7 8 38 38,5 17,5 28,5 17
ZK420638 6 G 3/8" 13 8 10 40,5 40,5 20,5 29 19
ZK420612 6 G 1/2" 13 9 11,5 43,5 49 30 34,5 22
ZK420818 8 G 1/8" 16 6 7 36 30 16 28,5 12
ZK420814 8 G 1/4" 16 7 8 40 38,5 18,5 30,5 17
ZK420838 8 G 3/8" 16 8 10 43,5 40,5 20,5 32 19
ZK420812 8 G 1/2" 16 9 11,5 48 49,5 30 34,5 22
ZK421018 10 G 1/8" 19 6 7 46 29 9 36,5 17
ZK421014 10 G 1/4" 19 7 8 46 38,5 22,5 36,5 17
ZK421038 10 G 3/8" 19 8 10 47 40,5 21 35,5 19
ZK421012 10 G 1/2" 19 9 11,5 51 49,5 26,5 37 22
ZK421214 12 G 1/4" 21 7 8 40 32,5 12,5 40,5 19
ZK421238 12 G 3/8" 21 8 10 52 40,5 18,5 40,5 19
ZK421212 12 G 1/2" 21 9 11,5 55,5 49,5 26,5 42 22


ZK40


ZK18


ZK19


ZK42


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 S1
ZK4004M5 4 M5 10 6 22 10
ZK4004M6 4 M6 10 6 22 10
ZK400418 4 G 1/8" 10,5 7 22 12
ZK400414 4 G 1/4" 12 8 25,5 17
ZK4006M5 6 M5 12 6 22 12
ZK4006M6 6 M6 12 6 22 12
ZK400618 6 G 1/8" 12 7 23,5 12
ZK400614 6 G 1/4" 14 8 26,5 16
ZK400638 6 G 3/8" 13 10 30 19
ZK400612 6 G 1/2" 13 11,5 31 24
ZK400818 8 G 1/8" 13,5 7 26 14
ZK400814 8 G 1/4" 14,5 8 30,5 16
ZK400838 8 G 3/8" 15 10 30 19
ZK400812 8 G 1/2" 15 11,5 31 24
ZK401018 10 G 1/8" 17 7 30 17
ZK401014 10 G 1/4" 17 8 32,5 17
ZK401038 10 G 3/8" 17 10 35 19
ZK401012 10 G 1/2" 18,5 11,5 35 24
ZK401214 12 G 1/4" 19 8 32,5 19
ZK401238 12 G 3/8" 19 10 35 19
ZK401212 12 G 1/2" 19 11,5 36,5 24
ZK401414 14 G 1/4" 22 8 36 22
ZK401438 14 G 3/8" 22 10 36 22
ZK401412 14 G 1/2" 22 11,5 38 24
ZK401638 16 G 3/8" 24 10 38 24
ZK401612 16 G 1/2" 23,5 11,5 39 24
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 /


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN METALLO E 
POLIMERO
FILETTATURA CILINDRICA


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK4104M5 4 M5 11 6 17.5 23 23.5 30 12
ZK410418 4 G 1/8" 11 7 17.5 23.5 18.5 24 12
ZK410414 4 G 1/4" 11 8 17.5 25.5 22.5 28 16
ZK410618 6 G 1/8" 11 7 20 26 22.5 29 12
ZK410614 6 G 1/4" 13 8 20 28.5 26.5 33 17
ZK410638 6 G 3/8" 13 10 22 32 26.5 33 19
ZK410612 6 G 1/2" 13 11.5 22 32 26.5 33 24
ZK410818 8 G 1/8" 15 7 22.5 29.5 26 33.5 14
ZK410814 8 G 1/4" 15 8 22.5 31.6 28 35.5 16
ZK410838 8 G 3/8" 15 10 22.5 33.5 29 36.5 19
ZK410812 8 G 1/2" 15 11.5 22.4 36.5 30.5 38 24
ZK411018 10 G 1/8" 18.5 7 30 38.5 28.5 38 17
ZK411014 10 G 1/4" 18.5 8 30 38.5 31.5 40.5 17
ZK411038 10 G 3/8" 18.5 10 30 39.5 32.5 41.5 19
ZK411012 10 G 1/2" 18.5 11.5 30 42 33 42.5 24
ZK411214 12 G 1/4" 21 8 32.5 42 32.5 42.5 17
ZK411238 12 G 3/8" 21 10 32.5 42 32.5 42.5 19
ZK411212 12 G 1/2" 21 11.5 32.5 44.5 34 44.5 24
ZK411414 14 G 1/4" 25 8 37.5 50 43 44.5 17
ZK411438 14 G 3/8" 25 10 37.5 50 43 55.5 22
ZK411412 14 G 1/2" 25 11.5 37.5 50 45 57.5 24
ZK411638 16 G 3/8" 26.5 10 42.5 55.5 46 59.5 24
ZK411612 16 G 1/2" 26.5 11.5 42.5 55.5 47 60.5 24


1
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A A


B B


C C


D D


F


L2


L4L5


L3


Ø
2


Ø1 L1


ØTubo


S1


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK2004M 5 4 M 5 11 4.3 12.5 21 22 27.5 6
ZK2004M 6 4 M 6 11 4.3 12.5 21 22 27.5 9
ZK200418 4 G 1/8" 11 6 12.5 21 25 32 12
ZK200414 4 G 1/4" 11 7 14.5 23.5 27 37 17
ZK2006M 5 6 M 5 13 4.3 12.5 21 23 29 9
ZK2006M 6 6 M 6 13 4.3 12.5 21 23 29 9
ZK200618 6 G 1/8" 13 6 15.5 25 25 32.5 12
ZK200614 6 G 1/4" 13 7 21 30.5 28.5 38.5 17
ZK200638 6 G 3/8" 13 8 19.5 34.5 29 40.5 19
ZK200818 8 G 1/8" 16 6 15 25 28.5 35.5 12
ZK200814 8 G 1/4" 16 7 20 30.5 30.5 40.5 17
ZK200838 8 G 3/8" 16 8 20 34.5 32 43.5 19
ZK200812 8 G 1/2" 16 9 23.5 39 34.5 48 22
ZK201014 10 G 1/4" 19 7 20.5 30 36.5 46.5 17
ZK201038 10 G 3/8" 19 8 17.5 27 36.5 46.5 17
ZK201012 10 G 1/2" 19 9 22.5 39 37.5 51 22
ZK201238 12 G 3/8" 21 8 22 34.5 40.5 52 19
ZK201212 12 G 1/2" 21 9 23.5 39 42 55.5 22F


L1


L2
L3


Ø1


Ø
2


L5
L4S1


ØTubo


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK2004M5 4 M5 11 4,3 12,5 21 22 27,5 6
ZK2004M6 4 M6 11 4,3 12,5 21 22 27,5 9
ZK200418 4 G 1/8" 11 6 12,5 21 25 32 12
ZK200414 4 G 1/4" 11 7 14,5 23,5 27 37 17
ZK2006M5 6 M5 13 4,3 12,5 21 23 29 9
ZK2006M6 6 M6 13 4,3 12,5 21 23 29 9
ZK200618 6 G 1/8" 13 6 15,5 25 25 32,5 12
ZK200614 6 G 1/4" 13 7 21 30,5 28,5 38,5 17
ZK200638 6 G 3/8" 13 8 19,5 34,5 29 40,5 19
ZK200818 8 G 1/8" 16 6 15 25 28,5 35,5 12
ZK200814 8 G 1/4" 16 7 20 30,5 30,5 40,5 17
ZK200838 8 G 3/8" 16 8 20 34,5 32 43,5 19
ZK200812 8 G 1/2" 16 9 23,5 39 34,5 48 22
ZK201014 10 G 1/4" 19 7 20,5 30 36,5 46,5 17
ZK201038 10 G 3/8" 19 8 17,5 27 36,5 46,5 17
ZK201012 10 G 1/2" 19 9 22,5 39 37,5 51 22
ZK201238 12 G 3/8" 21 8 22 34,5 40,5 52 19
ZK201212 12 G 1/2" 21 9 23,5 39 42 55,5 22


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK4104M5 4 M5 11 6 17,5 23 23,5 30 12
ZK410418 4 G 1/8" 11 7 17,5 23,5 18,5 24 12
ZK410414 4 G 1/4" 11 8 17,5 25,5 22,5 28 16
ZK410618 6 G 1/8" 11 7 20 26 22,5 29 12
ZK410614 6 G 1/4" 13 8 20 28,5 26,5 33 17
ZK410638 6 G 3/8" 13 10 22 32 26,5 33 19
ZK410612 6 G 1/2" 13 11,5 22 32 26,5 33 24
ZK410818 8 G 1/8" 15 7 22,5 29,5 26 33,5 14
ZK410814 8 G 1/4" 15 8 22,5 31,6 28 35,5 16
ZK410838 8 G 3/8" 15 10 22,5 33,5 29 36,5 19
ZK410812 8 G 1/2" 15 11,5 22,4 36,5 30,5 38 24
ZK411018 10 G 1/8" 18,5 7 30 38,5 28,5 38 17
ZK411014 10 G 1/4" 18,5 8 30 38,5 31,5 40,5 17
ZK411038 10 G 3/8" 18,5 10 30 39,5 32,5 41,5 19
ZK411012 10 G 1/2" 18,5 11,5 30 42 33 42,5 24
ZK411214 12 G 1/4" 21 8 32,5 42 32,5 42,5 17
ZK411238 12 G 3/8" 21 10 32,5 42 32,5 42,5 19
ZK411212 12 G 1/2" 21 11,5 32,5 44,5 34 44,5 24
ZK411414 14 G 1/4" 25 8 37,5 50 43 44,5 17
ZK411438 14 G 3/8" 25 10 37,5 50 43 55,5 22
ZK411412 14 G 1/2" 25 11,5 37,5 50 45 57,5 24
ZK411638 16 G 3/8" 26,5 10 42,5 55,5 46 59,5 24
ZK411612 16 G 1/2" 26,5 11,5 42,5 55,5 47 60,5 24
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 / 


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


CODE Ø1 Ø Tubo L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK6904M5 M5 4 4,3 31,5 17,5 21,5 26 10
ZK6904M6 M6 4 5 32,5 17,5 21,5 27 10
ZK690418 G 1/8" 4 6 33 17,5 21,5 28 12
ZK690414 G 1/4" 4 7 34,5 17,5 21,5 29 16
ZK6906M5 M5 6 4,3 37,5 20,5 26 31 12
ZK6906M6 M6 6 5 38 20,5 26 31,5 12
ZK690618 G 1/8" 6 6 40 20,5 26 32,5 12
ZK690614 G 1/4" 6 7 40,5 20,5 26 34 16
ZK690638 G 3/8" 6 8 42 20,5 26 34,5 19
ZK690612 G 1/2" 6 9 49,5 20,5 26 43 24
ZK690818 G 1/8" 8 6 44,5 19 22,5 37,5 14
ZK690814 G 1/4" 8 7 45,5 19 22,5 38,5 16
ZK690838 G 3/8" 8 8 47 19 22,5 39,5 19
ZK690812 G 1/2" 8 9 48,5 19 22,5 41 24
ZK691018 G 1/8" 10 6 51,5 30 38,5 42 17
ZK691014 G 1/4" 10 7 53 30 38,5 44 17
ZK691038 G 3/8" 10 8 54 30 38,5 44,5 19
ZK691012 G 1/2" 10 9 55,5 30 38,5 46 24


S1


L4
L3


L2
L1


Ø Tubo


L5


Ø1


CODE Ø1 Ø Tubo L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK6804M5 M5 4 4,3 15 17,5 21,5 20 10
ZK6804M6 M6 4 5 16 17,5 21,5 21 10
ZK680418 G 1/8" 4 6 17 17,5 21,5 22 12
ZK680414 G 1/4" 4 7 18 17,5 21,5 23 16
ZK6806M5 M5 6 4,3 17 20,5 26 23 12
ZK6806M6 M6 6 5 18 20,5 26 24 12
ZK680618 G 1/8" 6 6 18,5 20,5 26 24,5 12
ZK680614 G 1/4" 6 7 20 20,5 26 26 16
ZK680638 G 3/8" 6 8 21,5 20,5 26 27,5 19
ZK680612 G 1/2" 6 9 23 20,5 26 28,5 24
ZK680818 G 1/8" 8 6 19 19 22,5 26,5 14
ZK680814 G 1/4" 8 7 21 19 22,5 28 16
ZK680838 G 3/8" 8 8 22 19 22,5 29,5 19
ZK680812 G 1/2" 8 9 23,5 19 22,5 30,5 24
ZK681018 G 1/8" 10 6 22,5 30 38,5 31 17
ZK681014 G 1/4" 10 7 23,5 30 38,5 32 17
ZK681038 G 3/8" 10 8 25 30 38,5 33 19
ZK681012 G 1/2" 10 9 26 30 38,5 34,5 24


G


S1


L3
L4


L1
L2


Ø1
ØTubo


L5


ZK68


ZK69


CODE Ø1 Ø Tubo L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK6904M5 M5 4 4,3 31,5 17,5 21,5 26 10
ZK6904M6 M6 4 5 32,5 17,5 21,5 27 10
ZK690418 G 1/8" 4 6 33 17,5 21,5 28 12
ZK690414 G 1/4" 4 7 34,5 17,5 21,5 29 16
ZK6906M5 M5 6 4,3 37,5 20,5 26 31 12
ZK6906M6 M6 6 5 38 20,5 26 31,5 12
ZK690618 G 1/8" 6 6 40 20,5 26 32,5 12
ZK690614 G 1/4" 6 7 40,5 20,5 26 34 16
ZK690638 G 3/8" 6 8 42 20,5 26 34,5 19
ZK690612 G 1/2" 6 9 49,5 20,5 26 43 24
ZK690818 G 1/8" 8 6 44,5 19 22,5 37,5 14
ZK690814 G 1/4" 8 7 45,5 19 22,5 38,5 16
ZK690838 G 3/8" 8 8 47 19 22,5 39,5 19
ZK690812 G 1/2" 8 9 48,5 19 22,5 41 24
ZK691018 G 1/8" 10 6 51,5 30 38,5 42 17
ZK691014 G 1/4" 10 7 53 30 38,5 44 17
ZK691038 G 3/8" 10 8 54 30 38,5 44,5 19
ZK691012 G 1/2" 10 9 55,5 30 38,5 46 24


CODE Ø1 Ø Tubo L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK6804M5 M5 4 4,3 15 17,5 21,5 20 10
ZK6804M6 M6 4 5 16 17,5 21,5 21 10
ZK680418 G 1/8" 4 6 17 17,5 21,5 22 12
ZK680414 G 1/4" 4 7 18 17,5 21,5 23 16
ZK6806M5 M5 6 4,3 17 20,5 26 23 12
ZK6806M6 M6 6 5 18 20,5 26 24 12
ZK680618 G 1/8" 6 6 18,5 20,5 26 24,5 12
ZK680614 G 1/4" 6 7 20 20,5 26 26 16
ZK680638 G 3/8" 6 8 21,5 20,5 26 27,5 19
ZK680612 G 1/2" 6 9 23 20,5 26 28,5 24
ZK680818 G 1/8" 8 6 19 19 22,5 26,5 14
ZK680814 G 1/4" 8 7 21 19 22,5 28 16
ZK680838 G 3/8" 8 8 22 19 22,5 29,5 19
ZK680812 G 1/2" 8 9 23,5 19 22,5 30,5 24
ZK681018 G 1/8" 10 6 22,5 30 38,5 31 17
ZK681014 G 1/4" 10 7 23,5 30 38,5 32 17
ZK681038 G 3/8" 10 8 25 30 38,5 33 19
ZK681012 G 1/2" 10 9 26 30 38,5 34,5 24
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 /


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


CODE ø Tubo Ø1 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK191214 12 G 1/4" 7 57 69 31 39.5 17
ZK191238 12 G 3/8" 8 58 70 32 41.5 19
ZK191212 12  G 1/2" 9 58.5 71 39.5 44.5 24
ZK191414 14 G 1/4" 7 77.5 90 39 50.5 22
ZK191438 14 G 3/8" 8 78 92 37.5 50.5 22
ZK191412 14  G 1/2" 9 80 94.5 39.5 41.5 24
ZK191638 16 G 3/8" 8 83 96.5 41.5 57 24
ZK191612 16  G 1/2" 9 83 97.5 42 55 24


F


L3


L5


L1L2


L4


ØTubo


S1 Ø1


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK181214 12 G 1/4" 21 7 35 45.5 32 41.5 19
ZK181238 12  G 3/8" 21 8 36 46.5 32 41.5 19
ZK181212 12  G 1/2" 21 9 37.5 48 32 41.5 24
ZK181414 14 G 1/4" 25 7 44 57 35 44 24
ZK181438 14  G 3/8" 25 8 45 58 37.5 50 22
ZK181412 14  G 1/2" 25 9 46 59 37.5 50 24
ZK181638 16  G 3/8" 27 8 48 62 42 55 24
ZK181612 16  G 1/2" 27 9 49.5 63 42 55 24


E


L2
L3


L4
L5


ØTubo


Ø
2


S1 Ø1


L1


ZK18


ZK19


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK181214 12 G 1/4" 21 7 35 45,5 32 41,5 19
ZK181238 12  G 3/8" 21 8 36 46,5 32 41,5 19
ZK181212 12  G 1/2" 21 9 37,5 48 32 41,5 24
ZK181414 14 G 1/4" 25 7 44 57 35 44 24
ZK181438 14  G 3/8" 25 8 45 58 37,5 50 22
ZK181412 14  G 1/2" 25 9 46 59 37,5 50 24
ZK181638 16  G 3/8" 27 8 48 62 42 55 24
ZK181612 16  G 1/2" 27 9 49,5 63 42 55 24


CODE ø Tubo Ø1 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK191214 12 G 1/4" 7 57 69 31 39,5 17
ZK191238 12 G 3/8" 8 58 70 32 41,5 19
ZK191212 12  G 1/2" 9 58,5 71 39,5 44,5 24
ZK191414 14 G 1/4" 7 77,5 90 39 50,5 22
ZK191438 14 G 3/8" 8 78 92 37,5 50,5 22
ZK191412 14  G 1/2" 9 80 94,5 39,5 41,5 24
ZK191638 16 G 3/8" 8 83 96,5 41,5 57 24
ZK191612 16  G 1/2" 9 83 97,5 42 55 24
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


StamPato  -  Printed :
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 / 


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 L5 L6 S1
ZK2404M5 4 M5 11.5 3.5 4.3 23 18.5 14.5 7.5 19 10
ZK2404M6 4 M6 11.5 3.5 4.3 24 18.5 14.5 7.5 19 10
ZK240418 4 G 1/8" 11.5 3.5 6 24.5 18.5 14.5 7.5 19.5 13
ZK240414 4 G 1/4" 11.5 3.5 7 26.5 18.5 14.5 7.5 19.5 16
ZK2406M5 6 M5 13 3.5 4.3 24 19.5 16 8 19 12
ZK2406M6 6 M6 13 3.5 4.3 25 19.5 16 8 19 12
ZK240618 6 G 1/8" 13 3.5 6 26 19.5 16 8 19.5 12
ZK240614 6 G 1/4" 13 3.5 7 27.5 19.5 16 8 19.5 16
ZK240638 6 G 3/8" 13 3.5 8 21 19.5 16 8 19.5 19
ZK240612 6 G 1/2" 13 3.5 9 30 19.5 16 8 19.5 24
ZK240818 8 G 1/8" 15.5 3.5 6 31.5 25 19.5 9.5 25 15
ZK240814 8 G 1/4" 15.5 3.5 7 32.5 25 19.5 9.5 25 16
ZK240838 8 G 3/8" 15.5 3.5 8 34.5 25 19.5 9.5 25 19
ZK240812 8 G 1/2" 15.5 3.5 9 36.5 25 19.5 9.5 25 24
ZK241018 10 G 1/8" 18.5 3.5 6 34.5 29 23.5 11 30 16
ZK241014 10 G 1/4" 18.5 3.5 7 35 28.5 23.5 11 30 17
ZK241038 10 G 3/8" 18.5 3.5 8 37 28.5 23.5 11 30 19
ZK241012 10 G 1/2" 18.5 3.5 9 38 28.5 23.5 11 30 24
ZK241214 12 G 1/4" 20.5 4.2 7 37 29 25.5 12.5 29 19
ZK241238 12 G 3/8" 20.5 4.2 8 39 29 25.5 12.5 29 19
ZK241212 12 G 1/2" 20.5 4.2 9 39 28.5 25.5 12.5 29 24
ZK241438 14 G 3/8" 25 4.2 8 44 35 30.5 14.5 36 22
ZK241412 14 G 1/2" 25 4.2 9 45 35.5 30.5 14.5 36 24
ZK241638 16 G 3/8" 27.5 4.2 8 47.5 39 32.5 16 40 24
ZK241612 16 G 1/2" 27.5 4.2 9 49 39 32.5 16 40 24


1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


A A


B B


C C


D D


E


E


S1


L3
L2


L6


Ø
2


L1


Ø1


L4


ØTubo


L5


Ø3


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 S1
ZK2204M5 4 M5 13 3.5 4.3 23.5 19 16 10
ZK2204M6 4 M6 13 3.5 4.3 23.5 19 16 10
ZK220418 4  G 1/8" 13 3.5 6 26 19 16 13
ZK220414 4  G 1/4" 13 3.5 7 27 19 16 16
ZK2206M5 6 M5 13 3.5 4.3 25 19 16 12
ZK2206M6 6 M6 13 3.5 4.3 25 19 16 12
ZK220618 6  G1/8" 13 3.5 6 26 19 16 12
ZK220614 6  G 1/4" 13 3.5 7 27 19 16 16
ZK220638 6 G 3/8" 13 3.5 8 29.5 19 16 19
ZK220612 6 G1/2" 13 3.5 9 30.5 19 16 24
ZK220818 8  G1/8" 15.5 3.5 6 32.5 25 19.5 15
ZK220814 8  G 1/4" 15.5 3.5 7 32.5 25 19.5 16
ZK220838 8  G3/8" 15.5 3.5 8 34 25 19.5 19
ZK220812 8 G1/2" 15.5 3.5 9 35 25 19.5 24
ZK221018 10  G1/8" 18.5 4.5 6 36 29 22.5 15
ZK221014 10  G 1/4" 18.5 4.5 7 37.5 29 22.5 16
ZK221038 10 G 3/8" 18.5 4.5 8 39 29 22.5 19
ZK221012 10 G1/2" 18.5 4.5 9 40 29 22.5 24
ZK221214 12  G 1/4" 20.5 4.5 7 36 31 25.5 19
ZK221238 12 G 3/8" 20.5 4.5 8 38 31 25.5 19
ZK221212 12 G1/2" 20.5 4.5 9 40 31 25.5 24
ZK221414 14  G 1/4" 25 4.5 7 44.5 35.5 30.5 19
ZK221438 14 G 3/8" 25 4.5 8 46 35.5 30.5 19
ZK001412 14 G1/2" 25 4.5 9 48 35.5 30.5 24
ZK221638 16 G 3/8" 27.5 4.5 8 48 41 32.5 19
ZK221612 16 G1/2" 27.5 4.5 9 50 41 32.5 24


1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


A A


B B


C C


D D


Ø1
L4


L2


Ø
2


Ø Tubo


L1


S1


L3 L3


Ø3


ZK22


ZK24


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 S1
ZK2204M5 4 M5 13 3,5 4,3 23,5 19 16 10
ZK2204M6 4 M6 13 3,5 4,3 23,5 19 16 10
ZK220418 4  G 1/8" 13 3,5 6 26 19 16 13
ZK220414 4  G 1/4" 13 3,5 7 27 19 16 16
ZK2206M5 6 M5 13 3,5 4,3 25 19 16 12
ZK2206M6 6 M6 13 3,5 4,3 25 19 16 12
ZK220618 6  G1/8" 13 3,5 6 26 19 16 12
ZK220614 6  G 1/4" 13 3,5 7 27 19 16 16
ZK220638 6 G 3/8" 13 3,5 8 29,5 19 16 19
ZK220612 6 G1/2" 13 3,5 9 30,5 19 16 24
ZK220818 8  G1/8" 15,5 3,5 6 32,5 25 19,5 15
ZK220814 8  G 1/4" 15,5 3,5 7 32,5 25 19,5 16
ZK220838 8  G3/8" 15,5 3,5 8 34 25 19,5 19
ZK220812 8 G1/2" 15,5 3,5 9 35 25 19,5 24
ZK221018 10  G1/8" 18,5 4,5 6 36 29 22,5 15
ZK221014 10  G 1/4" 18,5 4,5 7 37,5 29 22,5 16
ZK221038 10 G 3/8" 18,5 4,5 8 39 29 22,5 19
ZK221012 10 G1/2" 18,5 4,5 9 40 29 22,5 24
ZK221214 12  G 1/4" 20,5 4,5 7 36 31 25,5 19
ZK221238 12 G 3/8" 20,5 4,5 8 38 31 25,5 19
ZK221212 12 G1/2" 20,5 4,5 9 40 31 25,5 24
ZK221414 14  G 1/4" 25 4,5 7 44,5 35,5 30,5 19
ZK221438 14 G 3/8" 25 4,5 8 46 35,5 30,5 19
ZK001412 14 G1/2" 25 4,5 9 48 35,5 30,5 24
ZK221638 16 G 3/8" 27,5 4,5 8 48 41 32,5 19
ZK221612 16 G1/2" 27,5 4,5 9 50 41 32,5 24


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 L5 L6 S1
ZK2404M5 4 M5 11,5 3,5 4,3 23 18,5 14,5 7,5 19 10
ZK2404M6 4 M6 11,5 3,5 4,3 24 18,5 14,5 7,5 19 10
ZK240418 4 G 1/8" 11,5 3,5 6 24,5 18,5 14,5 7,5 19,5 13
ZK240414 4 G 1/4" 11,5 3,5 7 26,5 18,5 14,5 7,5 19,5 16
ZK2406M5 6 M5 13 3,5 4,3 24 19,5 16 8 19 12
ZK2406M6 6 M6 13 3,5 4,3 25 19,5 16 8 19 12
ZK240618 6 G 1/8" 13 3,5 6 26 19,5 16 8 19,5 12
ZK240614 6 G 1/4" 13 3,5 7 27,5 19,5 16 8 19,5 16
ZK240638 6 G 3/8" 13 3,5 8 21 19,5 16 8 19,5 19
ZK240612 6 G 1/2" 13 3,5 9 30 19,5 16 8 19,5 24
ZK240818 8 G 1/8" 15,5 3,5 6 31,5 25 19,5 9,5 25 15
ZK240814 8 G 1/4" 15,5 3,5 7 32,5 25 19,5 9,5 25 16
ZK240838 8 G 3/8" 15,5 3,5 8 34,5 25 19,5 9,5 25 19
ZK240812 8 G 1/2" 15,5 3,5 9 36,5 25 19,5 9,5 25 24
ZK241018 10 G 1/8" 18,5 3,5 6 34,5 29 23,5 11 30 16
ZK241014 10 G 1/4" 18,5 3,5 7 35 28,5 23,5 11 30 17
ZK241038 10 G 3/8" 18,5 3,5 8 37 28,5 23,5 11 30 19
ZK241012 10 G 1/2" 18,5 3,5 9 38 28,5 23,5 11 30 24
ZK241214 12 G 1/4" 20,5 4,2 7 37 29 25,5 12,5 29 19
ZK241238 12 G 3/8" 20,5 4,2 8 39 29 25,5 12,5 29 19
ZK241212 12 G 1/2" 20,5 4,2 9 39 28,5 25,5 12,5 29 24
ZK241438 14 G 3/8" 25 4,2 8 44 35 30,5 14,5 36 22
ZK241412 14 G 1/2" 25 4,2 9 45 35,5 30,5 14,5 36 24
ZK241638 16 G 3/8" 27,5 4,2 8 47,5 39 32,5 16 40 24
ZK241612 16 G 1/2" 27,5 4,2 9 49 39 32,5 16 40 24
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


StamPato  -
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 /


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 L5 L6
ZK5004M5 4 M5 3.5 11 4.3 16 23.5 16 36.5 42


ZK5004M6 4 M6 3.5 11 4.3 16 24 17 36.5 42


ZK500418 4 G 1/8" 3.5 13 6 17 26 18 39 45.5


ZK500414 4 G 1/4" 3.5 13 7 17 28 19 39 47


ZK5004M5 6 M5 3.5 13 4.3 17 24.5 16.5 39 44


ZK5004M6 6 M6 3.5 13 4.3 17 26 17.5 39 45


ZK500618 6 G 1/8" 3.5 13 6 17 26 17.5 39 45.5


ZK500614 6 G 1/4" 3.5 13 7 17 28 19.5 39 47


ZK500638 6 G 3/8" 3.5 13 8 17 29.5 21 39 49


ZK500612 6 G 1/2" 3.5 13 9 17 30 22 39 49.5


ZK500818 8 G 1/8" 4.5 15.5 6 20.5 29.5 19.5 46 52.5


ZK500814 8 G 1/4" 4.5 15.5 7 20.5 31 21 46 54


ZK500838 8 G 3/8" 4.5 15.5 8 20.5 32.5 22.5 46 55.5


ZK500812 8 G 1/2" 4.5 15.5 9 20.5 33.5 23.5 46 56.5


ZK501018 10 G 1/8" 4.5 18.5 6 23 35 24 59 65


ZK501014 10 G 1/4" 4.5 18.5 7 23 36 25 59 66


ZK501038 10 G 3/8" 4.5 18.5 8 23 37 26 59 67


ZK501012 10 G 1/2" 4.5 18.5 9 23 38.5 27 59 68


ZK501214 12 G 1/4" 4.5 21 7 25 40 28 60 70


ZK501238 12 G 3/8" 4.5 21 8 25 41 29 60 70


ZK501212 12 G 1/2" 4.5 21 9 25 42 30 60 70
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L6


L4Ø2


Ø TUBO 


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK3104M5 4 M5 3.5 11 4.3 43 28.5 23 11.5 10
ZK3104M6 4 M6 3.5 11 4.3 43 28.5 23 11.5 10
ZK310418 4  G 1/8" 3.5 11 6 44.5 29.5 23 11.5 13
ZK310414 4  G 1/4" 3.5 11 7 46 31 23 11.5 16
ZK3106M5 6 M5 4.5 13 4.3 43 28.5 28 14 12
ZK3106M6 6 M6 4.5 13 4.3 43 28.5 28 14 12
ZK310618 6  G 1/8" 4.5 13 6 44.5 30.5 28 14 12
ZK310614 6 1/4" 4.5 13 7 46 32.5 28 14 16
ZK310638 6 G 3/8" 4.5 13 8 49 34 28 14 19
ZK310612 6 G 1/2" 4.5 13 9 49 35 28 14 24
ZK310818 8  G 1/8" 4.5 15 6 50 31.5 32 16 15
ZK310814 8  G 1/4" 4.5 15 7 51 32.5 32 16 16
ZK310838 8 G 3/8" 4.5 15 8 53 34.5 32 16 19
ZK310812 8 G 1/2" 4.5 15 9 54.5 36 32 16 24
ZK311018 10  G 1/8" 4.5 19 6 58.5 37 38 19 17
ZK311014 10  G 1/4" 4.5 19 7 59 37.5 38 19 17
ZK311038 10 G 3/8" 4.5 19 8 59.5 37.5 38 19 19
ZK311012 10 G 1/2" 4.5 19 9 62 40 38 19 24
ZK311214 12  G 1/4" 4.5 20.5 7 63 40.5 42 21 19
ZK311238 12 G 3/8" 4.5 20.5 8 64 41.5 42 21 19
ZK311212 12 G 1/2" 4.5 20.5 9 65 42.5 42 21 24
ZK311414 14  G 1/4" 4.5 25 7 74.5 46.5 50 25 22
ZK311438 14 G 3/8" 4.5 25 8 77 49 50 25 22
ZK311412 14 G 1/2" 4.5 25 9 77.5 50 50 25 24
ZK311638 16 G 3/8" 4.5 30 8 80 49.5 55 27.5 22
ZK311612 16 G 1/2" 4.5 30 9 81.5 51 55 27.5 24


1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


A A


B B


C C


D D


S1


Ø3


L2
L3


L5
L4


Ø Tubo


Ø2


L1


Ø1


ZK31


ZK50


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK3104M5 4 M5 3,5 11 4,3 43 28,5 23 11,5 10
ZK3104M6 4 M6 3,5 11 4,3 43 28,5 23 11,5 10
ZK310418 4  G 1/8" 3,5 11 6 44,5 29,5 23 11,5 13
ZK310414 4  G 1/4" 3,5 11 7 46 31 23 11,5 16
ZK3106M5 6 M5 4,5 13 4,3 43 28,5 28 14 12
ZK3106M6 6 M6 4,5 13 4,3 43 28,5 28 14 12
ZK310618 6  G 1/8" 4,5 13 6 44,5 30,5 28 14 12
ZK310614 6 1/4" 4,5 13 7 46 32,5 28 14 16
ZK310638 6 G 3/8" 4,5 13 8 49 34 28 14 19
ZK310612 6 G 1/2" 4,5 13 9 49 35 28 14 24
ZK310818 8  G 1/8" 4,5 15 6 50 31,5 32 16 15
ZK310814 8  G 1/4" 4,5 15 7 51 32,5 32 16 16
ZK310838 8 G 3/8" 4,5 15 8 53 34,5 32 16 19
ZK310812 8 G 1/2" 4,5 15 9 54,5 36 32 16 24
ZK311018 10  G 1/8" 4,5 19 6 58,5 37 38 19 17
ZK311014 10  G 1/4" 4,5 19 7 59 37,5 38 19 17
ZK311038 10 G 3/8" 4,5 19 8 59,5 37,5 38 19 19
ZK311012 10 G 1/2" 4,5 19 9 62 40 38 19 24
ZK311214 12  G 1/4" 4,5 20,5 7 63 40,5 42 21 19
ZK311238 12 G 3/8" 4,5 20,5 8 64 41,5 42 21 19
ZK311212 12 G 1/2" 4,5 20,5 9 65 42,5 42 21 24
ZK311414 14  G 1/4" 4,5 25 7 74,5 46,5 50 25 22
ZK311438 14 G 3/8" 4,5 25 8 77 49 50 25 22
ZK311412 14 G 1/2" 4,5 25 9 77,5 50 50 25 24
ZK311638 16 G 3/8" 4,5 30 8 80 49,5 55 27,5 22
ZK311612 16 G 1/2" 4,5 30 9 81,5 51 55 27,5 24


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2 L3 L4 L5 L6 S1
ZK5004M5 4 M5 3,5 11 4,3 16 23,5 16 36,5 42 10
ZK5004M6 4 M6 3,5 11 4,3 16 24 17 36,5 42 10
ZK500418 4 G 1/8" 3,5 13 6 17 26 18 39 45,5 12
ZK500414 4 G 1/4" 3,5 13 7 17 28 19 39 47 16
ZK5004M5 6 M5 3,5 13 4,3 17 24,5 16,5 39 44 12
ZK5004M6 6 M6 3,5 13 4,3 17 26 17,5 39 45 12
ZK500618 6 G 1/8" 3,5 13 6 17 26 17,5 39 45,5 12
ZK500614 6 G 1/4" 3,5 13 7 17 28 19,5 39 47 16
ZK500638 6 G 3/8" 3,5 13 8 17 29,5 21 39 49 19
ZK500612 6 G 1/2" 3,5 13 9 17 30 22 39 49,5 24
ZK500818 8 G 1/8" 4,5 15,5 6 20,5 29,5 19,5 46 52,5 15
ZK500814 8 G 1/4" 4,5 15,5 7 20,5 31 21 46 54 16
ZK500838 8 G 3/8" 4,5 15,5 8 20,5 32,5 22,5 46 55,5 19
ZK500812 8 G 1/2" 4,5 15,5 9 20,5 33,5 23,5 46 56,5 24
ZK501018 10 G 1/8" 4,5 18,5 6 23 35 24 59 65 16
ZK501014 10 G 1/4" 4,5 18,5 7 23 36 25 59 66 17
ZK501038 10 G 3/8" 4,5 18,5 8 23 37 26 59 67 19
ZK501012 10 G 1/2" 4,5 18,5 9 23 38,5 27 59 68 24
ZK501214 12 G 1/4" 4,5 21 7 25 40 28 60 70 17
ZK501238 12 G 3/8" 4,5 21 8 25 41 29 60 70 19
ZK501212 12 G 1/2" 4,5 21 9 25 42 30 60 70 24
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 / 


METAL FITTING
PARALLEL THREAD


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


RACCORDO METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 S1
ZK5904M5 4 M5 12 6 25 7 14
ZK5904M6 4 M6 12 6 25 8 14
ZK590418 4  G 1/8" 12 7 25.5 8 14
ZK590414 4  G 1/4" 12 8 29 12 16
ZK5906M5 6 M5 14 6 29 11 17
ZK5906M6 6 M6 14 6 28 9.5 17
ZK590618 6  G 1/8" 14 7 31 12 17
ZK590614 6 1/4" 14 8 31 12 17
ZK590638 6 G 3/8" 14 10 33 13 19
ZK590612 6 G 1/2" 14 11.5 34 14.5 24
ZK590818 8  G 1/8" 16 7 31 12 17
ZK590814 8  G 1/4" 16 8 31 12 17
ZK590838 8 G 3/8" 16 10 30 13 19
ZK590812 8 G 1/2" 16 11.5 32.5 14 24
ZK591018 10  G 1/8" 18 7 34 10 19
ZK591014 10  G 1/4" 18 8 34 12 19
ZK591038 10 G 3/8" 18 10 35 12 19
ZK591012 10 G 1/2" 18 11.5 37.5 13 24
ZK591214 12  G 1/4" 20 8 36 12.5 21
ZK591238 12 G 3/8" 20 10 35 12.5 21
ZK591212 12 G 1/2" 20 11.5 36.5 14 24
ZK591414 14  G 1/4" 24 8 42.5 13 27
ZK591438 14 G 3/8" 24 10 41.5 13.5 28
ZK591412 14 G 1/2" 24 11.5 41.5 13 28
ZK591638 16 G 3/8" 26 10 44.5 13 27
ZK591612 16 G 1/2" 26 11.5 46.5 15 28


1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


A A


B B


C C


D D


G


S1


L2


Ø1


L1


ØTubo


L3


Ø2


CODE Ø1 Ø Tubo L1 L2 L3 L4 L5 L6 S1
ZK5104M5 M5 4 4,3 25 9,5 10,5 32 29,5 12


ZK510418 G 1/8" 4 6 25 12,4 10,5 32 29,5 12


ZK510414 G 1/4" 4 7 26,5 15,5 10,5 36 35 17


ZK510618 G 1/8" 6 6 25,5 15 13 32,5 37,5 12


ZK510614 G 1/4" 6 7 27 19 13 37 44,5 17


ZK510818 G 1/8" 8 6 27 15 15 34,5 40,5 12


ZK510814 G 1/4" 8 7 30,5 19 15 40 44,5 17


ZK510838 G 3/8" 8 8 32 20 19 43,5 54 19


ZK511014 G 1/4" 10 7 37 19 19 46,5 47 17


ZK511038 G 3/8" 10 8 36 19 19 47 54 19


ZK511012 G 1/2" 10 9 36 19 19 47 54 24
ZK511214 G 1/4" 12 7 40 20 22 51,5 54 19


ZK511238 G 3/8" 12 8 37,5 21,5 22 49,5 56 19
G


S1
L5


L4L6


L3Ø1


L1


L2
ØTubo


ZK51


ZK59


CODE Ø1 Ø Tubo L1 L2 L3 L4 L5 L6 S1
ZK5104M5 M5 4 4,3 25 9,5 10,5 32 29,5 12
ZK510418 G 1/8" 4 6 25 12,4 10,5 32 29,5 12
ZK510414 G 1/4" 4 7 26,5 15,5 10,5 36 35 17
ZK510618 G 1/8" 6 6 25,5 15 13 32,5 37,5 12
ZK510614 G 1/4" 6 7 27 19 13 37 44,5 17
ZK510818 G 1/8" 8 6 27 15 15 34,5 40,5 12
ZK510814 G 1/4" 8 7 30,5 19 15 40 44,5 17
ZK510838 G 3/8" 8 8 32 20 19 43,5 54 19
ZK511014 G 1/4" 10 7 37 19 19 46,5 47 17
ZK511038 G 3/8" 10 8 36 19 19 47 54 19
ZK511012 G 1/2" 10 9 36 19 19 47 54 24
ZK511214 G 1/4" 12 7 40 20 22 51,5 54 19
ZK511238 G 3/8" 12 8 37,5 21,5 22 49,5 56 19


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 S1
ZK5904M5 4 M5 12 6 25 7 14
ZK5904M6 4 M6 12 6 25 8 14
ZK590418 4  G 1/8" 12 7 25,5 8 14
ZK590414 4  G 1/4" 12 8 29 12 16
ZK5906M5 6 M5 14 6 29 11 17
ZK5906M6 6 M6 14 6 28 9,5 17
ZK590618 6  G 1/8" 14 7 31 12 17
ZK590614 6 1/4" 14 8 31 12 17
ZK590638 6 G 3/8" 14 10 33 13 19
ZK590612 6 G 1/2" 14 11,5 34 14,5 24
ZK590818 8  G 1/8" 16 7 31 12 17
ZK590814 8  G 1/4" 16 8 31 12 17
ZK590838 8 G 3/8" 16 10 30 13 19
ZK590812 8 G 1/2" 16 11,5 32,5 14 24
ZK591018 10  G 1/8" 18 7 34 10 19
ZK591014 10  G 1/4" 18 8 34 12 19
ZK591038 10 G 3/8" 18 10 35 12 19
ZK591012 10 G 1/2" 18 11,5 37,5 13 24
ZK591214 12  G 1/4" 20 8 36 12,5 21
ZK591238 12 G 3/8" 20 10 35 12,5 21
ZK591212 12 G 1/2" 20 11,5 36,5 14 24
ZK591414 14  G 1/4" 24 8 42,5 13 27
ZK591438 14 G 3/8" 24 10 41,5 13,5 28
ZK591412 14 G 1/2" 24 11,5 41,5 13 28
ZK591638 16 G 3/8" 26 10 44,5 13 27
ZK591612 16 G 1/2" 26 11,5 46,5 15 28
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 /


METAL FITTING
PARALLEL THREAD


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


RACCORDO IN METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


CODE Ø Tubo Ø1 L1
ZK800400 4 12 30
ZK800600 6 14 32.5
ZK800800 8 16 35
ZK801000 10 18 44
ZK801200 12 20 48.5


G


Ø1


L1


ØTubo


S1


C OD E Ø T u b o Ø1 Ø2 L 1 L 2 L 3 L 4 S 1
ZK 530400 4 M12x1 13 33.5 39 17.5 24.5 14
ZK 530600 6 M14x1 13 37.5 44 19.5 28 17
ZK 530800 8 M16x1 16 40.5 48 22.5 32 19
ZK 531000 10 M18x1 19 47 56.5 30 40.5 21
ZK 531200 12 M18x1 21 48.5 53 32.5 44.5 24


G


S1


L4


Ø
2


L3


L2 L1


Ø1
ØTubo


ZK53


ZK80


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 S1
ZK530400 4 M12x1 13 33,5 39 17,5 24,5 14
ZK530600 6 M14x1 13 37,5 44 19,5 28 17
ZK530800 8 M16x1 16 40,5 48 22,5 32 19
ZK531000 10 M18x1 19 47 56,5 30 40,5 21
ZK531200 12 M18x1 21 48,5 53 32,5 44,5 24


CODE Ø Tubo Ø1 L1
ZK800400 4 12 30
ZK800600 6 14 32,5
ZK800800 8 16 35
ZK801000 10 18 44
ZK801200 12 20 48,5
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 / 


POLYMER FITTING


METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


RACCORDO IN POLIMERO


CODE Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2
ZK330400 4 1.5 5 28 15.5
ZK330600 6 3.5 7 33 17
ZK330800 8 5 9 37 18
ZK331000 10 7 11 42 20.5


E


L1


Ø1


Ø3


Ø2


L2


CODE Ø1 Ø2 L1 L2 S1
ZK6404M5 M5 4 4 23,5 9
ZK640418 G 1/8" 4 6 26 12
ZK640414 G 1/4" 4 7 27,5 16
ZK640618 G 1/8" 6 6 28 12
ZK640614 G 1/4" 6 7 30 16
ZK640638 G 3/8" 6 8 31,5 19
ZK640818 G 1/8" 8 6 32 12
ZK640814 G 1/4" 8 7 33,5 16
ZK640838 G 3/8" 8 8 34 19
ZK641014 G 1/4" 10 7 35 16
ZK641038 G 3/8" 10 8 36,5 19
ZK641012 G 1/2" 10 9,5 36,5 24
ZK641212 G 1/2" 12 9,5 40 24


1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


A A


B B


C C


D D


G


L1


Ø2


Ø1


L2S1


ZK64


ZK33


CODE Ø1 Ø2 L1 L2
ZK6404M5 M5 4 4 23,5
ZK640418 G 1/8" 4 6 26
ZK640414 G 1/4" 4 7 27,5
ZK640618 G 1/8" 6 6 28
ZK640614 G 1/4" 6 7 30
ZK640638 G 3/8" 6 8 31,5
ZK640818 G 1/8" 8 6 32
ZK640814 G 1/4" 8 7 33,5
ZK640838 G 3/8" 8 8 34
ZK641014 G 1/4" 10 7 35
ZK641038 G 3/8" 10 8 36,5
ZK641012 G 1/2" 10 9,5 36,5
ZK641212 G 1/2" 12 9,5 40


CODE Ø1 Ø2 Ø3 L1 L2
ZK330400 4 1,5 5 28 15,5
ZK330600 6 3,5 7 33 17
ZK330800 8 5 9 37 18
ZK331000 10 7 11 42 20,5
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 /


POLYMER FITTING


POLYMER FITTING


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO


RACCORDO IN POLIMERO


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2
ZK140400 4 11 3,5 17,5 23
ZK140600 6 13 4,5 18,5 25,5
ZK140800 8 15 4,5 23,5 31
ZK141000 10 18,5 4,5 29,5 38,5
ZK141200 12 21 5 33 43
ZK141400 14 25 5 36 48,5
ZK141600 16 26,5 5 44,5 56,5


A


Ø2


L1
L2


L2
L1


Ø1
Ø Tubo


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2
ZK260604 4 6 11 36 20
ZK260808 4 8 13 38 22
ZK260806 6 8 12 38,5 22,5
ZK261006 6 10 15 42,5 24,5
ZK261008 8 10 16 43 25
ZK261206 6 12 20,5 40,5 27
ZK261208 8 12 18 42,5 27
ZK261210 10 12 18 48,5 27


E


L1
L2


Ø2
ØTubo


Ø1


ZK26


ZK14


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2
ZK140400 4 11 3,5 17,5 23
ZK140600 6 13 4,5 18,5 25,5
ZK140800 8 15 4,5 23,5 31
ZK141000 10 18,5 4,5 29,5 38,5
ZK141200 12 21 5 33 43
ZK141400 14 25 5 36 48,5
ZK141600 16 26,5 5 44,5 56,5


CODE ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2
ZK260604 4 6 11 36 20
ZK260808 4 8 13 38 22
ZK260806 6 8 12 38,5 22,5
ZK261006 6 10 15 42,5 24,5
ZK261008 8 10 16 43 25
ZK261206 6 12 20,5 40,5 27
ZK261208 8 12 18 42,5 27
ZK261210 10 12 18 48,5 27
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 / 


POLYMER FITTING


POLYMER FITTING


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO


RACCORDO IN POLIMERO
CODE Ø Tubo Ø Tubo 1 Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5


ZK430400 4 4 11 3.5 36.5 18.5 16 7 36.5
ZK430600 6 6 13 3.5 39 19.5 17 8.2 39
ZK430800 8 8 15.5 4.5 45.5 23 20.5 10 45.5
ZK431000 10 10 18.5 4.5 57.5 28.5 23 11.5 57.5
ZK431200 12 12 21 4.5 60 30 25 12.5 60
ZK430406 4 6 13 3.5 39 19.5 17 8.2 39
ZK430608 6 8 15.5 4.5 45.5 23 20.5 10 45.5
ZK430810 8 10 18.5 4.5 57.5 28.5 23 11.5 57.5
ZK431012 10 12 21 4.5 60 30 25 12.5 60


E


E


L3
ØTubo


Ø1


L1


L2


n2


L3 Ø Tubo 1


CODE ø Tubo Ø Tubo 2 Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4
ZK290404 4 4 11 3.2 38.5 24 22.5 11.5
ZK290606 6 6 13 4.2 38 24 27 14
ZK290808 8 8 15.5 4.2 44 25.5 32 16.5
ZK291010 10 10 19 4.2 51.5 30.5 38.5 19.5
ZK291212 12 12 20.5 4.2 56 33.5 41.5 21
ZK291414 14 14 25 4.5 67 38 50.5 25.5
ZK291616 16 16 27 4.5 71.5 41.5 54.5 27.5
ZK290604 4 6 13 4.2 38 24 27 14
ZK290806 6 8 15.5 4.2 43 25 32 16.5
ZK291008 8 10 19 4.2 51.5 31.5 38.5 19.5
ZK291210 10 12 20.5 4.2 54.5 33 41.5 21


Ø1
L3
L4


L2
L1


Ø2


Ø TUBO 2


ØTUBO 1


ZK29


ZK43


CODE ø Tubo Ø Tubo 2 Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4
ZK290404 4 4 11 3,2 38,5 24 22,5 11,5
ZK290606 6 6 13 4,2 38 24 27 14
ZK290808 8 8 15,5 4,2 44 25,5 32 16,5
ZK291010 10 10 19 4,2 51,5 30,5 38,5 19,5
ZK291212 12 12 20,5 4,2 56 33,5 41,5 21
ZK291414 14 14 25 4,5 67 38 50,5 25,5
ZK291616 16 16 27 4,5 71,5 41,5 54,5 27,5
ZK290604 4 6 13 4,2 38 24 27 14
ZK290806 6 8 15,5 4,2 43 25 32 16,5
ZK291008 8 10 19 4,2 51,5 31,5 38,5 19,5
ZK291210 10 12 20,5 4,2 54,5 33 41,5 21


CODE Ø Tubo Ø Tubo 1 Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5
ZK430400 4 4 11 3,5 36,5 18,5 16 7 36,5
ZK430600 6 6 13 3,5 39 19,5 17 8,2 39
ZK430800 8 8 15,5 4,5 45,5 23 20,5 10 45,5
ZK431000 10 10 18,5 4,5 57,5 28,5 23 11,5 57,5
ZK431200 12 12 21 4,5 60 30 25 12,5 60
ZK430406 4 6 13 3,5 39 19,5 17 8,2 39
ZK430608 6 8 15,5 4,5 45,5 23 20,5 10 45,5
ZK430810 8 10 18,5 4,5 57,5 28,5 23 11,5 57,5
ZK431012 10 12 21 4,5 60 30 25 12,5 60
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 /


POLYMER FITTING


POLYMER FITTING


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO


RACCORDO IN POLIMERO


CODE ø Tubo Ø Tubo 1 Ø1 Ø2 L1
ZK250400 4 4 11 11 38.5
ZK250600 6 6 13 13 38.5
ZK250800 8 8 15 15 41
ZK251000 10 10 18 18 56
ZK251200 12 12 21 21 58
ZK251400 14 14 25 25 68
ZK251600 16 16 26.5 26.5 74
ZK250604 6 4 12 10 38
ZK250806 8 6 15 13 53.5
ZK251008 10 8 18 15 53
ZK251210 12 10 21 18 48.5


F


F


Ø Tubo


L1


Ø1
Ø Tubo 1


n
10


,8
n


12
,9


n
15


,1


38


3


4


Ø2


20
,8


5


CODE Ø1 L1 L2
ZK320400 4 14 32
ZK320600 6 18 40
ZK320800 8 18 40
ZK321000 10 20 46


G


Ø
1


L1 L1
L2


ZK32


ZK25


CODE ø Tubo Ø Tubo 1 Ø1 Ø2 L1
ZK250400 4 4 11 11 38,5
ZK250600 6 6 13 13 38,5
ZK250800 8 8 15 15 41
ZK251000 10 10 18 18 56
ZK251200 12 12 21 21 58
ZK251400 14 14 25 25 68
ZK251600 16 16 26,5 26,5 74
ZK250604 6 4 12 10 38
ZK250806 8 6 15 13 53,5
ZK251008 10 8 18 15 53
ZK251210 12 10 21 18 48,5


CODE Ø1 L1 L2
ZK320400 4 14 32
ZK320600 6 18 40
ZK320800 8 18 40
ZK321000 10 20 46
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 / 


POLYMER FITTING


POLYMER AND METAL FITTING


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO


CODE ø Tubo 1 ø Tubo 2 Ø1 Ø2 L1 L2
ZK150400 4 4 13 3.7 19 26
ZK150600 6 6 13 3.7 19 26
ZK150800 8 8 15.5 4.5 24.5 33
ZK151000 10 10 18.5 4.5 29.5 40.5
ZK151200 12 12 20.5 4.5 30.5 40.5
ZK151400 14 14 25 4.5 36 48.5
ZK151600 16 16 27.5 4.5 40.5 55
ZK150406 6 4 13 3.7 19 26
ZK150608 8 6 15.5 4 24.5 33
ZK150810 10 8 18.5 4.5 29.5 38.5
ZK151012 12 10 20.5 4.5 30.5 40.5
ZK151216 16 12 27.5 4.5 40.5 55
ZK150604 4 6 13 3.7 19 26
ZK150806 6 8 15.5 4.5 24.5 33
ZK151008 8 10 18.5 4.5 27.5 40.5
ZK151210 10 12 20.5 4.5 30.5 38.5
ZK151612 12 16 27.5 4.5 40.5 55


L1 L1


Ø1


L1


ØTubo1
ØTubo2


L2


Ø2


CODE Ø Tubo L1 L2 L3 L4 L5
ZK520400 4 27 15 19,5 69 36


ZK520600 6 28,5 14,5 17,5 72 37,5


ZK520800 8 30,5 15 24 75,5 40


ZK521000 10 35,5 19 25,5 90 47


ZK521200 12 41,5 55 23 94 55


G


L5


L1
ØTubo


L4


L2
L2


L3


ZK15


ZK52


CODE ø Tubo 1 ø Tubo 2 Ø1 Ø2 L1 L2
ZK150400 4 4 13 3,7 19 26
ZK150600 6 6 13 3,7 19 26
ZK150800 8 8 15,5 4,5 24,5 33
ZK151000 10 10 18,5 4,5 29,5 40,5
ZK151200 12 12 20,5 4,5 30,5 40,5
ZK151400 14 14 25 4,5 36 48,5
ZK151600 16 16 27,5 4,5 40,5 55
ZK150406 6 4 13 3,7 19 26
ZK150608 8 6 15,5 4 24,5 33
ZK150810 10 8 18,5 4,5 29,5 38,5
ZK151012 12 10 20,5 4,5 30,5 40,5
ZK151216 16 12 27,5 4,5 40,5 55
ZK150604 4 6 13 3,7 19 26
ZK150806 6 8 15,5 4,5 24,5 33
ZK151008 8 10 18,5 4,5 27,5 40,5
ZK151210 10 12 20,5 4,5 30,5 38,5
ZK151612 12 16 27,5 4,5 40,5 55


CODE Ø Tubo L1 L2 L3 L4 L5
ZK520400 4 27 15 19,5 69 36
ZK520600 6 28,5 14,5 17,5 72 37,5
ZK520800 8 30,5 15 24 75,5 40
ZK521000 10 35,5 19 25,5 90 47
ZK521200 12 41,5 55 23 94 55
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 /


POLYMER FITTING


POLYMER AND METAL FITTING


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO


CODE Ø Tubo 1 Ø Tubo 2 Ø1 L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7
ZK170404 4 4 3,5 60,5 24,5 39,5 22 11 5,5 7


ZK170606 6 6 3,5 66 26 45,5 26 13 6 9


ZK170808 8 8 4,5 83,5 32 52 32 16 7,5 9,5


ZK171010 10 10 4,5 98,5 37,5 63,5 38 19 9 11,5


ZK171212 12 12 5 111 40,5 70 43 21,5 10,5 13


ZK170406 4 6 3,5 66,5 26 45,5 26 13 6 9


ZK170408 4 8 4,5 83,5 31,5 52 32 16 7,5 9,5


ZK170608 6 8 4,5 83,5 31,5 52 32 16 7,5 9,5


ZK170610 6 10 4,5 98,5 35 63,5 38 19 9 11,5


ZK170810 8 10 4,5 98,5 35 63,5 38 19 9 11,5


E


E


L4
L5


L3L1


L2


L7


L6


ØTubo 1


ØTubo 2


Ø1


CODE Ø Tubo 1 Ø Tubo 2 Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 L8 S1
ZK16040418 4 4 G 1/8" 3.5 5 24.5 65.5 22 11 6 7 39.5 12
ZK16040414 4 4 G 1/4" 3.5 7 26.5 68 22 11 8 7 39.5 16
ZK16060618 6 6 G 1/8" 3.5 5 26 73 26 13 6 8.5 45.5 12
ZK16060614 6 6 G 1/4" 3.5 7 26 75 26 13 8 8.5 45.5 16
ZK16060638 6 6 G 3/8" 3.5 8.5 29 76.5 26 13 6.5 8.5 45.5 19
ZK16080818 8 8 G 1/8" 4.5 6 32 89.5 32 16 7.5 9.5 52 15
ZK16080814 8 8 G 1/4" 4.5 7 32 91.5 32 16 8 9.5 52 16
ZK16080838 8 8 G 3/8" 4.5 8.5 33.5 92.5 32 16 9.5 9.5 52 19
ZK16040618 6 4 G 1/8" 3.5 6 26 73 26 13 6.5 8.5 45.5 12
ZK16040814 8 4 G 1/4" 4.5 7 32 91.5 32 16 8 9.5 52 16
ZK16060814 8 6 G 1/4" 4.5 7 32 89.5 26 13 8 9.5 52 16
ZK16081038 10 8 G 3/8" 4.5 8.5 35.5 104 38 19 9.5 11.5 63.5 19


T


S1


L3 L4


L5


L8


ØTubo 2
Ø2L7ØTubo 1


L2L6
Ø1


L1


ZK17


ZK16


CODE Ø Tubo 1 Ø Tubo 2 Ø1 L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7
ZK170404 4 4 3,5 60,5 24,5 39,5 22 11 5,5 7
ZK170606 6 6 3,5 66 26 45,5 26 13 6 9
ZK170808 8 8 4,5 83,5 32 52 32 16 7,5 9,5
ZK171010 10 10 4,5 98,5 37,5 63,5 38 19 9 11,5
ZK171212 12 12 5 111 40,5 70 43 21,5 10,5 13
ZK170406 4 6 3,5 66,5 26 45,5 26 13 6 9
ZK170408 4 8 4,5 83,5 31,5 52 32 16 7,5 9,5
ZK170608 6 8 4,5 83,5 31,5 52 32 16 7,5 9,5
ZK170610 6 10 4,5 98,5 35 63,5 38 19 9 11,5
ZK170810 8 10 4,5 98,5 35 63,5 38 19 9 11,5


CODE Ø Tubo 1 Ø Tubo 2 Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 L6 L7 L8 S1
ZK16040418 4 4 G 1/8" 3,5 5 24,5 65,5 22 11 6 7 39,5 12
ZK16040414 4 4 G 1/4" 3,5 7 26,5 68 22 11 8 7 39,5 16
ZK16060618 6 6 G 1/8" 3,5 5 26 73 26 13 6 8,5 45,5 12
ZK16060614 6 6 G 1/4" 3,5 7 26 75 26 13 8 8,5 45,5 16
ZK16060638 6 6 G 3/8" 3,5 8,5 29 76,5 26 13 6,5 8,5 45,5 19
ZK16080818 8 8 G 1/8" 4,5 6 32 89,5 32 16 7,5 9,5 52 15
ZK16080814 8 8 G 1/4" 4,5 7 32 91,5 32 16 8 9,5 52 16
ZK16080838 8 8 G 3/8" 4,5 8,5 33,5 92,5 32 16 9,5 9,5 52 19
ZK16040618 6 4 G 1/8" 3,5 6 26 73 26 13 6,5 8,5 45,5 12
ZK16040814 8 4 G 1/4" 4,5 7 32 91,5 32 16 8 9,5 52 16
ZK16060814 8 6 G 1/4" 4,5 7 32 89,5 26 13 8 9,5 52 16
ZK16081038 10 8 G 3/8" 4,5 8,5 35,5 104 38 19 9,5 11,5 63,5 19
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PUSH-IN PNEUMATIC FITTINGS


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions


See Table


USE
Push-in fittings allow a rapid connection of the 
pneumatic circuit and simplify the maintenance 
or replacement of pneumatic components. 
CHARACTERISTICS
- Fast connection
- Small overall dimensions
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RACCORDI PNEUMATICI AD INNESTO RAPIDO


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzione 
o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi ad innesto rapido consentono una 
veloce connessione dell’impianto pneumatico 
nonchè facilitano le operazioni di manutenzio-
ne o sostituzione dei componenti pneumatici.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Ingombri ridotti.


Vedi Tabella


05/03/2012


COD:


COD:


6.10 / 


POLYMER FITTING


POLYMER AND METAL FITTING
PARALLEL THREAD


www.kpm.it


RACCORDO IN POLIMERO


RACCORDO IN POLIMERO E 
METALLO
FILETTATURA CILINDRICA


CODE Ø Tubo Ø1 L1 L2 L3 S1
ZK7104M5 4 M5 4,3 43,5 27,5 17


ZK710418 4 G 1/8" 6 45 27,5 17


ZK710414 4 G1/4" 7 46 27,5 17


ZK710618 6 G 1/8" 6 51 34 21


ZK710614 6 G1/4" 7 52 34 21


ZK710638 6 G 3/8" 8 53 34 21


ZK710818 8 G 1/8" 6 60 41 24


ZK710814 8 G1/4" 7 61 41 24


ZK710838 8 G 3/8" 8 62 41 24


ZK710812 8 G 1/2" 9 62 41 24


L3


S1


Ø
1


L1
L2


ØTubo


CODE Ø Tubo Ø Tubo 1 Ø1 L1 L2 
ZK720604 4 6 17 37,5 27,5


ZK720804 4 8 17 37,5 27,5


ZK720806 6 8 22 16 34


ZK721006 6 10 22 46 34


ZK721008 8 10 25 51 41


ZK721208 8 12 25 51 41


n
1


L1


L2


ØTubo


Ø Tubo 1


ZK71


ZK72


CODE Ø Tubo Ø1 L1 L2 L3 S1
ZK7104M5 4 M5 4,3 43,5 27,5 17
ZK710418 4 G 1/8" 6 45 27,5 17
ZK710414 4 G1/4" 7 46 27,5 17
ZK710618 6 G 1/8" 6 51 34 21
ZK710614 6 G1/4" 7 52 34 21
ZK710638 6 G 3/8" 8 53 34 21
ZK710818 8 G 1/8" 6 60 41 24
ZK710814 8 G1/4" 7 61 41 24
ZK710838 8 G 3/8" 8 62 41 24
ZK710812 8 G 1/2" 9 62 41 24


CODE Ø Tubo Ø Tubo 1 Ø1 L1 L2 
ZK720604 4 6 17 37,5 27,5
ZK720804 4 8 17 37,5 27,5
ZK720806 6 8 22 16 34
ZK721006 6 10 22 46 34
ZK721008 8 10 25 51 41
ZK721208 8 12 25 51 41
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FLOW REGULATION


Fluid


Mounting


Recommended tube


Torque force (min/max)


Working pressure


Ambient temperature range


Body / seals material


Flow diagram


Weight


= Air in


= Air Out


See Table


For cylinders For valves Bidirectional
AVAILABLE TYPES


USE
These flow regulator allow a fast connection of the 
pneumatic circuit and a continuously adjustable re-
duction of the flow that enables the slowing-down of 
the actuator on which it is assembled.
These are only available in bidirectional type that regu-
lated the flow  in both directions.
CHARACTERISTICS
- Fast connection.
- Continuous flow regulation by means of a screw.
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REGOLAZIONE DELLA PORTATA


Fluido


Fissaggio


Tubo consigliato


Coppia di serraggio (min/max)


Pressione di esercizio


Temperatura di esercizio


Materiale corpo / guarnizioni


Diagramma di portata


Peso


 


EntrAtA AriA=


uscitA AriA=


Vedi Tabella


Per cil indri Per valvole Bidirezionale TIPI DISPONIBILI


IMPIEGO
I regolatori consentono una veloce connessione 
dell’impianto pneumatico, una riduzione della portata 
regolabile con continuità che permette di rallentare a 
piacimento l’attuatore su cui viene montato.
Sono disponibili nella versione bidirezionale che regola 
il flusso in entrambe le direzioni.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Regolazione continua della portata mezzo vite.


05/03/2012


code /C code / V code / B


COD:


6 .1 0


6.10 /


POLYMER FLOW REGULATOR
METALLIC PRECISION SCREW 
REGULATION


      Compressed air


      By screwing


Acetalic resin - Nickel plating brass / NBR


      Please turn over
      See the table


www.kpm.it


REGOLATORE DI FLUSSO IN 
POLIMERO
VITE DI PRECISIONE IN METALLO


Aria compressa


Mediante avvitamento


 


Resina acetalica - Ottone nichelato / NBR


Vedi retro
Vedi tabella


Rilsan PA11 - Nylon 6 - Elastolan


-


  


0.5 ÷ 12 bar 


-10 ÷ 60ºC


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5
ZK440400 4 12 4.5 47.5 10.5 29 18 18.5
ZK440600 6 12 4.5 49 10.5 29 18 18.5
ZK440800 8 14.5 4.5 51 12 31 22 21
ZK441000 10 18 4.5 57.5 14 35.5 23.5 24.5
ZK441200 12 20 4.5 62.5 15.5 39.5 27 27.5


1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


A A


B B


C C


D D


n
1


L1


L3


L4


L2


ØTuboØ2


L5


ZK44


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5


ZK440400 4 12 4,5 47,5 10,5 29 18 18,5
ZK440600 6 12 4,5 49 10,5 29 18 18,5
ZK440800 8 14,5 4,5 51 12 31 22 21
ZK441000 10 18 4,5 57,5 14 35,5 23,5 24,5
ZK441200 12 20 4,5 62,5 15,5 39,5 27 27,5
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USE AND MAINTENANCE


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
Warning before using this unit please ensure that you have 


made the correct port connection and that the unit is de-pres-
surised. When any maintenance work is done ensure the unit 
is also de-pressurised.


AIR FLOW DIAGRAM


CORRECT USE
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NORME DI USO E MANUTENZIONE


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative tuttavia 
un uso improprio od inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.
Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente 


non sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato 
l’esattezza delle connessioni.


DIAGRAMMI PORTATE


APPLICAZIONI


05/03/20126.10 / www.kpm.it031
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FLOW REGULATION


Fluid


Mounting


Recommended tube


Torque force (min/max)


Working pressure


Ambient temperature range


Body / seals material


Flow diagram


Weight


= Air in


= Air Out


See Table


For cylinders For valves Bidirectional
AVAILABLE TYPES


USE
These flow regulator allow a fast connection of the 
pneumatic circuit and a continuously adjustable re-
duction of the flow that enables the slowing-down of 
the actuator on which it is assembled.
These are only available in bidirectional type that regu-
lated the flow  in both directions.
CHARACTERISTICS
- Fast connection.
- Continuous flow regulation by means of a screw.
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REGOLAZIONE DELLA PORTATA


Fluido


Fissaggio


Tubo consigliato


Coppia di serraggio (min/max)


Pressione di esercizio


Temperatura di esercizio


Materiale corpo / guarnizioni


Diagramma di portata


Peso


 


EntrAtA AriA=


uscitA AriA=


Vedi Tabella


Per cil indri Per valvole Bidirezionale TIPI DISPONIBILI


IMPIEGO
I regolatori consentono una veloce connessione 
dell’impianto pneumatico, una riduzione della portata 
regolabile con continuità che permette di rallentare a 
piacimento l’attuatore su cui viene montato.
Sono disponibili nella versione bidirezionale che regola 
il flusso in entrambe le direzioni.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Regolazione continua della portata mezzo vite.


05/03/2012


code /C code / V code / B


COD:


6 .1 0


6.10 /


POLYMER AND METAL FLOW 
REGULATOR


      Compressed air


      By screwing


Acetalic resin - Nickel plating brass / NBR


      Please turn over
      See the table


www.kpm.it


REGOLATORE DI FLUSSO IN 
POLIMERO E METALLO


Aria compressa


Mediante avvitamento


 


Resina acetalica - Ottone nichelato / NBR


Vedi retro
Vedi tabella


Rilsan PA11 - Nylon 6 - Elastolan


-


  


0.5 ÷ 12 bar 


-10 ÷ 60ºC


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK1104M5C 4 M5 10 4.3 43 18 32.5 12 12


ZK1104M6C 4 M6 10 4.3 46 18 33 14 12


ZK110418C 4 G 1/8" 13 6 45 18.5 32.5 13.5 12


ZK110414C 4 G 1/4" 16 7 49.5 19.5 36 17.5 17


ZK1106M5C 6 M5 10 4.3 42 18 33 14 12


ZK1106M6C 6 M6 10 4.3 41.5 18 33 14 12


ZK110618C 6 G 1/8" 13 6 41.5 18 32.5 14 12


ZK110614C 6 G 1/4" 16 7 45.5 19.5 36 12.5 17


ZK110638C 6 G 3/8" 19 8 47 19.5 36 19.5 19


ZK110818C 8 G 1/8" 12.5 6 43.5 19.5 35.5 14 12


ZK110814C 8 G 1/4" 16 7 47 21.5 38.5 12.5 16


ZK110838C 8 G 3/8" 19 8 50 23.5 43 19.5 19


ZK110812C 8 G 1/2" 24 9 51 25.5 46.5 20.5 22


ZK111018C 10 G 1/8" 13 6 47 20.5 38 14 12


ZK111014C 10 G 1/4" 16 7 51.5 22.5 41.5 12 16


ZK111038C 10 G 3/8" 19 8 53.5 24.5 45.5 20 19


ZK111012C 10 G 1/2" 24 9 56 26.5 49.5 21 22


ZK111214C 12 G 1/4" 16 7 53 23.8 44 17 12


ZK111238C 12 G 3/8" 19 8 55.5 26.5 48.5 19.5 19


ZK111212C 12 G 1/2" 24 9 57 27.8 52 21.5 22


G


Ø1


L1L2


L3


L5


L4


S1


Ø2


Ø Tubo


ZK11


CODE Ø Tubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK1104M5C 4 M5 10 4,3 43 18 32,5 12 12
ZK1104M6C 4 M6 10 4,3 46 18 33 14 12
ZK110418C 4 G 1/8" 13 6 45 18,5 32,5 13,5 12
ZK110414C 4 G 1/4" 16 7 49,5 19,5 36 17,5 17
ZK1106M5C 6 M5 10 4,3 42 18 33 14 12
ZK1106M6C 6 M6 10 4,3 41,5 18 33 14 12
ZK110618C 6 G 1/8" 13 6 41,5 18 32,5 14 12
ZK110614C 6 G 1/4" 16 7 45,5 19,5 36 12,5 17
ZK110638C 6 G 3/8" 19 8 47 19,5 36 19,5 19
ZK110818C 8 G 1/8" 12,5 6 43,5 19,5 35,5 14 12
ZK110814C 8 G 1/4" 16 7 47 21,5 38,5 12,5 16
ZK110838C 8 G 3/8" 19 8 50 23,5 43 19,5 19
ZK110812C 8 G 1/2" 24 9 51 25,5 46,5 20,5 22
ZK111018C 10 G 1/8" 13 6 47 20,5 38 14 12
ZK111014C 10 G 1/4" 16 7 51,5 22,5 41,5 12 16
ZK111038C 10 G 3/8" 19 8 53,5 24,5 45,5 20 19
ZK111012C 10 G 1/2" 24 9 56 26,5 49,5 21 22
ZK111214C 12 G 1/4" 16 7 53 23,8 44 17 12
ZK111238C 12 G 3/8" 19 8 55,5 26,5 48,5 19,5 19
ZK111212C 12 G 1/2" 24 9 57 27,8 52 21,5 22
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USE AND MAINTENANCE


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
Warning before using this unit please ensure that you have 


made the correct port connection and that the unit is de-pres-
surised. When any maintenance work is done ensure the unit 
is also de-pressurised.


AIR FLOW DIAGRAM


CORRECT USE


StamPato  -  Printed :
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NORME DI USO E MANUTENZIONE


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative tuttavia 
un uso improprio od inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.
Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente 


non sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato 
l’esattezza delle connessioni.


DIAGRAMMI PORTATE


APPLICAZIONI


05/03/20126.10 / www.kpm.it035
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FLOW REGULATION


Fluid


Mounting


Recommended tube


Torque force (min/max)


Working pressure


Ambient temperature range


Body / seals material


Flow diagram


Weight


= Air in


= Air Out


See Table


For cylinders For valves Bidirectional
AVAILABLE TYPES


USE
These flow regulator allow a fast connection of the 
pneumatic circuit and a continuously adjustable re-
duction of the flow that enables the slowing-down of 
the actuator on which it is assembled.
These are only available in bidirectional type that regu-
lated the flow  in both directions.
CHARACTERISTICS
- Fast connection.
- Continuous flow regulation by means of a screw.
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REGOLAZIONE DELLA PORTATA


Fluido


Fissaggio


Tubo consigliato


Coppia di serraggio (min/max)


Pressione di esercizio


Temperatura di esercizio


Materiale corpo / guarnizioni


Diagramma di portata


Peso


 


EntrAtA AriA=


uscitA AriA=


Vedi Tabella


Per cil indri Per valvole Bidirezionale TIPI DISPONIBILI


IMPIEGO
I regolatori consentono una veloce connessione 
dell’impianto pneumatico, una riduzione della portata 
regolabile con continuità che permette di rallentare a 
piacimento l’attuatore su cui viene montato.
Sono disponibili nella versione bidirezionale che regola 
il flusso in entrambe le direzioni.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Regolazione continua della portata mezzo vite.


05/03/2012


code /C code / V code / B


COD:


6 .1 0


6.10 /


POLYMER AND METAL FLOW 
REGULATOR


      Compressed air


      By screwing


Acetalic resin - Nickel plating brass / NBR


      Please turn over
      See the table


www.kpm.it


REGOLATORE DI FLUSSO IN 
POLIMERO E METALLO


Aria compressa


Mediante avvitamento


 


Resina acetalica - Ottone nichelato / NBR


Vedi retro
Vedi tabella


Rilsan PA11 - Nylon 6 - Elastolan


-


  


0.5 ÷ 12 bar 


-10 ÷ 60ºC


C O D E ø  T u b o L 1 L 2 L 3 L 4 S 1
Z K 2 7 0 4 0 0 4 2 4 ,5 3 9 4 9 4 5 ,5 1 6
Z K 2 7 0 6 0 0 6 2 4 ,5 3 7 ,5 4 9 4 3 1 6
Z K 2 7 0 8 0 0 8 3 2 ,5 4 0 ,5 6 5 4 8 1 6
Z K 2 7 1 0 0 0 1 0 3 8 5 1 ,5 7 6 5 9 ,5 1 9


G


S1


L3


L2 L4


L1 L1
Ø Tubo


ZK27


CODE ø Tubo L1 L2 L3 L4 S1
ZK270400 4 24,5 39 49 45,5 16
ZK270600 6 24,5 37,5 49 43 16
ZK270800 8 32,5 40,5 65 48 16
ZK271000 10 38 51,5 76 59,5 19
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USE AND MAINTENANCE


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
Warning before using this unit please ensure that you have 


made the correct port connection and that the unit is de-pres-
surised. When any maintenance work is done ensure the unit 
is also de-pressurised.


AIR FLOW DIAGRAM


CORRECT USE


StamPato  -  Printed :
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NORME DI USO E MANUTENZIONE


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative tuttavia 
un uso improprio od inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.
Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente 


non sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato 
l’esattezza delle connessioni.


DIAGRAMMI PORTATE


APPLICAZIONI


05/03/20126.10 / www.kpm.it037







Printed :


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


FLOW REGULATION


Fluid


Mounting


Recommended tube


Torque force (min/max)


Working pressure


Ambient temperature range


Body / seals material


Flow diagram


Weight


= Air in


= Air Out


See Table


For cylinders For valves Bidirectional
AVAILABLE TYPES


USE
These flow regulator allow a fast connection of the 
pneumatic circuit and a continuously adjustable re-
duction of the flow that enables the slowing-down of 
the actuator on which it is assembled.
These are only available in bidirectional type that regu-
lated the flow  in both directions.
CHARACTERISTICS
- Fast connection.
- Continuous flow regulation by means of a screw.
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REGOLAZIONE DELLA PORTATA


Fluido


Fissaggio


Tubo consigliato


Coppia di serraggio (min/max)


Pressione di esercizio


Temperatura di esercizio


Materiale corpo / guarnizioni


Diagramma di portata


Peso


 


EntrAtA AriA=


uscitA AriA=


Vedi Tabella


Per cil indri Per valvole Bidirezionale TIPI DISPONIBILI


IMPIEGO
I regolatori consentono una veloce connessione 
dell’impianto pneumatico, una riduzione della portata 
regolabile con continuità che permette di rallentare a 
piacimento l’attuatore su cui viene montato.
Sono disponibili nella versione bidirezionale che regola 
il flusso in entrambe le direzioni.
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Regolazione continua della portata mezzo vite.


05/03/2012


code /C code / V code / B


COD:


6 .1 0


6.10 /


USE
Push-in flow regulator allow a fast connection of the pneu-
matic circuit and simplify the maintenance or replacement of 
pneumatic components.
This kind of flow regulator allows a fast connection, 
a 360° orientation even after the installation and a 
continuously adjustable reduction of the flow which 
enables the slowing-down of the actuator on which 
it is assembled.
Each kind is available for the following uses:
 • Code /C:  for cylinders, flow regulation out 
 • Code /V:  for valves, flow regulation in
 • Code /B:  bidirectional, flow regulation in both  
     directions.
CHARACTERISTICS
- Fast connection.
- Continuous flow regulation by means of a screw.
- 360° orientation possible even after assembling.


      Compressed air


      By screwing


Acetalic resin - Nickel plating brass / NBR


      Please turn over
      See the table


POLIMER AND METALLIC FLOW 
REGULATOR


www.kpm.it


IMPIEGO
I regolatori ad innesto rapido consentono una veloce 
connessione dell’impianto pneumatico nonchè facilitano le 
operazioni di manutenzione o sostituzione dei componenti 
pneumatici.
Questo tipo di regolatori consente una connessione 
veloce, una orientabilità a 360° anche dopo essere 
stato installato ed una riduzione della portata regolabile 
con continuità che permette di rallentare a piacimento 
l’attuatore su cui viene montato.
Ogni tipo è disponibile per i 3 seguenti impieghi:
 • Code /C:  per cilindri, regolazione del flusso in  
     uscita
 • Code /V:  per valvole, regolazione del flusso  
     in entrata
 • Code /B:  bidirezionale, regolazione del flusso  
     in entrambe le direzioni del flusso
CARATTERISTICHE
- Rapidità della connessione.
- Regolazione continua della portata mezzo vite.
- Orientabile a 360° anche dopo montaggio.


Aria compressa


Mediante avvitamento


 


Resina acetalica - Ottone nichelato / NBR


Vedi retro
Vedi tabella


REGOLATORE DI FLUSSO IN 
POLIMERO E METALLO


Rilsan PA11 - Nylon 6 - Elastolan


M5= 0.5/0.6 Nm  G1/8”= 3/4 Nm


G1/4”=  4/6 Nm  


0.5 ÷ 12 bar 


-10 ÷ 60ºC


øTubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 13
ZK3804M5C      ZK3804M5V      ZK3804M5B      4 M5 11 4.3 12.5 22 22 27.5 9
ZK3804M6C      ZK3804M6V      ZK3804M6B      4 M6 11 4.3 12.5 22 22 27.5 9
ZK380418C      ZK380418V      ZK380418B      4 G 1/8" 11 6 15.5 25 25 32 12
ZK380414C      ZK380414V      ZK380414B      4 G 1/4" 11 7 21 30.5 27 36 17
ZK380618C      ZK380618V      ZK380618B      6 G 1/8" 13 6 15.5 25 25.5 32.5 12
ZK380614C      ZK380614V      ZK380614B      6 G 1/4" 13 7 21 30.5 28.5 37.5 17
ZK380638C      ZK380638V      ZK380638B      6 G 3/8" 13 8 19.5 34.5 29 40.5 19
ZK380612C      ZK380612V      ZK380612B      6 G 1/2" 13 9 23.5 39 31.5 45.5 22
ZK3806M5C      ZK3806M5V      ZK3806M5B      6 M5 13 4.3 12.5 22 23.5 45.5 9
ZK3806M6C      ZK3806M6V      ZK3806M6B      6 M6 13 4.3 12.5 22 23.5 45.5 9
ZK380818C      ZK380818V      ZK380818B      8 G 1/8" 16 6 15 25 28.5 36 12
ZK380814C      ZK380814V      ZK380814B      8 G 1/4" 16 7 20 30.5 30.5 40 17
ZK380838C      ZK380838V      ZK380838B      8 G 3/8" 16 8 20 34.5 32 43.5 19
ZK380812C      ZK380812V      ZK380812B      8 G 1/2" 16 9 23.5 39 34.5 48 22
ZK381018C      ZK381018V      ZK381018B      10 G 1/8" 19 6 17.5 25 36.5 46 17
ZK381014C      ZK381014V      ZK381014B      10 G 1/4" 19 7 22.5 30.5 36.5 46 17
ZK381038C      ZK381038V      ZK381038B      10 G 3/8" 19 8 19 34.5 35.5 47 19
ZK381012C      ZK381012V      ZK381012B      10 G 1/2" 19 9 23 39 37 50.5 22
ZK381214C      ZK381214V      ZK381214B      12 G 1/4" 21 7 21.5 34.5 40.5 51.5 19
ZK381238C      ZK381238V      ZK381238B      12 G 3/8" 21 8 22 34.5 41.5 52 19
ZK381212C      ZK381212V      ZK381212B      12 G 1/2" 21 9 23.5 39 41.5 55 22


CODE


1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


A A


B B


C C


D D


Regolazione 
del flusso


S1


L1 Ø1


Ø
2


L3


Ø Tubo


L4
L5


L2


øTubo Ø1 Ø2 L1 L2 L3 L4 L5 S1
ZK3804M5C      ZK3804M5V      ZK3804M5B      4 M5 11 4,3 12,5 22 22 27,5 9
ZK3804M6C      ZK3804M6V      ZK3804M6B      4 M6 11 4,3 12,5 22 22 27,5 9
ZK380418C      ZK380418V      ZK380418B      4 G 1/8" 11 6 15,5 25 25 32 12
ZK380414C      ZK380414V      ZK380414B      4 G 1/4" 11 7 21 30,5 27 36 17
ZK380618C      ZK380618V      ZK380618B      6 G 1/8" 13 6 15,5 25 25,5 32,5 12
ZK380614C      ZK380614V      ZK380614B      6 G 1/4" 13 7 21 30,5 28,5 37,5 17
ZK380638C      ZK380638V      ZK380638B      6 G 3/8" 13 8 19,5 34,5 29 40,5 19
ZK380612C      ZK380612V      ZK380612B      6 G 1/2" 13 9 23,5 39 31,5 45,5 22
ZK3806M5C      ZK3806M5V      ZK3806M5B      6 M5 13 4,3 12,5 22 23,5 45,5 9
ZK3806M6C      ZK3806M6V      ZK3806M6B      6 M6 13 4,3 12,5 22 23,5 45,5 9
ZK380818C      ZK380818V      ZK380818B      8 G 1/8" 16 6 15 25 28,5 36 12
ZK380814C      ZK380814V      ZK380814B      8 G 1/4" 16 7 20 30,5 30,5 40 17
ZK380838C      ZK380838V      ZK380838B      8 G 3/8" 16 8 20 34,5 32 43,5 19
ZK380812C      ZK380812V      ZK380812B      8 G 1/2" 16 9 23,5 39 34,5 48 22
ZK381018C      ZK381018V      ZK381018B      10 G 1/8" 19 6 17,5 25 36,5 46 17
ZK381014C      ZK381014V      ZK381014B      10 G 1/4" 19 7 22,5 30,5 36,5 46 17
ZK381038C      ZK381038V      ZK381038B      10 G 3/8" 19 8 19 34,5 35,5 47 19
ZK381012C      ZK381012V      ZK381012B      10 G 1/2" 19 9 23 39 37 50,5 22
ZK381214C      ZK381214V      ZK381214B      12 G 1/4" 21 7 21,5 34,5 40,5 51,5 19
ZK381238C      ZK381238V      ZK381238B      12 G 3/8" 21 8 22 34,5 41,5 52 19
ZK381212C      ZK381212V      ZK381212B      12 G 1/2" 21 9 23,5 39 41,5 55 22


CODE


ZK 38


6.10 / 040
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USE AND MAINTENANCE


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
Warning before using this unit please ensure that you have 


made the correct port connection and that the unit is de-pres-
surised. When any maintenance work is done ensure the unit 
is also de-pressurised.


AIR FLOW DIAGRAM


CORRECT USE


StamPato  -  Printed :
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NORME DI USO E MANUTENZIONE


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative tuttavia 
un uso improprio od inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.
Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente 


non sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato 
l’esattezza delle connessioni.


DIAGRAMMI PORTATE


APPLICAZIONI


05/03/20126.10 / www.kpm.it041







- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:
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USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


METALLIC ACCESSORIES FITTINGS
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IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


RACCORDI ACCESSORI IN METALLO


05/03/2012


6.10


ZB


ZB


ZB


6.10 / 


NIPPLE FITTING
TAPERED THREAD
MALE-MALE


REDUCTION EXTENSION FITTING
TAPERED THREAD
MALE-MALE


REDUCTION FITTING
TAPERED THREAD
MALE-FEMALE


www.kpm.it


RACCORDO NIPPLO
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-MASCHIO


RACCORDO RIDUZIONE 
PROLUNGA
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-FEMMINA


RACCORDO RIDUZIONE
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-FEMMINA


CONICALCONICAL


CONICALCONICAL


CONICALCONICAL


CODE A C S1 D G
ZB301800 G 1/8" 20 12 7,5 14
ZB301400 G 1/4" 27 14 11 16
ZB303800 G 3/8" 28 17 11,5 19,5
ZB301200 G 1/2" 33,5 22 14 25,5
ZB303400 G 3/4" 39,5 27 16,5 31


F


A


C


D


G


S1
C O D E A A 1 C S 1 D D 1 G


ZB 3 3 M 5 1 8 M 5 G 1 /8 " 1 4 ,5 1 4 6 8 1 6
ZB 3 3 1 8 1 8 G 1 /8 " G 1 /8 " 1 8 1 4 8 8 1 6
ZB 3 3 1 8 1 4 G  1 /8 " G  1 /4 " 2 1 ,5 1 7 8 1 1 2 0
ZB 3 3 1 4 1 4 G  1 /4 " G  1 /4 " 2 5 ,5 1 7 1 1 1 2 ,5 2 0


ZB 3 3 1 8 0 0 N P T G  1 /4 " N P T 1 /8 " 2 1 1 4 7 ,5 9 ,5 1 6
ZB 3 3 1 4 0 0 N P T G  1 /8 " N P T 1 /4 " 2 8 ,5 1 7 1 1 1 3 ,5 2 0


ZB 3 3 1 8 3 8 G  1 /8 " G  3 /8 " 2 3 2 2 8 1 2 2 5 ,5
ZB 3 3 1 4 3 8 G  1 /4 " G  3 /8 " 2 6 2 2 1 1 1 2 2 5 ,5
ZB 3 3 3 8 3 8 G  3 /8 " G  3 /8 " 2 6 2 2 1 1 ,5 1 1 ,5 2 5 ,5
ZB 3 3 1 8 1 2 G  1 /8 " G  1 /2 " 2 7 2 4 1 0 1 3 ,5 2 7 ,5
ZB 3 3 1 4 1 2 G  1 /4 " G  1 /2 " 2 8 2 4 1 1 1 3 ,5 2 7 ,5
ZB 3 3 3 8 1 2 G  3 /8 " G  1 /2 " 2 9 2 4 1 2 1 4 2 7 ,5
ZB 3 3 1 2 1 2 G  1 /2 " G  1 /2 " 3 2 2 4 1 4 1 4 2 7 ,5


F


G A1


A
D


D
1


C


S1


CODE A A1 C S1 D D1
ZB3718M5 G 1/8" M5 12 12 8,5 5,5
ZB371418 G 1/4" G 1/8" 16 14 8 8,5
ZB373818 G 3/8" G 1/8" 16,5 17 11,5 8,5
ZB371218 G 1/2" G 1/8" 19,5 22 14 8,5
ZB373814 G 3/8" G 1/4" 16,5 17 11,5 11
ZB371214 G 1/2" G 1/4" 19,5 22 14 11
ZB371238 G 1/2" G 3/8" 19,5 22 14 11,5
ZB371038 G 1" G 3/8" 25 34 17 15,5
ZB373412 G 3/4" G 1/2" 23,5 27 16 14


F


D
1


D


G


C


S1 A1


A


30


33


37


CODE A C S1 D G
ZB301800 G 1/8" 20 12 7,5 14
ZB301400 G 1/4" 27 14 11 16
ZB303800 G 3/8" 28 17 11,5 19,5
ZB301200 G 1/2" 33,5 22 14 25,5
ZB303400 G 3/4" 39,5 27 16,5 31


CODE A A1 C S1 D D1
ZB3718M5 G 1/8" M5 12 12 8,5 5,5
ZB371418 G 1/4" G 1/8" 16 14 8 8,5
ZB373818 G 3/8" G 1/8" 16,5 17 11,5 8,5
ZB371218 G 1/2" G 1/8" 19,5 22 14 8,5
ZB373814 G 3/8" G 1/4" 16,5 17 11,5 11
ZB371214 G 1/2" G 1/4" 19,5 22 14 11
ZB371238 G 1/2" G 3/8" 19,5 22 14 11,5
ZB371038 G 1" G 3/8" 25 34 17 15,5
ZB373412 G 3/4" G 1/2" 23,5 27 16 14


CODE A A1 C S1 D D1 G
ZB33M518 M5 G1/8" 14,5 14 6 8 16
ZB331818 G1/8" G1/8" 18 14 8 8 16
ZB331814 G 1/8" G 1/4" 21,5 17 8 11 20
ZB331414 G 1/4" G 1/4" 25,5 17 11 12,5 20


ZB331800NPT G 1/8" NPT 1/8" 21 14 7,5 9,5 16
ZB331400NPT G 1/4" NPT 1/4" 28,5 17 11 13,5 20
ZB333800NPT G 3/8" NPT 3/8" 21 14 7,5 9,5 16
ZB331200NPT G 1/2" NPT 1/2" 28,5 17 11 13,5 20


ZB331838 G 1/8" G 3/8" 23 22 8 12 25,5
ZB331438 G 1/4" G 3/8" 26 22 11 12 25,5
ZB333838 G 3/8" G 3/8" 26 22 11,5 11,5 25,5
ZB331812 G 1/8" G 1/2" 27 24 10 13,5 27,5
ZB331412 G 1/4" G 1/2" 28 24 11 13,5 27,5
ZB333812 G 3/8" G 1/2" 29 24 12 14 27,5
ZB331212 G 1/2" G 1/2" 32 24 14 14 27,5
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- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:
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METALLIC ACCESSORIES FITTINGS


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


StamPato  -  Printed :
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RACCORDI ACCESSORI IN METALLO


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


05/03/2012


ZB


ZB


ZB


6.10 / 


SLEEVE FITTING
PARALLEL THREAD
FEMALE-FEMALE


SLEEVE REDUCTION FITTING
PARALLEL THREAD
FEMALE-FEMALE


RUBBER HOSE FITTING
CONICAL THREAD MALE


www.kpm.it


RACCORDO MANICOTTO
FILETTATURA CILINDRICA
FEMMINA-FEMMINA


RACCORDO RIDUZIONE 
MANICOTTO
FILETTATURA CILINDRICA
FEMMINA-FEMMINA


RACCORDO PORTAGOMMA
FILETTATURA CONICA MASCHIO


C O D E A C S 1 G
ZB 38M 500 M 5 10 10 11 ,5
ZB 381800 G  1 /8 " 15 14 16
ZB 381400 G  1 /4 " 22 17 20
ZB 383800 G  3 /8 " 24 17 25


F


G A


CS1


CODE A A1 C S1 D D1
ZB39M518 M5 G 1/8" 13,5 14 5 8,5
ZB391814 G 1/8" G 1/4" 19 17 6,5 11,5
ZB391838 G 1/8" G 3/8" 22,5 22 8,5 12
ZB391812 G 1/8" G 1/2" 26 24 8,5 14,5
ZB391438 G 1/4" G 3/8" 22,5 22 10,5 11
ZB391412 G 1/4" G 1/2" 26,5 24 11,5 15
ZB393812 G 3/8" G 1/2" 26 24 9,5 15


F


S1


A1


A
D


D
1


C


CODE A E C S1 D F
ZB401807 G 1/8" 7 32 14 8 20
ZB401407 G 1/4" 7 32 14 8 20
ZB401809 G 1/8" 9 30,5 12 6 20
ZB401409 G 1/4" 9 32 14 6 20
ZB403809 G 3/8" 9 34 19 6 20
ZB401412 G 1/4" 12 33 14 8 20
ZB403812 G 3/8" 12 34 19 8 20
ZB401212 G 1/2" 12 35,5 22 10 20


F


A


D
CS1


E


F


CODE A C S1 G
ZB38M500 M5 10 10 11,5
ZB381800 G 1/8" 15 14 16
ZB381400 G 1/4" 22 17 20
ZB383800 G 3/8" 24 17 25
ZB381200 G 1/2" 28 22 30


CODE A A1 C S1 D D1
ZB39M518 M5 G 1/8" 13,5 14 5 8,5
ZB391814 G 1/8" G 1/4" 19 17 6,5 11,5
ZB391838 G 1/8" G 3/8" 22,5 22 8,5 12
ZB391812 G 1/8" G 1/2" 26 24 8,5 14,5
ZB391438 G 1/4" G 3/8" 22,5 22 10,5 11
ZB391412 G 1/4" G 1/2" 26,5 24 11,5 15
ZB393812 G 3/8" G 1/2" 26 24 9,5 15


CODE A E C S1 D F
ZB401807 G 1/8" 7 32 14 8 20
ZB401407 G 1/4" 7 32 14 8 20
ZB401809 G 1/8" 9 30,5 12 6 20
ZB401409 G 1/4" 9 32 14 6 20
ZB403809 G 3/8" 9 34 19 6 20
ZB401412 G 1/4" 12 33 14 8 20
ZB403812 G 3/8" 12 34 19 8 20
ZB401212 G 1/2" 12 35,5 22 10 20


CONICALCONICAL


38


39


40
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- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:
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USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


METALLIC ACCESSORIES FITTINGS


StamPato  -
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IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


RACCORDI ACCESSORI IN METALLO


05/03/2012


6.10


ZB


ZB


ZB


6.10 / 


EXTENSION FITTING
PARALLEL THREAD
MALE-FEMALE


PLUGGER FITTING
PARALLEL THREAD
MALE


L FITTING
TAPERED THREAD
MALE-MALE


www.kpm.it


RACCORDO PROLUNGA
FILETTATURA CILINDRICA
MASCHIO-FEMMINA


RACCORDO TAPPO 
FILETTATURA CILINDRICA
MASCHIO


RACCORDO A L
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-MASCHIO


CODE A A1 C S1 D D1 G
ZB251822 G 1/8" G 1/8" 22 14 6 8 16
ZB251835 G 1/8" G 1/8" 35 14 6 8 16
ZB251842 G 1/8" G 1/8" 42 14 6 8 16
ZB251851 G 1/8" G 1/8" 51 14 6 8 16
 ZB251422 G 1/4" G 1/4" 22 17 8 11 20
ZB251435 G 1/4" G 1/4" 35 17 8 11 20
ZB251442 G 1/4" G 1/4" 42 17 8 11 20
ZB251451 G 1/4" G 1/4" 51 17 8 11 20
ZB253822 G 3/8" G 3/8" 22 22 12,5 12,5 25,5
ZB253835 G 3/8" G 3/8" 35 22 12,5 12,5 25,5
ZB253842 G 3/8" G 3/8" 42 22 12,5 12,5 25,5
ZB253851 G 3/8" G 3/8" 51 22 12,5 12,5 25,5
ZB251222 G 1/2" G 1/2" 22 27 14,5 14,5 31
ZB251235 G 1/2" G 1/2" 35 27 14,5 14,5 31
ZB251242 G 1/2" G 1/2" 42 27 14,5 14,5 31
ZB251251 G 1/2" G 1/2" 51 27 14,5 14,5 31F


G A1


A


D
1


D


C


S1


CODE A C D ØG Ch
ZB26M500 M5 8 5 8 3
ZB261800 G 1/8" 9 6 13,5 5
ZB261400  G 1/4" 11,5 8,5 17 6
ZB263800 G 3/8" 12,5 9 20 8
ZB261200 G 1/2" 14 10 26 10


E


ØG


C


A


D


Ch


C O D E A B C D S 1
ZB 271800 G 1/8" 18,5 10 8 10
ZB 271400 G 1/4" 23,5 13 11 13
ZB 273800 G 3/8" 26 17 11,5 17
ZB 271200 G 1/2" 31 21 14 21


E


E


A


D
B


B
C


C


S1


CONICALCONICAL


25


26


27


CODE A A1 C S1 D D1 G
ZB251822 G 1/8" G 1/8" 22 14 6 8 16
ZB251835 G 1/8" G 1/8" 35 14 6 8 16
ZB251842 G 1/8" G 1/8" 42 14 6 8 16
ZB251851 G 1/8" G 1/8" 51 14 6 8 16
 ZB251422 G 1/4" G 1/4" 22 17 8 11 20
ZB251435 G 1/4" G 1/4" 35 17 8 11 20
ZB251442 G 1/4" G 1/4" 42 17 8 11 20
ZB251451 G 1/4" G 1/4" 51 17 8 11 20
ZB253822 G 3/8" G 3/8" 22 22 12,5 12,5 25,5
ZB253835 G 3/8" G 3/8" 35 22 12,5 12,5 25,5
ZB253842 G 3/8" G 3/8" 42 22 12,5 12,5 25,5
ZB253851 G 3/8" G 3/8" 51 22 12,5 12,5 25,5
ZB251222 G 1/2" G 1/2" 22 27 14,5 14,5 31
ZB251235 G 1/2" G 1/2" 35 27 14,5 14,5 31
ZB251242 G 1/2" G 1/2" 42 27 14,5 14,5 31
ZB251251 G 1/2" G 1/2" 51 27 14,5 14,5 31


CODE A C D ØG Ch
ZB26M500 M5 8 5 8 3
ZB261800 G 1/8" 9 6 13,5 5
ZB261400  G 1/4" 11,5 8,5 17 6
ZB263800 G 3/8" 12,5 9 20 8
ZB261200 G 1/2" 14 10 26 10


CODE A B C D S1
ZB271800 G 1/8" 18,5 10 8 10
ZB271400 G 1/4" 23,5 13 11 13
ZB273800 G 3/8" 26 17 11,5 17
ZB271200 G 1/2" 31 21 14 21
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- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:
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METALLIC ACCESSORIES FITTINGS


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


StamPato  -  Printed :
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RACCORDI ACCESSORI IN METALLO


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


05/03/2012


ZB


ZB


ZB


6.10 / 


L FITTING
TAPERED THEREAD
MALE-FEMALE


L FITTING PARALLEL THREAD
FEMALE-FEMALE


www.kpm.it


RACCORDO A L
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-FEMMINA


RACCORDO A L FILETTATURA 
CILINDRICA 
FEMMINA-FEMMINA


CONICALCONICAL


C O D E A B D G S 1
Z B 2 8 M 5 0 0 M 5 1 5 5 9 7
Z B 2 8 1 8 0 0 G  1 / 8 " 2 1 8 , 5 2 1 1 0
Z B 2 8 1 4 0 0 G  1 / 4 " 2 5 , 5 1 1 , 5 2 5 , 5 1 3
Z B 2 8 1 2 0 0 G  3 / 8 " 2 8 1 2 , 5 2 8 1 7


E


A


D


B


B


S1


CODE A A1 B B1 C D D1 E S1
ZB291800 G 1/8" G 1/8" 21 21 10 8 8 18,5 10
ZB291400 G 1/4" G 1/4" 25,5 25,5 13 11 11 23,5 13
ZB293800 G 3/8" G 3/8" 28 28 17 11,5 11,5 26 17
ZB291200 G 1/2" G 1/2" 33,5 33,5 21 14 14 31 21


F


D


A


A
1


D1


B


B1
E


C


S1


CODE A B D G S1
ZB28M500 M5 15 5 9 7
ZB281800 G 1/8" 21 8,5 21 10
ZB281400 G 1/4" 25,5 11,5 25,5 13
ZB281200 G 3/8" 28 12,5 28 17


CODE A A1 B B1 C D D1 E S1
ZB291800 G 1/8" G 1/8" 21 21 10 8 8 18,5 10
ZB291400 G 1/4" G 1/4" 25,5 25,5 13 11 11 23,5 13
ZB293800 G 3/8" G 3/8" 28 28 17 11,5 11,5 26 17
ZB291200 G 1/2" G 1/2" 33,5 33,5 21 14 14 31 21


29


28
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- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:
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USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


METALLIC ACCESSORIES FITTINGS


StamPato  -
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IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


RACCORDI ACCESSORI IN METALLO


05/03/2012


6.10


ZB


ZB


ZB


6.10 / 


T FITTING
TAPERED THREAD
MALE-MALE-MALE


T FITTING
TAPERED THEREAD
MALE-FEMALE-MALE


T FITTING
TAPERED THREAD
MALE-MALE-FEMALE


www.kpm.it


RACCORDO A T
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-MASCHIO-MASCHIO


RACCORDO A T
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-FEMMINA-MASCHIO


RACCORDO A T
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-MASCHIO-FEMMINA


CONICALCONICAL


CONICALCONICAL


CONICALCONICAL


CODE A B C D E G
ZB051800 G 1/8" 18,5 37 8,5 23,5 9,5
ZB051400 G 1/4" 24,5 49 11,5 31 12,5
ZB053800 G 3/8" 27 54 12,5 34,5 15
ZB051200 G 1/2" 31 62 14,5 42 21


E


A


C


BD


E
G


CODE A A1 B C D D1 E
ZB061800 G 1/8" G 1/8" 18,5 23,5 8,5 8,5 37
ZB061400 G 1/4" G 1/4" 23,5 30 11,5 11,5 47
ZB063800 G 3/8" G 3/8" 26 33,5 12,5 12,5 52
ZB061200 G 1/2" G 1/2" 31,5 41 14,5 14,5 62,5


E


A


A1


D
1


D


C
B


B


E


C O D E A A 1 B C D D 1 E
Z B 0 9 1 8 0 0 G  1 /8 " G  1 /8 " 1 9 ,5 3 9 8 ,5 8 ,5 2 6
Z B 0 9 1 4 0 0 G  1 /4 " G  1 /4 " 2 3 ,5 4 9 1 1 ,5 1 1 ,5 3 2
Z B 0 9 3 8 0 0 G  3 /8 " G  3 /8 " 2 7 5 4 ,5 1 2 ,5 1 2 ,5 3 7 ,5
Z B 0 9 1 2 0 0 G  1 /2 " G  1 /2 " 3 2 6 6 1 4 ,5 1 4 ,5 4 6


E


A


A
1


D


D1


C


B


B


E


05


06


09


CODE A B C D E G
ZB051800 G 1/8" 18,5 37 8,5 23,5 9,5
ZB051400 G 1/4" 24,5 49 11,5 31 12,5
ZB053800 G 3/8" 27 54 12,5 34,5 15
ZB051200 G 1/2" 31 62 14,5 42 21


CODE A A1 B C D D1 E
ZB061800 G 1/8" G 1/8" 18,5 23,5 8,5 8,5 37
ZB061400 G 1/4" G 1/4" 23,5 30 11,5 11,5 47
ZB063800 G 3/8" G 3/8" 26 33,5 12,5 12,5 52
ZB061200 G 1/2" G 1/2" 31,5 41 14,5 14,5 62,5


CODE A A1 B C D D1 E
ZB091800 G 1/8" G 1/8" 19,5 39 8,5 8,5 26
ZB091400 G 1/4" G 1/4" 23,5 49 11,5 11,5 32
ZB093800 G 3/8" G 3/8" 27 54,5 12,5 12,5 37,5
ZB091200 G 1/2" G 1/2" 32 66 14,5 14,5 46
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- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:
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METALLIC ACCESSORIES FITTINGS


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection
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RACCORDI ACCESSORI IN METALLO


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


05/03/2012


ZB


ZB


ZB


6.10 / 


T FITTING
PARALLEL THEREAD
FEMALE-FEMALE-FEMALE


T FITTING
TAPERED THEREAD
FEMALE-MALE-FEMALE


T FITTING
TAPERED THEREAD
MALE-FEMALE-FEMALE
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RACCORDO A T
FILETTATURA CILINDRICA
FEMMINA-FEMMINA-FEMMINA


RACCORDO A T
FILETTATURA CONICA
FEMMINA-MASCHIO-FEMMINA


RACCORDO A T 
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-FEMMINA-FEMMINA


CONICALCONICAL


CODE A B C D E
ZB071800 G 1/8" 20,5 41 8,5 27,5
ZB071400 G 1/4" 25 51 11,5 34
ZB073800 G 3/8" 28 56 12,5 38,5
ZB071200 G 1/2" 33,5 67 14,5 46,5


E


C


B


A


E


D


B


CODE A A1 B C D D1 E
ZB081800 G 1/8" G 1/8" 20,5 41 8,5 8,5 27
ZB081400 G 1/4" G 1/4" 25 51 11,5 11,5 34
ZB083800 G 3/8" G 3/8" 28 56 12,5 12,5 38,5
ZB081200 G 1/2" G 1/2" 33,5 67 14,5 14,5 46,5


E


B


A


D


A
1


D1


B


E


C


CONICALCONICAL


CODE A A1 B C D D1 E
ZB101800 G 1/8" G 1/8" 20,5 39,5 8,5 8,5 26
ZB101400 G 1/4" G 1/4" 24,5 49 11,5 11,5 33
ZB103800 G 3/8" G 3/8" 27 53 12,5 12,5 37
ZB101200 G 1/2" G 1/2" 32 65,5 14,5 14,5 45


E


A1


D E


D
1 B


A
B


C


CODE A A1 B C D D1 E
ZB101800 G 1/8" G 1/8" 20,5 39,5 8,5 8,5 26
ZB101400 G 1/4" G 1/4" 24,5 49 11,5 11,5 33
ZB103800 G 3/8" G 3/8" 27 53 12,5 12,5 37
ZB101200 G 1/2" G 1/2" 32 65,5 14,5 14,5 45


07


08


CODE A B C D E
ZB071800 G 1/8" 20,5 41 8,5 27,5
ZB071400 G 1/4" 25 51 11,5 34
ZB073800 G 3/8" 28 56 12,5 38,5
ZB071200 G 1/2" 33,5 67 14,5 46,5


CODE A A1 B C D D1 E
ZB081800 G 1/8" G 1/8" 20,5 41 8,5 8,5 27
ZB081400 G 1/4" G 1/4" 25 51 11,5 11,5 34
ZB083800 G 3/8" G 3/8" 28 56 12,5 12,5 38,5
ZB081200 G 1/2" G 1/2" 33,5 67 14,5 14,5 46,5


10
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- See TableVedi TabellaCOD:
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Printed :


S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


METALLIC ACCESSORIES FITTINGS
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IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


RACCORDI ACCESSORI IN METALLO


05/03/2012


6.10


ZB


ZB


ZB


6.10 / 


Y FITTING
TAPERED THREAD
MALE-FEMALE-FEMALE


Y FITTING
PARALLEL THREAD
FEMALE-FEMALE-FEMALE


CROSS FITTING
PARALLEL THREAD
FEMALE-FEMALE-FEMALE-
FEMALE
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RACCORDO A Y
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-FEMMINA-FEMMINA


RACCORDO A Y
FILETTATURA CILINDRICA
FEMMINA-FEMMINA-FEMMINA


RACCORDO A CROCE
FILETTATURA CILINDRICA
FEMMINA-FEMMINA-FEMMINA-
FEMMINA


CONICALCONICAL


C O D E  A  A 1 D D 1 S 1
ZB 0 1 1 8 0 0 G  1 /8 " G  1 /8 " 9 9 1 4
ZB 0 1 1 4 0 0 G  1 /4 " G  1 /4 " 1 1 1 1 1 7
ZB 0 1 3 8 0 0 G  3 /8 " G  3 /8 " 1 3 1 3 2 2
ZB 0 1 1 2 0 0 G  1 /2 " G  1 /2 " 1 5 ,5 1 5 ,5 2 6


E


A


90°


D


A1
S1


D1


CODE A D S1
ZB021800 G 1/8" 8,5 14


ZB021400 G 1/4" 11,5 17


ZB023800 G 3/8" 12,5 22


ZB021200 G 1/2" 14,5 26


F


F


90°


S1


D


A


CODE A B C D
ZB031800 G 1/8" 20 41 8
ZB031400 G 1/4" 25,5 51 10
ZB033800 G 3/8" 56 17 11,5
ZB031200 G 1/2" 67 21 14


E


A


D


C


B


C


B


01


02


03


CODE A B C D
ZB031800 G 1/8" 20 41 8
ZB031400 G 1/4" 25,5 51 10
ZB033800 G 3/8" 56 17 11,5
ZB031200 G 1/2" 67 21 14


CODE A A1 D D1 S1


ZB011800 G 1/8" G 1/8" 9 9 14
ZB011400 G 1/4" G 1/4" 11 11 17
ZB013800 G 3/8" G 3/8" 13 13 22
ZB011200 G 1/2" G 1/2" 15,5 15,5 26


CODE A D S1
ZB021800 G 1/8" 8,5 14
ZB021400 G 1/4" 11,5 17
ZB023800 G 3/8" 12,5 22
ZB021200 G 1/2" 14,5 26
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METALLIC ACCESSORIES FITTINGS


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


StamPato  -  Printed :
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RACCORDI ACCESSORI IN METALLO


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione
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6.10 / 


CROSS FITTING
TAPERED THREAD
MALE-FEMALE-FEMALE-FEMALE


www.kpm.it


RACCORDO A CROCE
FILETTATURA CONICA
MASCHIO-FEMMINA-FEMMINA-
FEMMINA


CONICALCONICAL


CODE A A1 B C D D1 E
ZB041800 G 1/8" G 1/8" 20,5 41 8,5 8,5 41
ZB041400 G 1/4" G 1/4" 25 51 11,5 11,5 51
ZB043800 G 3/8" G 3/8" 28 56 12,5 12,5 56
ZB041200 G 1/2" G 1/2" 33,5 67 14,5 14,5 67


E


A


A1
C


D
1


D


B


B


C


CODE A A1 B C D D1 E
ZB041800 G 1/8" G 1/8" 20,5 41 8,5 8,5 41
ZB041400 G 1/4" G 1/4" 25 51 11,5 11,5 51
ZB043800 G 3/8" G 3/8" 28 56 12,5 12,5 56
ZB041200 G 1/2" G 1/2" 33,5 67 14,5 14,5 67
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- See TableVedi TabellaCOD:
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- See TableVedi TabellaCOD:
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PUSH-ON FITTINGS


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


StamPato  -
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RACCORDI CALZAMENTO


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


05/03/2012


6.10


ZB


ZB


ZB


6.10 / 


PUSH-ON FITTING
PARALLEL THREAD
MALE


PUSH-ON FITTINGS
TAPERED THREAD
MALE


L PUSH-ON FITTING 


www.kpm.it


RACCORDO CALZAMENTO 
FILETTATURA CILINDRICA
MASCHIO


RACCORDO CALZAMENTO A L
FILETTATURA CONICA
MASCHIO


RACCORDO CALZAMENTO 
A L


CONICALCONICAL


CODE A øA1 C S1 S2 D G
ZB120518 G 1/8" 5 25 15 12 8,5 17,5
ZB120514 G 1/4" 5 25 16 12 11,5 18,5
ZB120618 G 1/8" 6 25 15 12 8,5 17,5
ZB120614 G 1/4" 6 25 16 12 11,5 17,5
ZB120818 G 1/8" 8 25 15 14 8,5 16
ZB120814 G 1/4" 8 25 16 14 11,5 18,5
ZB120812 G 1/2" 8 32 22 19 14,5 25,5
ZB121014 G 1/4" 10 29 18 16 6 21
ZB121038 G 3/8" 10 32 19 19 12,5 22
ZB121012 G 1/2" 10 34 22 19 14,5 25,5
ZB121212 G 1/2" 10 34 22 19 14,5 25,5E


AG


C
D


ØA1


S1
S2


CODE A ØA1 B B1 S1 C D E
ZB570518 G 1/8" 5 18,5 20 12 25 8,5 23,5
ZB570514 G 1/4" 5 18,5 22,5 12 25 11,5 27,5
ZB570618 G 1/8" 6 18,5 22,5 12 25 8,5 23,5
ZB570614 G 1/4" 6 18,5 22,5 12 25 11,5 27,5
ZB570638 G 3/8" 6 18,5 22,5 12 25 12,5 26,5
ZB570818 G 1/8" 8 18,5 24 14 27 8,5 23,5
ZB570814 G 1/4" 8 18,5 24 14 29 11,5 23,5
ZB570838 G 3/8" 8 22,5 24,5 14 30,5 12,5 30,5
ZB570812 G 1/2" 8 28 29 14 37,5 14,5 38
ZB571018 G 1/8" 10 18,5 26 16 29 8,5 23,5
ZB571014 G 1/4" 10 18,5 26 16 31,5 11,5 30,5
ZB571038 G 3/8" 10 22,5 25,5 16 32 12,5 30,5
ZB571012 G 1/2" 10 28 28 16 37 14,5 38
ZB571238 G 3/8" 12 22,5 30,5 19 36 11,5 30
ZB571212 G 1/2" 12 28 28 22 40,5 14,5 38
ZB571512 G 1/2" 15 28 33,5 22 40,5 14,5 44,5


F


C


E
B1


B


S1


A


D Ø
A


1


CODE A ØA1 B B1 S1 C D
ZB420518 G 1/8" 5 21 20 7 25 8
ZB420514 G 1/4" 5 26 25 12 32 11,5
ZB420618 G 1/8" 6 17 23,5 12 23,5 7,5
ZB420614 G 1/4" 6 26 25,5 12 32 11,5
ZB420638 G 3/8" 6 22,5 24,5 14 30,5 12,5
ZB420818 G 1/8" 8 19 24 14 27 9
ZB420814 G 1/4" 8 21 24 14 29 12,5
ZB420838 G 3/8" 8 22,5 24,5 14 30,5 12
ZB420812 G 1/2" 8 29 29 14 37,5 15
ZB421018 G 1/8" 10 20 26 16 29 8
ZB421014 G 1/4" 10 22 26 16 31,5 13
ZB421038 G 3/8" 10 22,5 25,5 16 32 12,5
ZB421012 G 1/2" 10 28 28 16 37 14
ZB421238 G 3/8" 12 25 30,5 19 36 11,5


F


S1


C


D Ø
A


1


A


B


B1


CODE A ØA1 B B1 S1 C D
ZB420518 G 1/8" 5 21 20 7 25 8
ZB420514 G 1/4" 5 26 25 12 32 11,5
ZB420618 G 1/8" 6 17 23,5 12 23,5 7,5
ZB420614 G 1/4" 6 26 25,5 12 32 11,5
ZB420638 G 3/8" 6 22,5 24,5 14 30,5 12,5
ZB420818 G 1/8" 8 19 24 14 27 9
ZB420814 G 1/4" 8 21 24 14 29 12,5
ZB420838 G 3/8" 8 22,5 24,5 14 30,5 12
ZB420812 G 1/2" 8 29 29 14 37,5 15
ZB421018 G 1/8" 10 20 26 16 29 8
ZB421014 G 1/4" 10 22 26 16 31,5 13
ZB421038 G 3/8" 10 22,5 25,5 16 32 12,5
ZB421012 G 1/2" 10 28 28 16 37 14
ZB421238 G 3/8" 12 25 30,5 19 36 11,5


12


57


42


CODE A øA1 C S1 S2 D G
ZB120518 G 1/8" 5 25 15 12 8,5 17,5
ZB120514 G 1/4" 5 25 16 12 11,5 18,5
ZB120618 G 1/8" 6 25 15 12 8,5 17,5
ZB120614 G 1/4" 6 25 16 12 11,5 17,5
ZB120818 G 1/8" 8 25 15 14 8,5 16
ZB120814 G 1/4" 8 25 16 14 11,5 18,5
ZB120812 G 1/2" 8 32 22 19 14,5 25,5
ZB121014 G 1/4" 10 29 18 16 6 21
ZB121038 G 3/8" 10 32 19 19 12,5 22
ZB121012 G 1/2" 10 34 22 19 14,5 25,5
ZB121212 G 1/2" 10 34 22 19 14,5 25,5


CODE A ØA1 B B1 S1 C D E
ZB570518 G 1/8" 5 18,5 20 12 25 8,5 23,5
ZB570514 G 1/4" 5 18,5 22,5 12 25 11,5 27,5
ZB570618 G 1/8" 6 18,5 22,5 12 25 8,5 23,5
ZB570614 G 1/4" 6 18,5 22,5 12 25 11,5 27,5
ZB570638 G 3/8" 6 18,5 22,5 12 25 12,5 26,5
ZB570818 G 1/8" 8 18,5 24 14 27 8,5 23,5
ZB570814 G 1/4" 8 18,5 24 14 29 11,5 23,5
ZB570838 G 3/8" 8 22,5 24,5 14 30,5 12,5 30,5
ZB570812 G 1/2" 8 28 29 14 37,5 14,5 38
ZB571018 G 1/8" 10 18,5 26 16 29 8,5 23,5
ZB571014 G 1/4" 10 18,5 26 16 31,5 11,5 30,5
ZB571038 G 3/8" 10 22,5 25,5 16 32 12,5 30,5
ZB571012 G 1/2" 10 28 28 16 37 14,5 38
ZB571238 G 3/8" 12 22,5 30,5 19 36 11,5 30
ZB571212 G 1/2" 12 28 28 22 40,5 14,5 38
ZB571512 G 1/2" 15 28 33,5 22 40,5 14,5 44,5
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- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:
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PUSH-ON FITTINGS


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


StamPato  -  Printed :
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RACCORDI CALZAMENTO


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione
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ZB


6.10 / 


INTERMEDIATE PUSH-ON FITTING


TEE CENTRAL PUSH-ON FITTING 
TAPERED THREAD
MALE


TEE INTERMEDIATE PUSH-ON 
FITTING


www.kpm.it


RACCORDO CALZAMENTO A L 
INTERMEDIO


RACCORDO CALZAMENTO 
A T CENTRALE
FILETTATURA CONICA
MASCHIO


RACCORDO CALZAMENTO A T 
INTERMEDIO


CODE A øA1 B C D E S1
ZB210518 G 1/8" 5 18,5 25 8,5 45,5 12
ZB210514 G 1/4" 5 23,5 32,5 11,5 46,5 12
ZB210618 G 1/8" 6 18,5 25 8,5 45,5 12
ZB210638 G 3/8" 6 23,5 30 12,5 46,5 12
ZB210818 G 1/8" 8 23,5 31,5 8,5 46,5 14
ZB210814 G 1/4" 8 23,5 31,5 11,5 46,5 14
ZB210838 G 3/8" 8 23,5 31,5 12,5 46,5 14
ZB210812 G 1/2" 8 28 28 14,5 45,5 14
ZB211018 G 1/8" 10 18,5 25 8,5 45,5 16
ZB211014 G 1/4" 10 23,5 31,5 11,5 45,5 16
ZB211038 G 3/8" 10 23,5 31,5 12,5 45,5 16
ZB211012 G 1/2" 10 28 28 14,5 45,5 16
ZB211238 G 3/8" 12 23,5 31,5 12,5 45,5 22
ZB211212 G 1/2" 12 28 28 14,5 45,5 22


E


S1 E


BC


Ø
A


1


A


D 8


CODE øA B C S1 G
ZB140600 6 22,5 27,75 16 18,5
ZB140800 8 22,5 27,75 16 18,5
ZB141000 10 25,5 27,75 16 18,5


E


S1 B


B


C


CS1


ØA


G


C OD E øA B C E S1
ZB150600 6 22,5 28,5 45 12
ZB150800 8 23,5 30,5 46,5 14
ZB151000 10 25,5 34,5 51 16
ZB151200 12 30 41 60 19
ZB151500 15 40 47 68 22


E


E


C B


ØA


S1


CONICALCONICAL


14


15


21


CODE øA B C S1 G
ZB140600 6 22,5 27,75 16 18,5
ZB140800 8 22,5 27,75 16 18,5
ZB141000 10 25,5 27,75 16 18,5


CODE øA B C E S1
ZB150600 6 22,5 28,5 45 12
ZB150800 8 23,5 30,5 46,5 14
ZB151000 10 25,5 34,5 51 16
ZB151200 12 30 41 60 19
ZB151500 15 40 47 68 22


CODE A øA1 B C D E S1
ZB210518 G 1/8" 5 18,5 25 8,5 45,5 12
ZB210514 G 1/4" 5 23,5 32,5 11,5 46,5 12
ZB210618 G 1/8" 6 18,5 25 8,5 45,5 12
ZB210638 G 3/8" 6 23,5 30 12,5 46,5 12
ZB210818 G 1/8" 8 23,5 31,5 8,5 46,5 14
ZB210814 G 1/4" 8 23,5 31,5 11,5 46,5 14
ZB210838 G 3/8" 8 23,5 31,5 12,5 46,5 14
ZB210812 G 1/2" 8 28 28 14,5 45,5 14
ZB211018 G 1/8" 10 18,5 25 8,5 45,5 16
ZB211014 G 1/4" 10 23,5 31,5 11,5 45,5 16
ZB211038 G 3/8" 10 23,5 31,5 12,5 45,5 16
ZB211012 G 1/2" 10 28 28 14,5 45,5 16
ZB211238 G 3/8" 12 23,5 31,5 12,5 45,5 22
ZB211212 G 1/2" 12 28 28 14,5 45,5 22
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- See TableVedi TabellaCOD:
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PUSH-ON FITTINGS


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


StamPato  -
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RACCORDI CALZAMENTO


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione
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ZB


ZB


ZB


6.10 / 


SIDE TEE PUSH-ON FITTING
MALE TAPERED THREAD


CROSS INTERMEDIATE PUSH-ON 
FITTING


PUSH-ON FITTING FOR PUSH-IN 
FITTING


www.kpm.it


RACCORDO CALZAMENTO A T 
LATERALE
FILETTATURA CONICA MASCHIO


RACCORDO CALZAMENTO A 
CROCE


RACCORDO CALZAMENTO PER 
INNESTO RAPIDO


CODE ØA ØA1 C S1
ZB410606 6 6 35 12
ZB410608 6 8 35 14
ZB410810 8 10 35 16
ZB411010 10 10 35 16


F


S1


ØA


F


C


ØA1


CODE A øA1 B C D E S1
ZB240518 G 1/8" 5 22,5 25 8,5 40,5 12
ZB240514 G 1/4" 5 22,5 32,5 11,5 40,5 12
ZB240618 G 1/8" 6 22,5 25 8,5 40,5 12
ZB240638 G 3/8" 6 22,5 30 12,5 40,5 12
ZB240818 G 1/8" 8 22,5 31,5 8,5 40,5 14
ZB240814 G 1/4" 8 22,5 31,5 11,5 40,5 14
ZB240838 G 3/8" 8 22,5 31,5 12,5 40,5 14
ZB240812 G 1/2" 8 22,5 28 14,5 40,5 14
ZB241018 G 1/8" 10 22,5 25 8,5 40,5 16
ZB241014 G 1/4" 10 22,5 31,5 11,5 40,5 16
ZB241038 G 3/8" 10 22,5 31,5 12,5 40,5 16
ZB241012 G 1/2" 10 22,5 28 14,5 40,5 16
ZB241238 G 3/8" 12 22,5 31,5 12,5 40,5 22
ZB241242 G 1/2" 12 22,5 28 14,5 40,5 22


E


S1


A


ØA1


E


B C


B1
D


S1


CODE ØA B C S1
ZB430500 5 22,5 45 12
ZB430600 6 22,5 45 12
ZB430800 8 22,5 45 14
ZB431000 10 22,5 45 16
ZB431200 12 22,5 45 19


F


S1


C
B


ØA


CODE A øA1 B C D E S1
ZB240518 G 1/8" 5 22,5 25 8,5 40,5 12
ZB240514 G 1/4" 5 22,5 32,5 11,5 40,5 12
ZB240618 G 1/8" 6 22,5 25 8,5 40,5 12
ZB240638 G 3/8" 6 22,5 30 12,5 40,5 12
ZB240818 G 1/8" 8 22,5 31,5 8,5 40,5 14
ZB240814 G 1/4" 8 22,5 31,5 11,5 40,5 14
ZB240838 G 3/8" 8 22,5 31,5 12,5 40,5 14
ZB240812 G 1/2" 8 22,5 28 14,5 40,5 14
ZB241018 G 1/8" 10 22,5 25 8,5 40,5 16
ZB241014 G 1/4" 10 22,5 31,5 11,5 40,5 16
ZB241038 G 3/8" 10 22,5 31,5 12,5 40,5 16
ZB241012 G 1/2" 10 22,5 28 14,5 40,5 16
ZB241238 G 3/8" 12 22,5 31,5 12,5 40,5 22
ZB241242 G 1/2" 12 22,5 28 14,5 40,5 22


CODE ØA B C S1
ZB430500 5 22,5 45 12
ZB430600 6 22,5 45 12
ZB430800 8 22,5 45 14
ZB431000 10 22,5 45 16
ZB431200 12 22,5 45 19


CODE ØA ØA1 C S1
ZB410606 6 6 35 12
ZB410608 6 8 35 14
ZB410810 8 10 35 16
ZB411010 10 10 35 16


CONICALCONICAL
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PUSH-ON FITTINGS


- See Table


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


- See Table


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection
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RACCORDI CALZAMENTO


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


Vedi Tabella
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SINGLE BANJO


DOUBLE BANJO
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RACCORDO A TIRANTE
A UNA POSTAZIONE


RACCORDO A TIRANTE
A DUE POSTAZIONI
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36


32


CODE Ø1 A B C D E S1
ZB361800 4 G 1/8" 14,5 27 10 23 14
ZB361400 4 G 1/4" 14,5 27 10 23 17
ZB363800 4 G 3/8" 14,5 27 10 23 20


CODE Ø1 A B B1 C D E F S1
ZB321800 4 G 1/8" 14,5 16 43 10 39 7 14
ZB321400 4 G 1/4" 14,5 16 43 10 39 7 17
ZB323800 4 G 3/8" 14,5 16 43 10 39 7 20
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PUSH-ON FITTINGS


- See Table


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection


- See Table


USE
Metallic fittings allow a safe connection of the pneu-
matic circuit. 
CHARACTERISTICS
- Safe connection
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RACCORDI CALZAMENTO


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


Vedi Tabella


IMPIEGO
I raccordi metallici consentono una sicura veloce 
connessione dell’impianto pneumatico.
CARATTERISTICHE
- Sicurezza della connessione


Vedi Tabella


05/03/2012


6.10


COD:


COD:


ZB


ZB


6.10 / 


ADJUSTABLE SINGLE
PUSH-ON FITTING


ADJUSTABLE DOUBLE
PUSH-ON FITTING


www.kpm.it


RACCORDO CALZAMENTO 
A TESTA SINGOLA
ORIENTABILE


RACCORDO CALZAMENTO 
A TESTA  DOPPIA 
ORIENTABILE


35


34


CODE ØA B C ØE ØH S1
ZB340618 6 24 14,5 14 10 12
ZB340818 8 22,5 14,5 14 9,8 14
ZB340614 6 25,5 14,5 18,5 13 12
ZB340814 8 22,5 14,5 18,5 14,5 14
ZB341014 10 27 14,5 18,5 14,5 16
ZB340838 8 27,5 16 21,5 16,5 14


CODE ØA B C ØE ØH S1
ZB350618 6 24 14,5 14 10 12
ZB350818 8 22,5 14,5 14 9,8 14
ZB350614 6 25,5 14,5 18,5 13 12
ZB350814 8 22,5 14,5 18,5 14,5 14
ZB351014 10 27 14,5 18,5 14,5 16
ZB350838 8 27,5 16 21,5 16,5 14
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not alive and pressurised. Pressure and 
tension can be restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


ASSEMBLY


Nylon washerBanjo bolt
Adjustable single or double push-
on fitting


6.10/203 6.10/204
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Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.


Attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione o sotto tensione. Ri-
stabilire entrambe solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


MONTAGGIO


Raccordo a tirante Raccordo di calzamento a testa 
singola o doppia orientabile


Rondella in nylon


05/03/2012
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I II III
CODICE - CODE


RRC00473
RRC00480
RRC00500


A
G 1/8”
G 1/4”
G 3/8”
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Compressed air


     


OPERATION
The noise reduction is achieved by slowing the airflow 
through the exhaust without compromising the speed 
of the actuator.
USE
The silencers are used to reduce the noise of valve 
exhausts.
FEATURES
Reduced overall dimensions.


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not alive and pressurised. Pressure and 
tension can be restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


Fluid


Pressure range 
Temperature range
Body material
Filter material
Mounting/Connection


Torque force


= in


= silEncEd Out
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Fluido


Intervallo di pressione 
Intervallo di Temperatura
Materiale corpo
Materiale filtro
Fissaggio/Attacchi


Coppia di serraggio max


Aria compressa 


FUNZIONAMENTO
La riduzione del rumore è ottenuta mediante rallenta-
mento del flusso d’aria in scarico. Il silenziatore non 
pregiudica la velocità dell’attuatore.
IMPIEGO
I silenziatori vengono impiegati per ridurre la rumoro-
sità degli scarichi delle valvole. 
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


Attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione o sotto tensione. Ri-
stabilire entrambe solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


EntrAtA =


uscitA silEnziAtA =


05/03/2012


0 ÷ 12 bar
-10°C ÷ +60°C


 M5 G1/8” G1/4” G3/8” G1/2” G3/4” G1” G2”


 1.5Nm 1.5Nm 3Nm 6Nm 10Nm 12Nm 12Nm 12Nm


1
2


12


6 .11


6.11/


Nichel plated aluminum
Sferoidal bronze


SILENCERS


COMPRESSED AIR SILENCERS


www.kpm.it


Alluminio nichelato
Bronzo sferoidale


SILENZIATORI


DISPOSITIVI DI SILENZIAMENTO 
DELL’ARIA COMPRESSA


C O D E A C D S 1
S L R 0 0 0 2 0 M 5 1 0 4 . 2 1 0
S L R 0 0 0 2 1 G  1 / 8 " 1 2 6 . 5 1 2
S L R 0 0 0 2 2 G  1 / 4 " 1 4 8 . 5 1 6
S L R 0 0 0 2 3 G  3 / 8 " 1 6 1 0 1 9
S L R 0 0 0 2 4 G  1 / 2 " 1 7 . 5 1 1 2 2
S L R 0 0 0 2 5 G  3 / 4 " 2 5 1 0 3 0
S L R 0 0 0 2 6 G  1 " 3 0 1 2 3 6


AD
C


S1


CODE A C D S1
SLR00020 M5 10 4,2 10
SLR00021 G 1/8" 12 6,5 12
SLR00022 G 1/4" 14 8,5 16
SLR00023 G 3/8" 16 10 19
SLR00024 G 1/2" 17,5 11 22
SLR00025 G 3/4" 25 10 30
SLR00026 G 1" 30 12 36
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Compressed air


     


OPERATION
The noise reduction is achieved by slowing the airflow 
through the exhaust without compromising the speed 
of the actuator.
USE
The silencers are used to reduce the noise of valve 
exhausts.
FEATURES
Reduced overall dimensions.


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not alive and pressurised. Pressure and 
tension can be restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


Fluid


Pressure range 
Temperature range
Body material
Filter material
Mounting/Connection


Torque force


= in


= silEncEd Out
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Fluido


Intervallo di pressione 
Intervallo di Temperatura
Materiale corpo
Materiale filtro
Fissaggio/Attacchi


Coppia di serraggio max


Aria compressa 


FUNZIONAMENTO
La riduzione del rumore è ottenuta mediante rallenta-
mento del flusso d’aria in scarico. Il silenziatore non 
pregiudica la velocità dell’attuatore.
IMPIEGO
I silenziatori vengono impiegati per ridurre la rumoro-
sità degli scarichi delle valvole. 
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


Attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione o sotto tensione. Ri-
stabilire entrambe solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


EntrAtA =


uscitA silEnziAtA =


05/03/2012


0 ÷ 12 bar
-10°C ÷ +60°C


 M5 G1/8” G1/4” G3/8” G1/2” G3/4” G1” G2”


 1.5Nm 1.5Nm 3Nm 6Nm 10Nm 12Nm 12Nm 12Nm


1
2


12


6 .11


6.11 / 


Nichel plated aluminum
Sferoidal bronze


SILENCERS


COMPRESSED AIR SILENCERS


www.kpm.it


Alluminio nichelato
Bronzo sferoidale


SILENZIATORI


DISPOSITIVI DI SILENZIAMENTO 
DELL’ARIA COMPRESSA


CODE A C D S1
SLR00019 M5 21 4.5 9
SLR00008 G 1/8" 24 6.5 12
SLR00009 G 1/4" 31 8.5 16
SLR00010 G 3/8" 36.5 10 19
SLR00011 G 1/2" 44.5 11 22
SLR00012 G 3/4" 55 12 30
SLR00013 G 1" 69 12 36
SLR00014 G 2" 85 15 52


S1C
D


A


CODE A C D S1
SLR00019 M5 21 4,5 9
SLR00008 G 1/8" 24 6,5 12
SLR00009 G 1/4" 31 8,5 16
SLR00010 G 3/8" 36,5 10 19
SLR00011 G 1/2" 44,5 11 22
SLR00012 G 3/4" 55 12 30
SLR00013 G 1" 69 12 36
SLR00014 G 2" 85 15 52
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Compressed air


     


OPERATION
The noise reduction is achieved by slowing the airflow 
through the exhaust without compromising the speed 
of the actuator.
USE
The silencers are used to reduce the noise of valve 
exhausts.
FEATURES
Reduced overall dimensions.


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not alive and pressurised. Pressure and 
tension can be restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


Fluid


Pressure range 
Temperature range
Body material
Filter material
Mounting/Connection


Torque force


= in


= silEncEd Out
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Fluido


Intervallo di pressione 
Intervallo di Temperatura
Materiale corpo
Materiale filtro
Fissaggio/Attacchi


Coppia di serraggio max


Aria compressa 


FUNZIONAMENTO
La riduzione del rumore è ottenuta mediante rallenta-
mento del flusso d’aria in scarico. Il silenziatore non 
pregiudica la velocità dell’attuatore.
IMPIEGO
I silenziatori vengono impiegati per ridurre la rumoro-
sità degli scarichi delle valvole. 
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


Attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione o sotto tensione. Ri-
stabilire entrambe solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


EntrAtA =


uscitA silEnziAtA =


05/03/2012


0 ÷ 12 bar
-10°C ÷ +60°C


 M5 G1/8” G1/4” G3/8” G1/2” G3/4” G1” G2”


 1.5Nm 1.5Nm 3Nm 6Nm 10Nm 12Nm 12Nm 12Nm


1
2


12


6 .11


6.11/


Nichel plated brass
Sferoidal bronze


SILENCERS FLOW REGULATOR


FLOW REGULATOR AND 
COMPRESSED AIR SILENCERS


www.kpm.it


Ottone nichelato
Bronzo sferoidale


REGOLATORE DI SCARICO SILENZIATO


DISPOSITIVI DI REGOLAZIONE 
E SILENZIAMENTO DELL’ARIA 
COMPRESSA CODE A C D S1


SLR00015 1/8" 35 5.5 12
SLR00016 1/4" 36.5 9 14
SLR00017 38" 43 9 17
SLR00018 1/2" 55 11 24


C


A


D


S1


CODE A C D S1
SLR00015 1/8" 35 5,5 12
SLR00016 1/4" 36,5 9 14
SLR00017 38" 43 9 17
SLR00018 1/2" 55 11 24
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Compressed air


     


OPERATION
The noise reduction is achieved by slowing the airflow 
through the exhaust without compromising the speed 
of the actuator.
USE
The silencers are used to reduce the noise of valve 
exhausts.
FEATURES
Reduced overall dimensions.


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not alive and pressurised. Pressure and 
tension can be restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


Fluid


Pressure range 
Temperature range
Body material
Filter material
Mounting/Connection


Torque force


= in


= silEncEd Out
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Fluido


Intervallo di pressione 
Intervallo di Temperatura
Materiale corpo
Materiale filtro
Fissaggio/Attacchi


Coppia di serraggio max


Aria compressa 


FUNZIONAMENTO
La riduzione del rumore è ottenuta mediante rallenta-
mento del flusso d’aria in scarico. Il silenziatore non 
pregiudica la velocità dell’attuatore.
IMPIEGO
I silenziatori vengono impiegati per ridurre la rumoro-
sità degli scarichi delle valvole. 
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


Attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione o sotto tensione. Ri-
stabilire entrambe solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


EntrAtA =


uscitA silEnziAtA =


05/03/2012


0 ÷ 12 bar
-10°C ÷ +60°C


 M5 G1/8” G1/4” G3/8” G1/2” G3/4” G1” G2”


 1.5Nm 1.5Nm 3Nm 6Nm 10Nm 12Nm 12Nm 12Nm


1
2


12


6 .11


6.11 / 


Nichel plated aluminum
Sferoidal bronze


SILENCERS FLOW REGULATOR


FLOW REGULATOR AND 
COMPRESSED AIR SILENCERS


www.kpm.it


Alluminio nichelato
Bronzo sferoidale


REGOLATORE DI SCARICO SILENZIATO


DISPOSITIVI DI REGOLAZIONE 
E SILENZIAMENTO DELL’ARIA 
COMPRESSA


CODE A C D S1
ZE003109 G 1/8" 31 6 13
ZE003110 G 1/4" 34.5 8 15
ZE003111 G 3/8" 38 11 19
ZE003112 G 1/2" 38 11 22


C


A


D S1


CODE A C D S1
ZE003109 G 1/8" 31 6 13
ZE003110 G 1/4" 34,5 8 15
ZE003111 G 3/8" 38 11 19
ZE003112 G 1/2" 38 11 22
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Compressed air


     


OPERATION
The noise reduction is achieved by slowing the airflow 
through the exhaust without compromising the speed 
of the actuator.
USE
The silencers are used to reduce the noise of valve 
exhausts.
FEATURES
Reduced overall dimensions.


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not alive and pressurised. Pressure and 
tension can be restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


Fluid


Pressure range 
Temperature range
Body material
Filter material
Mounting/Connection


Torque force


= in


= silEncEd Out
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Fluido


Intervallo di pressione 
Intervallo di Temperatura
Materiale corpo
Materiale filtro
Fissaggio/Attacchi


Coppia di serraggio max


Aria compressa 


FUNZIONAMENTO
La riduzione del rumore è ottenuta mediante rallenta-
mento del flusso d’aria in scarico. Il silenziatore non 
pregiudica la velocità dell’attuatore.
IMPIEGO
I silenziatori vengono impiegati per ridurre la rumoro-
sità degli scarichi delle valvole. 
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


Attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione o sotto tensione. Ri-
stabilire entrambe solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


EntrAtA =


uscitA silEnziAtA =


05/03/2012


0 ÷ 12 bar
-10°C ÷ +60°C


 M5 G1/8” G1/4” G3/8” G1/2” G3/4” G1” G2”


 1.5Nm 1.5Nm 3Nm 6Nm 10Nm 12Nm 12Nm 12Nm


1
2


12


6 .11


6.11/


SILENCERS


COMPRESSED AIR SILENCERS


www.kpm.it


PA - Nylon
PA - Nylon


SILENZIATORI


DISPOSITIVI DI SILENZIAMENTO 
DELL’ARIA COMPRESSA


CODE A C D ØD
SLK00001 G 1/8" 30 6 14
SLK00002 G 1/4" 42 9.5 17
SLK00003 G 3/8" 55 10.5 22
SLK00004 G 1/2" 69.5 12 26


A


DC


ØD


CODE A C D ØD
SLK00001 G 1/8" 30 6 14
SLK00002 G 1/4" 42 9,5 17
SLK00003 G 3/8" 55 10,5 22
SLK00004 G 1/2" 69,5 12 26
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Compressed air


     


OPERATION
The noise reduction is achieved by slowing the airflow 
through the exhaust without compromising the speed 
of the actuator.
USE
The silencers are used to reduce the noise of valve 
exhausts.
FEATURES
Reduced overall dimensions.


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not alive and pressurised. Pressure and 
tension can be restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


Fluid


Pressure range 
Temperature range
Body material
Filter material
Mounting/Connection


Torque force


= in


= silEncEd Out
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Fluido


Intervallo di pressione 
Intervallo di Temperatura
Materiale corpo
Materiale filtro
Fissaggio/Attacchi


Coppia di serraggio max


Aria compressa 


FUNZIONAMENTO
La riduzione del rumore è ottenuta mediante rallenta-
mento del flusso d’aria in scarico. Il silenziatore non 
pregiudica la velocità dell’attuatore.
IMPIEGO
I silenziatori vengono impiegati per ridurre la rumoro-
sità degli scarichi delle valvole. 
CARATTERISTICHE
- Ingombri ridotti


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


Attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione o sotto tensione. Ri-
stabilire entrambe solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


EntrAtA =


uscitA silEnziAtA =


05/03/2012


0 ÷ 12 bar
-10°C ÷ +60°C


 M5 G1/8” G1/4” G3/8” G1/2” G3/4” G1” G2”


 1.5Nm 1.5Nm 3Nm 6Nm 10Nm 12Nm 12Nm 12Nm


1
2


12


6 .11


6.11 / 


SILENCERS


COMPRESSED AIR SILENCERS


www.kpm.it


PA - Nylon
PA - Nylon


CODE A C D ØE S1
SLN00007 G 1/8" 36 7,5 12 10
SLN00008 G 1/4" 46 10 18 16
SLN00003 G 3/8" 58 11 22 19
SLN00010 G 1/2" 72 12 26 22
SLN00011 G 3/4" 85 14 34 27
SLN00012 G 1" 90 16 38 30


SILENZIATORI


DISPOSITIVI DI SILENZIAMENTO 
DELL’ARIA COMPRESSA


CODE A C D ØE S1
SLN00007 G 1/8" 36 7.5 12 10
SLN00008 G 1/4" 46 10 18 16
SLN00003 G 3/8" 58 11 22 19
SLN00010 G 1/2" 72 12 26 22
SLN00011 G 3/4" 85 14 34 27
SLN00012 G 1" 90 16 38 30


H


A
DC


ØE


S1


CODE A C D ØE S1
SLN00007 G 1/8" 36 7.5 12 10
SLN00008 G 1/4" 46 10 18 16
SLN00003 G 3/8" 58 11 22 19
SLN00010 G 1/2" 72 12 26 22
SLN00011 G 3/4" 85 14 34 27
SLN00012 G 1" 90 16 38 30


H


A


DC


ØE


S1


HIGH 


PERFO
RMANCE
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PNEUMATIC ACCESSORIES FITTINGS


USE
Fittings allow a rapid connection of many pneu-
matic device with the same pressure 
CHARACTERISTICS
-Many connection with small overall dimensions


USE
Fittings allow a rapid connection of many pneu-
matic device with the same pressure 
CHARACTERISTICS
-Many connection with small overall dimensions
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RACCORDI ACCESSORI PNEUMATICI


IMPIEGO
I raccordi ripartitori distribuiscono in egual 
misura la pressione in ogni loro connessione
CARATTERISTICHE
-Numerose connessioni in ingombri ridotti


IMPIEGO
I raccordi ripartitori distribuiscono in egual 
misura la pressione in ogni loro connessione
CARATTERISTICHE
-Numerose connessioni in ingombri ridotti


05/03/2012


6.10


- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:


6.10 /


SINGLE OR MANIFOLD POLYMER 
DISTRIBUTOR 


ALUMINUM DISTRIBUTOR  WITH 2 
OUTLET


www.kpm.it


RIPARTITORE IN POLIMERO 
MODULARE SINGOLO O 
COMPONIBILE


RIPARTITORE IN ALLUMINIO 2 
USCITE


A
x


n°
4


20,5
30
21


19
,5


32


n2x n°2


n4x n°2


RDK00005_RACCORDO RIPARTITORE 1/4"


CODE A A1 B D ØD1 L L1 L2 L3 N°
RAA00168 G1/4" G1/8" 30 20 6,5 60 30 30 15 2
ZB003751 G1/4" G1/8" 30 20 6,5 120 30 30 15 4
RAA00169 G1/4" G1/8" 30 20 6,5 150 30 30 15 5
RAA00170 G3/8" G1/4" 30 20 6,5 72 36 36 18 2
RAA00171 G3/8" G1/4" 30 20 6,5 108 36 36 18 3
RAA00172 G3/8" G1/4" 30 20 6,5 144 36 36 18 4


A


A


B


DA1


A


L3 L2 L3


L


N°


L1


ØD1


RAA00168_RIPARTITORE SINGOLO


L1


CODE A A1 B D ØD1 L L1 L2 L3 N°
RAA00168 G1/4" G1/8" 30 20 6,5 60 30 30 15 2
ZB003751 G1/4" G1/8" 30 20 6,5 120 30 30 15 4
RAA00169 G1/4" G1/8" 30 20 6,5 150 30 30 15 5
RAA00170 G3/8" G1/4" 30 20 6,5 72 36 36 18 2
RAA00171 G3/8" G1/4" 30 20 6,5 108 36 36 18 3
RAA00172 G3/8" G1/4" 30 20 6,5 144 36 36 18 4


RDK


RAA


CODE A
RDK00003 G1/8"
RDK00005 G1/4"


400
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PNEUMATIC ACCESSORIES FITTINGS


USE
Fittings allow a rapid connection of many pneu-
matic device with the same pressure 
CHARACTERISTICS
-Many connection with small overall dimensions


USE
Fittings allow a rapid connection of many pneu-
matic device with the same pressure 
CHARACTERISTICS
-Many connection with small overall dimensions
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RACCORDI ACCESSORI PNEUMATICI


IMPIEGO
I raccordi ripartitori distribuiscono in egual 
misura la pressione in ogni loro connessione
CARATTERISTICHE
-Numerose connessioni in ingombri ridotti


IMPIEGO
I raccordi ripartitori distribuiscono in egual 
misura la pressione in ogni loro connessione
CARATTERISTICHE
-Numerose connessioni in ingombri ridotti


05/03/2012


- See TableVedi TabellaCOD:


- See TableVedi TabellaCOD:


6.10 / 


MULTIPLE PUSH-IN ALUMINUM 
DISTRIBUTOR


ALUMINUM DISTRIBUTOR  WITH 4 
OUTLET


www.kpm.it


RIPARTITORE IN ALLUMINIO CON 
INNESTI RAPIDI MULTIPLI


RIPARTITORE IN ALLUMINIO 4 
USCITE


CODE ØTUBO D1 L1 L2 N°
ZR350406 4 G1/4" 14 11 6
ZR350605 6 G1/4" 15,5 13 5
ZR350804 8 G3/8" 17,5 16 4


83


30


L1 L2 N°


73


30
5


10


D
1


Ø4,5x2


Ø TUBO


ZR350406


CODE A A1 B D ØD1 L L1 L2 L3 N°
ZB003770 G1/4" G1/8" 30 20 ? 60 30 30 15 2+2
RAA00173 G1/4" G1/8" 30 20 ? 90 30 30 15 3+3
RAA00174 G1/4" G1/8" 30 20 ? 120 30 30 15 4+4
RAA00175 G1/4" G1/8" 30 20 ? 150 30 30 15 5+5
RAA00176 G3/8" G1/4" 40 20 ? 72 36 36 18 2+2
RAA00156 G3/8" G1/4" 40 20 ? 108 36 36 18 3+3
RAA00155 G3/8" G1/4" 40 20 ? 144 36 36 18 4+4
RAA00177 G3/8" G1/4" 40 20 ? 180 36 36 18 5+5
RAA00178 G1/2" G1/4" 40 20 ? 116 36 36 18 3+3
RAA00179 G1/2" G1/4" 40 20 ? 152 36 36 18 3
RAA00180 G1/2" G1/4" 40 20 ? 188 36 36 18 3+3


A


A1


L3 L3L2


L1 ØD1


L


D


B


N°


ZB003770_RIPARTITORE DOPPIO


CODE ø tubo D1 L1 L2 N° [gr]
ZR350406 4 G1/4" 14 11 6 112
ZR350605 6 G1/4" 15,5 13 5 109
ZR350804 8 G3/8" 17,5 16 4 100


RAA


ZR35


CODE A A1 B D ØD1 L L1 L2 L3 N°
ZB003770 G1/4" G1/8" 30 20 - 60 30 30 15 2+2
RAA00173 G1/4" G1/8" 30 20 - 90 30 30 15 3+3
RAA00174 G1/4" G1/8" 30 20 - 120 30 30 15 4+4
RAA00175 G1/4" G1/8" 30 20 - 150 30 30 15 5+5
RAA00176 G3/8" G1/4" 40 20 - 72 36 36 18 2+2
RAA00156 G3/8" G1/4" 40 20 - 108 36 36 18 3+3
RAA00155 G3/8" G1/4" 40 20 - 144 36 36 18 4+4
RAA00177 G3/8" G1/4" 40 20 - 180 36 36 18 5+5
RAA00178 G1/2" G1/4" 40 20 - 116 36 36 18 3+3
RAA00179 G1/2" G1/4" 40 20 - 152 36 36 18 3
RAA00180 G1/2" G1/4" 40 20 - 188 36 36 18 3+3
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
To be used only for the sealing of tapered metal fittings on 
our items.


DO NOT USE BETWEEN TECHNOPOLYMER FITTINGS.
Avoid prolonged contact with the skin
Read carefully the instructions on the packaging


USE AND MAINTENANCE


SEALING LIQUID


THREAD LOCK LIQUID TO SEAL 
PNEUMATIC FITTINGS


Viscosity at 20°C


Max. clearance


Unsrewing resistance


Packaging quantity


Weight


WORKING


Thanks to its particular adhesive characteristics, 
the Speed Bond works as a sealing liquid between 
metal surfaces. 


USE


Particulary useful to seal fittings in pneumatic and 
hydraulic circuits up to 3/4”.


CHARACTERISTICS


In order to obtain the best results, clean the sur-
faces and apply an adequate quantity  of Speed 
Bond. Assemble parts and allow to cure. Avoid 
prolonged contact with the skin.
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LIQUIDO SIGILLANTE 


LIQUIDO FRENAFILETTI PER 
SIGILLARE RACCORDI PNEUMATICI


Viscosità a 20° C


Gioco max


Resistenza allo svitamento


Quantità confezione


Peso


 


FUNZIONI


Grazie alle sue particolari doti adesive questo 
liquido permette di operare come sigillante fra parti 
metalliche  


IMPIEGO


Particolarmente indicato per sigillare raccordi in 
circuiti pneumatici e oleodinamici fino a 3/4”.


USO


Per ottenere i migliori risultati pulire le superfici, 
applicare il liquido in quantità adeguata assemblare 
le parti ed attendere la polimerizzazione. 


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. 
E’ da usarsi unicamente solo per la sigillatura di raccorderia 
metallica conica su nostri prodotti.


NON USARE TRA RACCORDI IN POLIMERO.
Evitare il contatto prolungato con la pelle
Leggere attentamente le istruzioni scritte sulla confezione.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


05/03/2012


600 c.p.s.


0.20 mm


50 ÷ 80 kg/cm2


1x50 ml


0.096 kg


14
6,


5


n46


tyPe    cod:


806 ADF00806
F150 ADF0F150
M500 (STD) ADF0M500


6.19/500


6.19


www.kpm.it
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CORRECT USE


Code viscosity (20°C) Max clearance (mm) Unscrewing resistance (kg/cm2)


Code viscosity (20°C) Max clearance (mm) Unscrewing resistance (kg/cm2)


Code viscosity (20°C) Max clearance (mm) Unscrewing resistance (kg/cm2)
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APPLICAZIONI


Codice viscosità (20°C) Gioco Max (mm) Resistenza allo svitamento (kg/cm2)


Codice viscosità (20°C) Gioco Max (mm) Resistenza allo svitamento (kg/cm2)


Codice viscosità (20°C) Gioco Max (mm) Resistenza allo svitamento (kg/cm2)


05/03/2012


F150 150 0.10 200-250


806 25.000-50.000 0.30 20-40


M500 600 0.20 50-80
sta


ndard


www.kpm.it501
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TUBING FOR PUSH-IN FITTINGS 


Density


Melting point


Flexural strength


Flexural modulus


Strength at break


Elongation at Break


Hardness


Working temperature range


Warning: before using this unit please ensure that you have 
made the correct port connection and that the unit is de-pressuri-
sed. When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


PERFORMANCES:
- Excellent flexibility in time and dimensional stability.
- It complies with DIN 73378/74324/74323 PA 12 
HIPHL. 
- Supplied in 100 m. coils.
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TUBO PER RACCORDI RAPIDI


Densità


Punto di fusione


Resistenza alla flessione


Modulo a flessione 


Rigidità alla rottura 


Allungamento alla rottura


Durezza


Temperatura ambiente


Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente non sia 
in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


CARATTERISTICHE:
- Ottima flessibilità nel tempo e stabilità dimensio-
nale.
- Soddisfa le norme DIN 73378/74324/74323 PA 12 
HIPHL.
- Fornito in matasse da 100 m.


05/03/2012


Øe


Øi


TAVOLA PER PAGINA TUBI


6.20 /


TRY040002 T T = trasparente trasparent
TRY040002 B B = blu blue
TRY040002 N N = nero black
TRY040002 G G = giallo yellow
TRY040002 V V = verde green
TRY040002 R R = rosso red
TRY040002 A A = azzurro cyan


altri colori disponibili - color available
esempio - example


6.20


BLUE POLYAMIDE TUBING FOR 
RAPID FITTINGS


www.kpm.it


TUBO IN POLIAMMIDE COLORE 
BLU PER RACCORDI AD INNESTO 
RAPIDO


1,01  g/cm³   (ISO R 1183 D)


173 °C  (ASTM D 789)  


16 MPa  (ASTM 790 D)


330 MPa  (ASTM 790 D)


20 MPa  (ASTM D 638)


212 %


64 shore D  (ISO 868)


-40°C ÷ 100°C


20°C 40°C 60°C 80°C 100°C


TRY040002 B 4 2 2 53 41 31 20 18 20 0,008
TRY040205 B 4 2,5 1,5 40 31 23 15 14 20 0,007
TRY040207 B 4 2,7 1,3 36 28 21 14 12,6 20 0,006
TRY060004 B 6 4 2 40 32 24 16 14 32 0,016
TRY060405 B 6 4,5 1,5 33 27 20 13 12 32 0,013
TRY080006 B 8 6 2 29 23,2 17,4 11,6 10,2 43 0,022
TRY100008 B 10 8 2 18 14,4 10,8 7,2 6,3 60 0,028
TRY120010 B 12 10 2 72
TRY140011 B 14 11 3 84
TRY160012 B 16 12 4 96


CODE øe øi
Raggio di 
curvatura
Curving 
beam
[mm]


Peso
Weight
[kg/ml]


spessore


Pressione di esercizio [bar] a
Working pressure [bar] at


PA
RYLSAN


 010
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TUBING FOR PUSH-IN FITTINGS 


Density


Melting point


Flexural strength


Flexural modulus


Strength at break


Elongation at Break


Hardness


Working temperature range


Warning: before using this unit please ensure that you have 
made the correct port connection and that the unit is de-pressuri-
sed. When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


PERFORMANCES:
- Excellent flexibility in time and dimensional stability.
- It complies with DIN 73378/74324/74323 PA 12 
HIPHL. 
- Supplied in 100 m. coils.
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TUBO PER RACCORDI RAPIDI


Densità


Punto di fusione


Resistenza alla flessione


Modulo a flessione 


Rigidità alla rottura 


Allungamento alla rottura


Durezza


Temperatura ambiente


Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente non sia 
in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


CARATTERISTICHE:
- Ottima flessibilità nel tempo e stabilità dimensio-
nale.
- Soddisfa le norme DIN 73378/74324/74323 PA 12 
HIPHL.
- Fornito in matasse da 100 m.


05/03/2012


Øe


Øi


TAVOLA PER PAGINA TUBI


6.20 /


TRY040002 T T = trasparente trasparent
TRY040002 B B = blu blue
TRY040002 N N = nero black
TRY040002 G G = giallo yellow
TRY040002 V V = verde green
TRY040002 R R = rosso red
TRY040002 A A = azzurro cyan


altri colori disponibili - color available
esempio - example


SPIRAL BLUE POLYAMIDE TUBING 
FOR RAPID FITTINGS


www.kpm.it


TUBO A SPIRALE IN POLIAMMIDE 
COLORE BLU PER RACCORDI AD 
INNESTO RAPIDO


1,01  g/cm³   (ISO R 1183 D)


173 °C  (ASTM D 789)  


16 MPa  (ASTM 790 D)


330 MPa  (ASTM 790 D)


20 MPa  (ASTM D 638)


212 %


64 shore D  (ISO 868)


-40°C ÷ 100°C


PA
RYLSAN


20°C 40°C 60°C 80°C 100°C


TSR040205 B 4 2,5 1,5 36 28 21 14 12,6 20 0,010
TSR060004 B 6 4 2 40 32 24 16 14 32 0,016
TSR080006 B 8 6 2 29 23,2 17,4 11,6 10,2 43 0,022
TSR100008 B 10 8 2 18 14,4 10,8 7,2 6,3 60 0,028
TSR120010 B 12 10 2 72


Peso
Weight
[kg/ml]


spessore


Pressione di esercizio [bar] a
Working pressure [bar] atCODE øe øi


Raggio di 
curvatura


Curving beam
[mm]
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TUBING FOR PUSH-IN FITTINGS 


Density


Melting point


Flexural strength


Flexural modulus


Strength at break


Elongation at Break


Hardness


Working temperature range


Warning: before using this unit please ensure that you have 
made the correct port connection and that the unit is de-pressuri-
sed. When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


PERFORMANCES:
- Excellent flexibility in time and dimensional stability.
- It complies with DIN 73378/74324/74323 PA 12 
HIPHL. 
- Supplied in 100 m. coils.
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TUBO PER RACCORDI RAPIDI


Densità


Punto di fusione


Resistenza alla flessione


Modulo a flessione 


Rigidità alla rottura 


Allungamento alla rottura


Durezza


Temperatura ambiente


Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente non sia 
in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


CARATTERISTICHE:
- Ottima flessibilità nel tempo e stabilità dimensio-
nale.
- Soddisfa le norme DIN 73378/74324/74323 PA 12 
HIPHL.
- Fornito in matasse da 100 m.


05/03/2012


Øe


Øi


TAVOLA PER PAGINA TUBI


6.20 /


TRY040002 T T = trasparente trasparent
TRY040002 B B = blu blue
TRY040002 N N = nero black
TRY040002 G G = giallo yellow
TRY040002 V V = verde green
TRY040002 R R = rosso red
TRY040002 A A = azzurro cyan


altri colori disponibili - color available
esempio - example


6.20


BLUE POLYURETHANE TUBING 
FOR RAPID FITTINGS


www.kpm.it


TUBO IN POLIURETANO COLORE 
BLU PER RACCORDI AD INNESTO 
RAPIDO


1,01  g/cm³   (ISO R 1183 D)


173 °C  (ASTM D 789)  


16 MPa  (ASTM 790 D)


330 MPa  (ASTM 790 D)


20 MPa  (ASTM D 638)


212 %


64 shore D  (ISO 868)


-40°C ÷ 100°C


PU
EXTRAFLEX


20°C 40°C 60°C 80°C 100°C


TPE040002 B 4 2 2 12
TRY060004 B 6 4 2 18
TRY080006 B 8 6 2 24
TRY100008 B 10 8 2 30


spessore


Pressione di esercizio [bar] a
Working pressure [bar] atCODE øe øi


Raggio di 
curvatura


Curving beam
[mm]
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TUBING FOR PUSH-IN FITTINGS 


Density


Melting point


Flexural strength


Flexural modulus


Strength at break


Elongation at Break


Hardness


Working temperature range


Warning: before using this unit please ensure that you have 
made the correct port connection and that the unit is de-pressuri-
sed. When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


PERFORMANCES:
- Excellent flexibility in time and dimensional stability.
- It complies with DIN 73378/74324/74323 PA 12 
HIPHL. 
- Supplied in 100 m. coils.


StamPato  -  Printed :
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TUBO PER RACCORDI RAPIDI


Densità


Punto di fusione


Resistenza alla flessione


Modulo a flessione 


Rigidità alla rottura 


Allungamento alla rottura


Durezza


Temperatura ambiente


Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente non sia 
in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


CARATTERISTICHE:
- Ottima flessibilità nel tempo e stabilità dimensio-
nale.
- Soddisfa le norme DIN 73378/74324/74323 PA 12 
HIPHL.
- Fornito in matasse da 100 m.


05/03/2012


Øe


Øi


TAVOLA PER PAGINA TUBI


6.20 /


TRY040002 T T = trasparente trasparent
TRY040002 B B = blu blue
TRY040002 N N = nero black
TRY040002 G G = giallo yellow
TRY040002 V V = verde green
TRY040002 R R = rosso red
TRY040002 A A = azzurro cyan


altri colori disponibili - color available
esempio - example


BLUE POLYURETHANE TUBING 
FOR RAPID FITTINGS


www.kpm.it


TUBO IN POLIURETANO COLORE 
BLU PER RACCORDI AD INNESTO 
RAPIDO


1,01  g/cm³   (ISO R 1183 D)


173 °C  (ASTM D 789)  


16 MPa  (ASTM 790 D)


330 MPa  (ASTM 790 D)


20 MPa  (ASTM D 638)


212 %


64 shore D  (ISO 868)


-40°C ÷ 100°C


PU
POLIURETANO


20°C 40°C 60°C 80°C 100°C


TPU040002 B 4 2 2 20
TPU060004 B 6 4 2 32
TPU080006 B 8 6 2 43
TPU100007 B 10 7 3 60
TPU120009 B 12 9 3 72


spessore


Pressione di esercizio [bar] a
Working pressure [bar] atCODE øe øi


Raggio di 
curvatura


Curving beam
[mm]


 013
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TUBING FOR PUSH-IN FITTINGS 


Density


Melting point


Flexural strength


Flexural modulus


Strength at break


Elongation at Break


Hardness


Working temperature range


Warning: before using this unit please ensure that you have 
made the correct port connection and that the unit is de-pressuri-
sed. When any maintenance work is done ensure the unit is also 
de-pressurised.


USE AND MAINTENANCE


PERFORMANCES:
- Excellent flexibility in time and dimensional stability.
- It complies with DIN 73378/74324/74323 PA 12 
HIPHL. 
- Supplied in 100 m. coils.


StamPato  -
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TUBO PER RACCORDI RAPIDI


Densità


Punto di fusione


Resistenza alla flessione


Modulo a flessione 


Rigidità alla rottura 


Allungamento alla rottura


Durezza


Temperatura ambiente


Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente non sia 
in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


CARATTERISTICHE:
- Ottima flessibilità nel tempo e stabilità dimensio-
nale.
- Soddisfa le norme DIN 73378/74324/74323 PA 12 
HIPHL.
- Fornito in matasse da 100 m.


05/03/2012


Øe


Øi


TAVOLA PER PAGINA TUBI


6.20 /


TRY040002 T T = trasparente trasparent
TRY040002 B B = blu blue
TRY040002 N N = nero black
TRY040002 G G = giallo yellow
TRY040002 V V = verde green
TRY040002 R R = rosso red
TRY040002 A A = azzurro cyan


altri colori disponibili - color available
esempio - example


6.20


BLUE POLYETHYLENE TUBING FOR 
RAPID FITTINGS


www.kpm.it


TUBO IN POLIETILENE COLORE 
BLU PER RACCORDI AD INNESTO 
RAPIDO


1,01  g/cm³   (ISO R 1183 D)


173 °C  (ASTM D 789)  


16 MPa  (ASTM 790 D)


330 MPa  (ASTM 790 D)


20 MPa  (ASTM D 638)


212 %


64 shore D  (ISO 868)


-40°C ÷ 100°C


1,01  g/cm³   (ISO R 1183 D)


173 °C  (ASTM D 789)  


16 MPa  (ASTM 790 D)


330 MPa  (ASTM 790 D)


20 MPa  (ASTM D 638)


212 %


64 shore D  (ISO 868)


-40°C ÷ 100°C


PE-HD


POLIETILENE


20°C 40°C 60°C 80°C 100°C


TPL040002 B 4 2 2 20
TPL040205 B 4 2,5 1,5 20
TPL060004 B 6 4 2 32
TPL080006 B 8 6 2 43
TPL100008 B 10 8 2 60
TPL120009 B 12 9 3 72


spessore


Pressione di esercizio [bar] a
Working pressure [bar] atCODE øe øi


Raggio di 
curvatura


Curving beam
[mm]


 014
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This unit complies with strict quality norms, but improper 
or ina dequate use may compromise its operation and will 
invalidate the warranty.


HANDLE WITH CARE.


USE AND MAINTENANCE


TUBING CUTTER


TUBING CUTTER FOR PLASTIC


Suitable for plastic tubing up to 10 mm diameter.


Spare  blade  kit
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PINZA TAGLIA TUBO


PINZA DI TAGLIO PER TUBI DI 
PLASTICA


Questa pinza serve per il taglio di tubi in plastica 
fino al diametro di 10 mm.


Questo utensile rispetta severe specifiche qualitative tuttavia 
un uso improprio od inadeguato potrebbe comprometterne il 
funzionamento e decadere la garanzia. 


ATTENZIONE MANEGGIARE CON CURA.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


kit  lama  di  ricambio


05/03/2012


COD:


COD:   RRC00148


6.20/100


6 .2 0


www.kpm.it


82


25


24°


RRC00538_PINZA TAGLIA TUBI


RRC00538
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05/03/2012


Fluid


Mountings


Max torque


Pneumatic connection


Pilot connection


Switching system


Nominal diameter


Normal rated flow


Working pressure


Pilot pressure 


Switching time


Ambient temperature range


Body material


Seals material


Fixing thread material


Weight  


BLOCKING 2/2 WAYS G18” VALVE
MECHANICAL SPRING RETURN


OPERATION 
This servovalve without piloting doesn’t allow 
the exhaust of the controlled actuator.
USE
Thanks to its construction it can be mounting 
directly on the actuator.
PERFORMANCES
- It is possible to rotate it continuously at 
360°.
- Small overall dimensions.


= supply


= Output


= pilOt linE


BLOCKING VALVE   2/2 WAYS  IN LINE G1/8”


Spare  part  SealS  kit


www.kpm.it


Fluido


Fissaggio


Coppia di serraggio max


Attacco pneumatico


Attacco pilotaggio


Sistema di commutazione


Diametro nominale


Portata nominale


Pressione di esercizio


Pressione di pilotaggio


Tempo di commutazione


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Materiale guarnizioni


Materiale vite di fissaggio


Peso  


VALVOLA DI BLOCCO  2/2 VIE IN LINEA G1/8”


SERVOVALVOLA PNEUMATICA 
UNIDIREZIONALE
RITORNO A MOLLA MECCANICA


AlimEntAziOnE =


utilizzO   =


linEA di pilOtAggiO =


FUNZIONAMENTO
Questa servovalvola in mancanza di alimen-
tazione impedisce lo scarico dell’attuatore 
comandato.
IMPIEGO
Data la sua costruzione si presta ottimamente 
per essere montata direttamente sull’attuatore.
CARATTERISTICHE
- Orientabile con continuità a 360°.
- Ingombri ridotti.


kit  guarnizioni  di  ricambio


Aria compressa   filtrata, lubrificata e non


Filtered lubricated or not compressed air


G 1/8”


6 Nm


G 1/8”


Attacco rapido ø4  Rapid connection ø4


Otturatore    Poppet


3 mm


210 Nl/min


2÷10 bar


Vedi retro    Please turn over


50 ms


-10°C÷+60°C  


Resina acetalica  Acetalic resin 


NBR


Ottone    Brass


0.088 Kg   


2


1


12 10


1
2


12


n
1630
n


30


38
51


G
1/


8"


21,5 29,5


6


G 1/8"


2


1
12


Attacco Rapido Ø4
Fast connection Ø4


Ø
3


COD: ZA718800


non disponibile
not availableCOD:


6.30 / 010


6.30
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USE AND MAINTENANCE


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.


THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
Warning before using this unit please ensure that you have 
made the correct port connection and that the unit is de-pres-
surised. When any maintenance work is done ensure the unit 


AIR FLOW DIAGRAM


CORRECT USE
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NORME DI USO E MANUTENZIONE


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative tuttavia 
un uso improprio od inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.


NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.
Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente 
non sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato 


DIAGRAMMI PORTATE


APPLICAZIONI


05/03/20126.30 / www.kpm.it011
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CHECK VALVES


CHECK VALVES


OPERATION
The non-return valves allow free folw in one 
direction only, whil e in the opposite direc-
tion the flow of air is completely blocked.
USE
This device is particularly useful during 
maintenance operations: as the return is 
not allowed, the accidental or not au-
thorized getting up steam of the plant is 
avoided.


This unit complies with strict quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not alive and pressurised. Pressure and ten-
sion can be restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


Fluid


Pressure range 
Temperature range
Body material
Mounting/Connection


Weight


= In


= Out


Filtered lubrificated


   Aluminium
       
  


See Table
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Fluido


Intervallo di pressione
Intervallo di Temperatura
Materiale corpo
Fissaggio/Attacchi


Peso   


VALVOLE UNIDIREZIONALI


VALVOLA UNIDIREZIONALE


FUNZIONAMENTO
Le valvole unidirezionali bloccano com-
pletamente il passaggio dell’aria in una 
direzione, mentre nella direzione opposta 
l’aria passa liberamente.
IMPIEGO
Il dispositivo è particolarmente utile per 
le operazioni di manutenzione, infatti non 
permettendo il ritorno evita la messa in 
pressione accidentale o non autorizzata 
dell’impianto.


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche quali-
tative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


Attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione o sotto tensione. Ri-
stabilire entrambe solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


EntrAtA  =


uscitA  =


Aria compressa filtrata


Alluminio  - 


Vedi Tabella


05/03/2012


0.2 ÷ 6 bar
-10°C ÷ 60°C
 
 G 1/8”    G 1/4”
 0.02 kg    0.04 kg


1
2


CODE A C D S1
VUM5 M5 21 5,3 10
VU18 1/8" 37 9,5 14
VU14 1/4" 48 12 17
VU38 3/8" 50 12 21
VU12 1/2" 60 16 25
VU34 3/4" 74 16 40
VU10 1" 74 16 40


S
1


C


A


D


CODE A C D S1
VUM5 M5 21 5,3 10
VU18 1/8" 37 9,5 14
VU14 1/4" 48 12 17
VU38 3/8" 50 12 21
VU12 1/2" 60 16 25
VU34 3/4" 74 16 40
VU10 1" 74 16 40


1 2


COD:


VU


6.30/012


6.30


www.kpm.it
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USE AND MAINTENANCE


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.


THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
Warning before using this unit please ensure that you have 
made the correct port connection and that the unit is de-pres-
surised. When any maintenance work is done ensure the unit 


AIR FLOW DIAGRAM


CORRECT USE
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NORME DI USO E MANUTENZIONE


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative tuttavia 
un uso improprio od inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.


NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.
Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente 
non sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato 


DIAGRAMMI PORTATE


APPLICAZIONI


05/03/20126.30 / www.kpm.it013
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QUICK EXHAUST VALVES


QUICK EXHAUST VALVES


WORKING
The compressed air flows from the pilot valve through 
the quick exhaust valve to the cylinder, while the 3 
exhaust is closed. When the pressure in 1 decreases, 
the air is discharged from 2 into 3. 
USE
The use of this valve increases the exhaust speed 
during the return of single or double acting cylinders.
For maximum performance, this valve should be 
directly mounted on the cylinder.    


Fluid


Pressure range 
Temperature range
Body material
Seals material
Mounting/Connection
Nominal diameter (mm)
Normal rated flow  1 -> 2 
 (Nl/min)  2 -> 3
Weight


=Supply


=COnneCtIOn tO the aCtuatOr


=exhauSt


See Table


StamPato  -


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


Fluido


Intervallo di pressione 
Intervallo di Temperatura
Materiale corpo
Materiale guarnizione
Fissaggio/Attacchi
Diametro nominale (mm)
Portata nominale normale 1 -> 2 
 (Nl/min)  2 -> 3
Peso   


VALVOLE DI SCARICO RAPIDO


VALVOLE DI SCARICO RAPIDO


FUNZIONAMENTO
L’aria compressa fluisce dalla valvola di comando at-
traverso la valvola di scarico rapido al cilindro, mentre 
lo scarico 3 è chiuso. Quando diminuisce la pressione 
in 1, l’aria viene scaricata da 2 in 3.
IMPIEGO
Con l’impego di questa valvola si ottiene velocità di 
traslazione maggiore durante il ritorno di cilindri a 
semplice e a doppio effetto.
Per ottenere il massimo effetto la valvola deve essere 
montata direttamente sull’attacco del cilindro.


AlimEntAziOnE=


cOnnEssiOnE All’AttuAtOrE=


scArichi=


Vedi Tabella


05/03/2012


1


3
2


1


3 2


COD:


6.30/


6.30


Filtered lubrificated


   Nickel Plating
     


www.kpm.it


Aria compressa filtrata


 Nichelato


0.3 ÷ 10 bar
-10°C ÷ 60°C
AL
NBR
G 1/8” G 1/4” G 3/8” G 1/2” G 3/4” G 1”


ø5 ø7 ø15


300 960 4560


570 1200 6480


0.085 kg 0.120 kg 0.320 kg


CODE A B1 B2 C D E S1
VSR18 1/8" 21 21 43 7 34 13
VSR14 1/4" 26 28 52.5 8 44.5 18
VSR38 3/8" 31 37 66.5 9 60 24
VSR12 1/2" 31 37 66.5 10.5 60 24
VSR34 3/4" 38.5 46.5 83.5 12 76 38
VSR10 1" 38.5 46.5 83.5 15 76 38


S1


E
B2


B
1


D


A
C


1


3


2


020


CODE A B1 B2 C D E S1
VSR18 1/8" 21 21 43 7 34 13
VSR14 1/4" 26 28 52,5 8 44,5 18
VSR38 3/8" 31 37 66,5 9 60 24
VSR12 1/2" 31 37 66,5 10,5 60 24
VSR34 3/4" 38,5 46,5 83,5 12 76 38
VSR10 1" 38,5 46,5 83,5 15 76 38
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USE AND MAINTENANCE


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.


THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
Warning before using this unit please ensure that you have 
made the correct port connection and that the unit is de-pres-
surised. When any maintenance work is done ensure the unit 


AIR FLOW DIAGRAM


CORRECT USE
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NORME DI USO E MANUTENZIONE


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative tuttavia 
un uso improprio od inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.


NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.
Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente 
non sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato 


DIAGRAMMI PORTATE


APPLICAZIONI


05/03/20126.30 / www.kpm.it021
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3/2 WAYS SLEEVE VALVES


3/2 WAYS MANUAL SLEEVE VALVES


Fluid


Pressure range 
Temperature range
Body material
Seals material
Mounting/Connections
Nominal diameter (mm)


Normal rated flow (l/min)  1-2 
Weight (kg)


Filtered lubrificated


    Aluminium


=supply


=Out


=ExhAusts


WORKING 
The valve is operated by the axial mouvement of the 
sleeve.
USE
This valve is normally used upstream of the pneuma-
tic device. Operating the valve to (10) causes the fluid 
interception in (1) and the simultaneous discharging 
function of the circuit through (3).


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not alive and pressurised. Pressure and 
tension can be restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


See Table
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Fluido


Intervallo di pressione 
Intervallo di Temperatura
Materiale corpo
Materiale guarnizione
Fissaggio/Attacchi
Diametro nominale (mm)


Portata nominale (l/min) 1-2 
Peso (kg)   


VALVOLE 3/2 VIE MANICOTTO 


FUNZIONAMENTO
La valvola viene azionata mediante lo spostamento in 
senso assiale del manicotto.
IMPIEGO
Questa valvola viene impiegata solitamente a monte 
di un impianto pneumatico. L’azionamento della val-
vola verso (10) provoca l’intercettazione del fluido in 
(1) e la contemporanea messa in scarico del circuito 
tramite (3).


AlimEntAziOnE=


 uscitA=


scArichi=


Aria compressa filtrata


Alluminio


VALVOLE 3/2 VIE A MANICOTTO 
MANUALE


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


Attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione o sotto tensione. Ri-
stabilire entrambe solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


Vedi Tabella


05/03/2012


0 ÷ 16 bar
-10°C ÷ 60°C


NBR
 G 1/8” G 1/4” G 3/8” G 1/2” G 3/4”
 ø3 ø7 ø9 ø12 ø15
 600 1000 1400 2000 3000 
 0.040 0.110 0.280 0.300 0.400


1
2
3


CODE A B C ØD ØE G Ch
VM18 20 4 7,5 20 13 G 1/8" 14


VM14 32 6,5 9 26,5 17 G 1/4" 19


VM38 32 5 11 30 21 G 3/8" 22


VM12 40 11 19 38 24,5 G 1/2" 27


VM34 45 13 17 45,5 32 G 3/4" 34


Ø
D


Ø
EG


C
h


BC A


21


CODE A B C ØD ØE G Ch
VM18 20 4 7,5 20 13 G 1/8" 14
VM14 32 6,5 9 26,5 17 G 1/4" 19
VM38 32 5 11 30 21 G 3/8" 22
VM12 40 11 19 38 24,5 G 1/2" 27
VM34 45 13 17 45,5 32 G 3/4" 34


COD:


6.30/030


6.30
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USE AND MAINTENANCE


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
Warning before using this unit please ensure that you have 


made the correct port connection and that the unit is de-pres-
surised. When any maintenance work is done ensure the unit 
is also de-pressurised.


AIR FLOW DIAGRAM


CORRECT USE
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NORME DI USO E MANUTENZIONE


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative tuttavia 
un uso improprio od inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.
Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente 


non sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato 
l’esattezza delle connessioni.


DIAGRAMMI PORTATE


APPLICAZIONI


05/03/20120316.30 / www.kpm.it
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MINI BALL VALVES


MINI BALL VALVES


OPERATION
This valve allows the complete closure of the air flow 
in both directions by means of lever operation.
USE
Due to the small dimensions and quality of its finish, 
the mini ball valve is mainly used in the field of com-
pressed air and as a tank discharge.
PERFORMANCE
Pneumatically airtinght
Small overall dimensions 


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connections, 
and that the unit is not alive and pressurised. Pressure and 
tension can be restored when the connections are checked. 


USE AND MAINTENANCE


Compressed air


    Nickel Plating
     


Fluid


Pressure range 
Temperature range
Body material
Lever material/excellent seal
Mounting/Connection


Weight   


See Table
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Fluido


Intervallo di pressione 
Intervallo di Temperatura
Materiale corpo
Materiale leva/Guarnizione tenuta
Fissaggio/Attacchi


Peso   


VALVOLE SFERA A MINIBALL 


VALVOLE A SFERA MINIBALL 
COMANDATA DA LEVA MANUALE


FUNZIONAMENTO
Questa valvola consente di chiudere completamente 
il flusso d’aria in entrambe le direzioni mediante 
azionamento della leva.
IMPIEGO
Dati i ridotti ingombri trova applicazione ovunque 
necessiti un controllo di flusso.
CARATTERISTICHE
- Perfetta tenuta pneumatica
- Ingombri limitati


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


Attenzione: prima di ogni operazione assicurarsi che il 
componente non sia in pressione o sotto tensione. Ri-
stabilire entrambe solo dopo aver controllato l’esattezza 
delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


Aria compressa 


  Nichelato
Nylon/PTFE   


Vedi Tabella


05/03/2012


0 ÷ 10 bar
-10°C ÷ +90°C
P-Cu Zn 40 Pb 2


 G1/8” G1/4” G3/8” G1/2”
 78 gr 71 gr 86 gr 137gr


CODE A C D E S1
VSF11800 G 1/8" 33 9 35,5 19


VSF11400 G 1/4" 37,5 11 39 21


VSF13800 G 3/8" 35 11 41 21


VSF11200 G 1/2" 44,5 11 48 25


C


S1
E


A


D


CODE A C D D1 E S1
VSF21800 G 1/8" 37,5 9 10,5 39 21


VSF21400 G 1/4" 37,5 11 10,5 39 21


VSF23800 G 3/8" 37,5 11 10,5 40 21


VSF21200 G 1/2" 44,5 11 10,5 48 24


E


D


A


S
1


D1


C
A


6.30/050


COD:


CODE A C D E S1
VSF11800 G 1/8" 33 9 35,5 19
VSF11400 G 1/4" 37,5 11 39 21
VSF13800 G 3/8" 35 11 41 21
VSF11200 G 1/2" 44,5 11 48 25


CODE A C D D1 E S1
VSF21800 G 1/8" 37,5 9 10,5 39 21
VSF21400 G 1/4" 37,5 11 10,5 39 21
VSF23800 G 3/8" 37,5 11 10,5 40 21
VSF21200 G 1/2" 44,5 11 10,5 48 24
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USE AND MAINTENANCE


This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.
Warning before using this unit please ensure that you have 


made the correct port connection and that the unit is de-pres-
surised. When any maintenance work is done ensure the unit 
is also de-pressurised.


AIR FLOW DIAGRAM


CORRECT USE
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NORME DI USO E MANUTENZIONE


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative tuttavia 
un uso improprio od inadeguato potrebbe comprometterne il funzio-
namento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.
Prima di ogni operazione assicurarsi che il componente 


non sia in pressione. Ristabilirla solo dopo aver controllato 
l’esattezza delle connessioni.


DIAGRAMMI PORTATE


APPLICAZIONI


05/03/20120316.30 / www.kpm.it
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.


The compressed air must not be directed to the parts of 
the body.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


AIR DUSTER


AIR DUSTER


Supply


Assembling procedure


Connection


Working pressure


Body material 


Air consumption


Loudness of noise


Weight


WORKING 
The combined valve is manually operated with the 
start lever. 
USE
It can be used wherever it is necessary to ma-
nually direct a controlled, adjustable, compressed 
air flow. 
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PISTOLA SOFFIAGGIO  


PISTOLA DI SOFFIAGGIO A LEVA


Alimentazione


Costruzione


Attacco


Pressione di esercizio 


Materiale corpo 


Consumo aria


Livello di rumorosità


Peso


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. 


L’aria compressa non deve essere puntata contro parti 
del corpo.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


FUNZIONAMENTO
Pistola di soffiaggio con valvola manuale incor-
porata.
USO
Può essere usata ogni qualvolta sia necessario un 
soffio di aria compressa controllato sia nell’intensi-
tà che nella direzione. 


05/03/2012


COD:


6.30


6.30 /


   Compressed air


Air duster with pressure valve


   G¼ + ring nut


   Aluminium 


www.kpm.it


Aria compressa 


Pistola di soffiaggio con valvola di pressione


Alluminio  


G¼ + ghiera


10 bar max 


435 l/min max.


100 db (A)


0.313 Kg


113


16
3


RDA00062


100
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This unit complies with strict quality specifications. The incorrect 
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.


The compressed air must not be directed to the parts of 
the body.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE.


USE AND MAINTENANCE


AIR DUSTER


AIR DUSTER


Supply


Assembling procedure


Connection


Working pressure


Body material 


Air consumption


Loudness of noise


Weight


WORKING 
The combined valve is manually operated with the 
start lever. 
USE
It can be used wherever it is necessary to ma-
nually direct a controlled, adjustable, compressed 
air flow. 
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PISTOLA SOFFIAGGIO  


PISTOLA DI SOFFIAGGIO A LEVA


Alimentazione


Costruzione


Attacco


Pressione di esercizio 


Materiale corpo 


Consumo aria


Livello di rumorosità


Peso


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qualitative 
tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe compromet-
terne il funzionamento e decadere la garanzia. 


L’aria compressa non deve essere puntata contro parti 
del corpo.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


FUNZIONAMENTO
Pistola di soffiaggio con valvola manuale incor-
porata.
USO
Può essere usata ogni qualvolta sia necessario un 
soffio di aria compressa controllato sia nell’intensi-
tà che nella direzione. 


05/03/2012


COD:


6.30


6.30 / 


   Compressed air


Air duster with pressure valve


   Tecnopolymer


www.kpm.it


Aria compressa 


Pistola di soffiaggio con valvola di pressione


Tecnopolimero  


G¼ 


10 bar max


435 l/min max.


100 db (A)


0.184 Kg


116
22


8


RDA00094


101
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Printed :


FLAP LEVEL DETECTOR 


ELECTROMECHANICAL WORKING 
N.C.-N.O. CONTACT


Suitable materials


Fixing on silos


Connection


Feeler system


Switching system


Electric absorption  


Ambient temperature range


Material temperature range


Body material


Shaft material  


Seals material


Protection degree


Shaft extension


Weight detector / sleeve  


V o l t a g e


You can set up the level detector in a pre-established 
point of the container to allow a precise monitoring of the 
product through an electrical signal, which can be either 
N.C. or N.O.
USE
It is widely used in zootechnical, plastic, concrete, wood 
and ceramics industry for the direct monitoring in tanks 
of any quantity of solid, powdered or granulated material.
PERFORMANCES
-	It	allows	a	perfect	filing	of	the	container.
- Small overall dimensions.
- Extremely easy assembling and disassembling.
- No calibration required.
- Design for aggressive ambient.
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StamPato  -


Materiali idonei


Fissaggio su contenitore


Attacco


Sistema di rilevazione


Sistema di commutazione


Assorbimento elettrico


Temperatura ambiente


Temperatura del prodotto


Materiale del corpo


Materiale albero rotante 


Materiale guarnizioni


Grado di protezione


Prolunghe per albero


Peso rilevatore / manicotto  


RILEVATORI DI LIVELLO A PALETTA


FUNZIONAMENTO 
ELETTROMECCANICO 
CONTATTI N.C.-N.A. A SCELTA


06/03/2012


Qualsiasi materiale solido in polvere o granuli 
Every solid powdered or granulated material


Tubo saldato o flangia  (opzionale vedi retro )


Welded tube or flange (optional please turn over )


G 2”½


Sonda a paletta rotante  (altri tipi a richiesta )


Rotating flap feeler  (other types on request )


Microinterrutore 5A 250 V AC N.C.e N.A.


Microswitch   5A 250 V AC N.C.and N.O.


3.7 VA   50÷60Hz


-10°C ÷ +80°C


-20°C ÷ +90°C


PBT


Acciaio Inox   Stainless steel  


NBR


IP 65


Vedi retro   Please turn over


0.703 Kg / 0.481 Kg 


8.10


_ _ _  


0 2 4
0 4 8
1 1 5
2 3 0


24 V a.c. =
48 V a.c. =


115 V a.c. =
230 V a.c. =


COD: PM950


0108.10 /


V o l t a g g i o


L’indicatore di livello installato in un punto prestabilito 
del recipiente permette il monitoraggio preciso del 
prodotto tramite un segnale elettrico di tipo N.C. o N.A.
IMPIEGO 
Trova largo impiego nell’industria zootecnica, della 
plastica del cemento, del legno e della ceramica per 
il monitoraggio diretto dei serbatoi della quantità di 
qualsiasi materiale solido, in polvere o in granuli. 
CARATTERISTICHE
- Perfetto riempimento del contenitore.
- Ingombri ridotti.
- Estrema semplicità di montaggio e smontaggio.
- Nessuna taratura in loco.
- Manutenzione azzerata.
- Resistenza in ambienti aggressivi grazie agli  
 elementi esterni in tecnopolimero ed acciao Inox.


www.kpm.it
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StamPato  -  Printed : 06/03/20128.10/ 


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions and that the unit is not under electricity and pressurised. 
Pressure and electric power can be restored when the connec-
tions are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione o sotto 
tensione. Ristabilire entrambi solo dopo aver 
controllato l’esattezza delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


ACCESSORI E RICAMBI       -    OPTIONAL AND SPARE PARTS


 _   _  


A C C E S S O R I  E  R I C A M B I        -    OPTIONAL AND SPARE PARTS


This	unit	complies	with	strict	quality	specifications.	The	incorrent	
use or misuse of this unit will compromise performance and will 
invalidate the warranty.
If it is used as minimum level detector it is necessary to protect it 
during the product loading phase.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


USE AND MAINTENANCE


Spare kit of geared motor: rotanting Shaft extenSion kit:Coupling teCnopolymer flange


INTERNAL VIEW AND ELECTRICAL CIRCUIT OF THE LEVEL DETECTOR 


For electrical connection and eventual substitution of geared motor 
take off the protection cover with a key    3 mm head.
To	fix	the	electrical	cables	to	the	numbered	junction-boxes	employ	a		


  0.4x2.5mm screw driver.


CONNECTION:
N.O. position


N.C. position


Common feeding 
of motor and 
circuit


N.O. position


Voltage


Shaft extension ø 12 mm


Rigid coupling for shaft extension


WARNING: DEVICE UNDER VOLTAGE
It’s obligatory take off the tension before every maintenance.


OPERATING ON DEVICE IN MOTION FORBIDDEN


Questa	 apparecchiatura	 rispetta	 severe	 specifiche	 qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
Se viene impiegato come indicatore di minimo  è indi-
spensabile	proteggerlo	con	un	deflettore	durante	la	fase	
di carico del prodotto.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


NORME DI USO E MANUTENZIONE


kit moto riduttore di riCambio: kit albero rotante di prolunga:flangia di fiSSaggio in teCnopolimero


VISTA INTERNA E SCHEMA ELETTRICO DEL RILEVATORE DI LIVELLO


 COLLEGAMENTI:
1 - 2 =  Posizione N.A.


1 - 3 = Posizione N.C.


6 - 4 = Alimentazione   
 comune motore e  
 circuito


6 - 5 = Posizione N.A.


Per i collegamenti elettrici e per una eventuale sostituzione del 
motoriduttore togliere il coperchio di protezione tramite chiave a testa 
esagonale  3mm.
Per serrare i cavi elettrici alle morsettiere numerate usare cacciavite 


  0,4x2.5mm.


ATTENZIONE: DISPOSITIVO IN TENSIONE
E’ obbligatorio togliere tensione dal sistema prima di pro-
cedere a qualsiasi manovra sul dispositivo.


VIETATO OPERARE SU ORGANI IN MOTO 


PM951010 PM95101 PM95100


ø12


L


2
3


1
6


5
4


1
2
3
4


= 24V (50÷60Hz)


= 48V (50÷60Hz)


= 115V (50÷60Hz)


= 230V (50÷60Hz)
1


2
3
4
5
6
7


 L
= 0.5 m
= 1 m
= 1.5 m
= 2 m
= 2.5 m
= 3 m


011 


Voltaggio


Giunto rigido per albero di prolunga


Albero di prolunga ø 12 mm


www.kpm.it
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ACCESSORIES LUBRICATION TOOL MACHINE
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Printed :


HIGH-LOW PRESSURE PNEUMATIC DEVICE  G 1/8” 


DIRECT SOLENOID PILOTING 
DIAPHRAGM SYSTEM WORKING


This device contains a microregulator, a non return 
valve and a two way valve which con be N.C. or N.O. 
it can be used in any  case  it is necessary to have 
two different pressure,  the supply pressure and 
another wich can be regulated with continuity from 
0 to 3 bar. 
For its high strenght in dusty environments and 
small dimensions it can be widely used in the most 
complex automations. 
For example for the piloting of pneumatic clamping.


= SUPPLY  


=  OUTPUT


= PILOT LINE


! CONNECTOR IS NOT INCLUDED!


SPARE PART SEALS KIT 


Fluid


Fixing


Connections


Regulation system


Nominal diameter


Normal rated flow ( no reduction )


Working pressure


Pressure regulation range


Pressure locking device 


Ambient/Fluid temperature range


Body material
Diaphragm material


Lasting of connection ED


Protection degree with connector


Weight  ( without connector )
Electric absorption


VO
LT


AG
E


Without solenoid
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StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacchi


Sistema di riduzione


Diametro nominale


Portata nominale ( non ridotta )


Pressione di esercizio


Campo di regolazione pressione


Bloccaggio della pressione 


Temperatura ambiente/fluido
Materiale corpo


Materiale membrana


Durata dell’inserimento ED


Grado di protezione con connettore


Peso  ( senza connettore )
Assorbimento elettrico


DISPOSITIVO ALTA-BASSA PRESSIONE  G 1/8”


COMANDO ELETTRICO 
DIRETTO - REG . A  MEMBRANA


ALIMENTAZIONE         =


UTILIZZO =


LINEA DI PILOTAGGIO =


! CONNETTORE A PARTE !


Questo dispositivo racchiude in se un microregola-
tore, una valvola unidirezionale ed una a due vie, la 
quale può essere del tipo N.C. o N.A.
Può venire utilizzato ovunque via sia la necessità 
di disporre di due ben distinte pressioni, la prima 
uguale alla pressione di alimentazione mentre l’altra 
regolabile con continuità da 0 a 3 bar.
Avendo alta resistenza ad ambienti gravosi e  ridotte 
dimensioni può trovare vasta applicazione nelle più 
complesse automazioni ad esempio per il comando 
di serraggi pneumatici.


KIT GUARNIZIONI DI RICAMBIO


VO
LT


AG
G


IO


senza bobina 


06/03/2012


Aria compressa filtrata, lubrificata e non
Filtered lubricated or not lubricated air
Mediante 2 fori passanti sul corpo ø 4


By 2 holes through the body ø 4


G 1 / 8 “ sdoppiati - double


Membrana   Diaphragm


3 mm


180 Nl/min  ( 6 bar )


0 ÷ 10 bar


0 ÷ 3 bar  ( vedi retro - please turn over )  


Presente   Present


-10°C ÷ +50°C  +5°C ÷ +80°C
Resina acetalica  Acetalic resin 


Elastomero+Tela  Elastomer+Texture


100 %


IP 65 ( DIN 40050 )


0.224 Kg


( vedi retro )  ( please turn over ) 


n
4,


5


n
7,


2


4,3


35


47,5


60


25
,5


94


95
4,551


57
,5


21
G 1/8" x 2 


19
7


34


1   G 1/8" A


22


1210


2


1


8.10


N.C.= AF500200
N.O.= AF500300


N.O.=AF500300 N.C.=AF500200


COD: AF50


_ _ _ _


0000  


12 V d.c. 6 W =
24 V d.c. 8 W =


12 V a.c. 8 VA =
24 V a.c. 8 VA =
115 V a.c. 8 VA =
230 V a.c. 8 VA =


COD:


012C
024C


012A
024A
115A
230A


8.10 / 100www.kpm.it







S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


- Diagram of normal rateD flow StanDarD coils


- Standard Type


-  a v a i l a b l e  c o n n e c t o r s


- With LED
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StamPato  -  Printed :


Diagramma Di portata Bobine elettriche stD


Tipo standard 


C o n n e t t o r i  d i S P o n i b i l i


Con LED 


06/03/2012


1


30


60


90


120


150


180


210


240


260


300


[Nl/min]


2 3 4 5 6 7 8 9 10


[bar]


Porta
ta


- Flow


2


1


din 43650  -  22 mm


COD: CNT00022 COD: CNT000 __


17
20
21


Led 12÷24V  =
Led 48V÷115V=
Led 230V   =


12 V


24 V


115 V


230 V


	Power	 Cod:	 Power	 Cod:	 Power	 Cod:	 Power	 Cod:
dc Acdc Ac


voltage 


± 1 0%voltaggIo
22 mm 30 mm


6 W


3.5 W


3.5 VA


5 VA


5 VA


5 VA


3.5 W 


3.5 W


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


3.3 VA


DA005001


DA005101


BOB00028


BOB00045


DA010803


BOB00064


DC030100 


DC030200


DC030600


DC030700


DC030900


DC031000


8.10/ 101


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions and that the unit is not under electricity and pressurised. 
Pressure and electric power can be restored when the connec-
tions are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione o sotto 
tensione. Ristabilire entrambi solo dopo aver 
controllato l’esattezza delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


ACCESSORI E RICAMBI       -    OPTIONAL AND SPARE PARTS


www.kpm.it







Cap 8 aCCessories
ACCESSORI SETTORE LUBRIFICAZIONE
ACCESSORIES LUBRICATION TOOL MACHINE
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Printed :


Fluid


Mountings


Pneumatic connection


Electric connection


Working pressure


Switching pressure 


Ambient temperature range


Body material


Max. voltage


Nominal current


Life ( cycles )
Electric connector 


Protection degree ( with connector ) 
Weight  


PNEUMATIC-ELECTRIC TRANSDUCER G 1/8” 


Pneumatic-electric transducer 
with n.c. + n.O. cOntacts


OPERATION 
On reaching a pre-established pressure, this pneuma-
tic-electric transducer, converts the pneumatic signal 
(P) to an electric ON-OFF signal.
USE
It can be used wherever it is necessary to monitor 
continuously the pressure of a supply circuit or of a 
pneumatic equipment in general. It can supply directly 
an emergency signal or the piloting of a solenoid valve 
meant for the interception of the fluid. 
PERFORMANCES
- It provides two distinct signal of N.C. or N.O. 
- It is possible to rotate it continuously at 360°.
- Small overall dimensions.
- Manifold assembly possible.
- External technopolymer parts highly resistant to 
corrosion.


= FLUID INPUT 


= N.C. CONTACT


= CONTACT IN COMMON


= N.O. CONTACT


! CONNECTOR IS NOT INCLUDED !


C
O


N
 R


IS
E


R
VA


 D
I M


O
D


IF
IC


A 
S


E
N


ZA
 P


R
E


AV
V


IS
O


StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacco pneumatico


Attacco elettrico


Pressione di esercizio


Pressione di eccitazione


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Tensione di esercizio


Corrente nominale


Vita  ( cicli )
Connettore elettrico


Grado di protezione (con connettore)
Peso  


TRASDUTTORE PNEUMO-ELETTRICO G 1/8”


TraSduttore pneumo elettriCo 
Con Contatti n.C.+n.a.


INGrESSO FLUIDO   =


CONTATTO N.C.   =


CONTATTO IN COMUNE   =


CONTATTO N.A.    =


! CONNETTORE A PARTE !


FUNZIONAMENTO
Questo trasduttore pneumo-elettrico, al raggiungimen-
to	di	una	pressione	prefissata,	attua	la	conversione	
del segnale pneumatico (P) in un segnale elettrico 
ON-OFF.
IMPIEGO
Trova applicazione ovunque necessiti il monitoraggio 
continuo della pressione di un circuito di alimentazione 
o di una apparecchiatura pneumatica in generale. Puo’ 
fornire direttamente un segnale di emergenza od il 
pilotaggio di una elettrovalvola addetta all’intercettazio-
ne	del	fluido.
CARATTERISTICHE 
- Fornisce due segnali distinti di N.C. o N.A. 
- Orientabile con continuità a 360°.
- Ingombri ridotti. 
- Possibilità di montaggio in batteria Manifold.
- Elementi esterni in tecnopolimero per una elevata 
resistenza agli agenti corrosivi.


06/03/2012


Aria compressa        Compressed air


Diretto su G 1/8” o 2 fori ø3.5


Direct on G 1/8” or 2 holes ø3.5


G 1/8”


Vedi retro              Please turn over


0 ÷ 10 bar


TRK00001 = 1    bar ± 10%


TRK00002 = 2.5 bar ± 10%


TRK00003 = 4.5 bar ± 10%


-20 ÷ 80ºC


Polyarylamide  


0 ÷ 230 V  CC - AC    AC - DC 


 = 5A     = 1A


106   


DIN 43650 C    Vedi retro / Please turn over


IP 65 ( DIN 40050 )


0.080 Kg   


3
2
1
P


3


2


1


P


6,
5


73


22,5


G 1/8" 


13


28


35


33


n3,5 x 2


55
P


TRK00002_TRANSDUTTORE PN 1-8 NC - NA


8.10


COD:


TRK00003 4,5 bar =


TRK00001 1 bar =
TRK00002 2,5 bar =
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Standard type


View Of the cOnnectOr frOm the side Of the screw 
cOntacts


AVAILABLE CONNECTOR


N.C. Switch


Common contact


N.O. Switch


GrounD 


= recommenDeD screwDriver 2 x 50 


ELECTRICAL CONNECTION


Electrical connections
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StamPato  -  Printed :


Tipo standard   -


Vista del cOnnettOre latO cOntatti a vite


Connettore DISPONIBILE  -


= N.C. Contatto -


= Contatto Comune -


= N.O. Contatto -


= MeSSa a terra -


= Giravite ConSiGliato  2 x 50 


CONNESSIONI ELETTRICHE 


Connessioni elettriche  -


06/03/2012


1


2


3


CNT00028 COD:


8.10/ 201


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions and that the unit is not under electricity and pressurised. 
Pressure and electric power can be restored when the connec-
tions are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione o sotto 
tensione. Ristabilire entrambi solo dopo aver 
controllato l’esattezza delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


ACCESSORI E RICAMBI       -    OPTIONAL AND SPARE PARTS


www.kpm.it
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Printed :


Fluid


Mountings


Pneumatic connection


Electric connection


Working pressure


Switching pressure 


Ambient temperature range


Body material


Max. voltage


Nominal current


Life ( cycles )
Electric connector 


Protection degree ( with connector ) 
Weight  


MICROSPRAY WITH VENTURI EFFECT


Pneumatic-electric transducer 
with n.c. and n.O. cOntacts


OPERATION 
On reaching a pre-established pressure, this pneumatic-
electric transducer, converts the pneumatic signal  to an 
electric ON-OFF signal.
USE
It can be used wherever it is necessary to monitor continuou-
sly the pressure of a supply circuit or of a pneumatic equip-
ment in general. It can supply directly an emergency signal 
or the piloting of a solenoid valve meant for the interception 
of	the	fluid.	
PERFORMANCES
- It provides two distinct signal of N.C. or N.O. 
- It is possible to rotate it continuously at 360°.
- Small overall dimensions.
- Manifold assembly possible.
- External technopolymer parts highly resistant to   
 corrosion.


=  AIr SUPPLY
=  OUTPUT
=  LIqUID SUPPLY
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StamPato  -


Fluido


Fissaggio


Attacco pneumatico


Attacco elettrico


Pressione di esercizio


Pressione di eccitazione


Temperatura ambiente


Materiale corpo


Tensione di esercizio


Corrente nominale


Vita  ( cicli )
Connettore elettrico


Grado di protezione (con connettore)
Peso  


NEBULIZZATORE AD EFFETTO VENTURI


NEBULIZZATORE ARIA- LIQUIDO 
SU PRINCIPIO VENTURI


ALIMENTAZIONE ArIA =
UTILIZZO   =
ALIMENTAZIONE LIqUIDO =


FUNZIONAMENTO
Questo trasduttore pneumo-elettrico, al raggiungimento di 
una	pressione	prefissata,	attua	la	conversione	del	segnale	
pneumatico  in un segnale elettrico ON-OFF.
IMPIEGO
Trova applicazione ovunque necessiti il monitoraggio 
continuo della pressione di un circuito di alimentazione o di 
una apparecchiatura pneumatica in generale. Puo’ fornire 
direttamente un segnale di emergenza od il pilotaggio di una 
elettrovalvola	addetta	all’intercettazione	del	fluido.
CARATTERISTICHE 
- Fornisce due segnali distinti di N.C. o N.A. 
- Orientabile con continuità a 360°.
- Ingombri ridotti. 
- Possibilità di montaggio in batteria Manifold.
- Elementi esterni in tecnopolimero per una elevata   
  resistenza agli agenti corrosivi.


06/03/2012


Aria compressa        Compressed air


Diretto su G 1/8” o 2 fori ø3.5


Direct on G 1/8” or 2 holes ø3.5


G 1/8”


Vedi retro              Please turn over


0 ÷ 10 bar


TRK00001 = 1    bar ± 10%


TRK00002 = 2.5 bar ± 10%


TRK00003 = 4.5 bar ± 10%


-20 ÷ 80ºC


Polyarylamide  


0 ÷ 230 V  CC - AC    AC - DC 


 = 5A      = 1A


106   


DIN 43650 C    Vedi retro   Please turn over


IP 65 ( DIN 40050 )


0.080 Kg   


8.10


COD: TA000330


8.10 /8.10 / 300www.kpm.it
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Vacuum  Diagram liquiD  consumption  Diagram


application example
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StamPato  -  Printed :


Diagramma  Di  Depressione Diagramma  Di  consumo  Del  liquiDo  


esempi Di applicazione


 = TA000340 Flacone in plastica da 1 litro   
 1 litre plastic bottle


 = TA000320 Supporto flacone in plastica   
 Support for plastic bottle


06/03/20128.10/ 8.10 / 301


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions and that the unit is not under electricity and pressurised. 
Pressure and electric power can be restored when the connec-
tions are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione o sotto 
tensione. Ristabilire entrambi solo dopo aver 
controllato l’esattezza delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


ACCESSORI E RICAMBI       -    OPTIONAL AND SPARE PARTS
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ACCESSORI SETTORE LUBRIFICAZIONE
ACCESSORIES LUBRICATION TOOL MACHINE


www.kpm.it







www.kpm.it







S
U


B
JE


C
T 


TO
 C


H
A


N
G


E
S


 W
IT


H
O


U
T 


P
R


IO
R


 N
O


TI
C


E


Printed :


Fluid


Mountings


Connections
Capacity
Mounting position
Working pressure
Flow rate
Heads material
Profile material
Ambient temperature range
Recommended oil
Weight


=  Supply


=  Output


=  ExhauSt


AIR - OIL RESERVOIR 


Air - oil pressurizable 
reservoir


The reservoir is a device which allows the energetic accumula-
tion	of	a	fluid.
USE with:
 Air, wherever	a	supply	of		fluid	is	required	or	to		 	 	
stabilize the net pressure.
 Liquid,it acts as supply and control for applications of 
lubrication and/or cooling. If used at atmospheric pressure the 
installation must be at  a greater height than the working device.
PERFORMANCES
-	Internal	device	to	avoid	turbulent	air	flow.		
- Level detector available on 2 sides (std. front end cap).
- Double connection in inlet and outlet.
-	Progressive	ejection	of	the	rod	with	air-oil	cylinders.
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StamPato  -


Fluido


Fissaggi


Attacchi
Capacità serbatoio
Posizione di montaggio
Pressione di esercizio
Portata
Materiale testate
Materiale profilo
Temperatura ambiente
Olio consigliato
Peso


ALIMENTAZIONE =


UTILIZZO   =


SCArICO  =


SERBATOIO ARIA - OLIO


Serbatoio aria - olio 
pressurizzabile


Il serbatoio è un dispositivo che permette l’accumulazione 
energetica	di	un	fluido.
IMPIEGO con:
 Aria, ovunque	necessiti	una	riserva	di	fluido	facilmente	dispo-
nibile o per stabilizzare la    
pressione di rete.
 Liquido, con funzione di riserva e contenimento per applica-
zioni	di	lubrificazione	e/o	refrigerazione.		 	 	
Se utilizzato a pressione atmosferica è obbligatoria l’installazio-
ne ad una altitudine superiore all’utilizzo.
CARATTERISTICHE
-	Dispositivo	interno	rompi	flusso.	
- Indicatore di livello disponibile su 2 lati (Std. Frontale).
- Doppia connessione in ingresso ed uscita.
- In abbinamento a cilindri aria-olio, consente la fuoriuscita 
controllata e progressiva dello stelo.


06/03/2012


1


2


3


8.10


0.6


0.8


1.2


1.6


2.0


2.4


2.8


3.2


3.6


4.0


4.4


77.5


100


150


200


250


300


350


400


450


500


550


RM002513
RM002515
RM002516
RM002517
RM002518
RM002519
RM002520
RM002521
RM002522
RM002523
RM002525


Volume Codice
[ dm3 ]


L
[ mm ]


8.10 / 500


Aria e/o Liquido compresso e non.
Compressed and not compressed air and/or liquid
Verticale con fori ø6.5mm x4 
Vertical with ø6.5mm x4 holes
1+2= G 1/4”
a scelta Vedi tabella  at choice see table
Verticale ±5º Vertical ±5º
0 ÷ 8 bar
Vedi retro Please turn over
Tecnopolimero     Technopolymer
Alluminio      Aluminium 
-10 ÷ 60ºC
KPM Airoil 32 - Kluber airpres32 - ISO VG32 32mm2/s


0.360 kg


www.kpm.it
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assembling possibilities anD accessories 
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StamPato  -  Printed :


tipi Di montaggio eD accessori - 


06/03/20128.10/ 501


This unit complies with high quality specifications. The incor-
rect use or misuse of this unit will compromise performance 
and will invalidate the warranty.
THIS UNIT IS NOT A SAFETY DEVICE


Warning: before this unit is used and any maintenance work is 
done please ensure that you have made the correct connec-
tions and that the unit is not under electricity and pressurised. 
Pressure and electric power can be restored when the connec-
tions are checked.


USE AND MAINTENANCE


Tapered Threads noT advisable on polymer Threads


Questa apparecchiatura rispetta severe specifiche qua-
litative tuttavia un uso improprio od inadeguato potrebbe 
comprometterne il funzionamento e decadere la garanzia.
NON E’ UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA


aTTenzione: prima di ogni operazione assicurarsi 
che il componente non sia in pressione o sotto 
tensione. Ristabilire entrambi solo dopo aver 
controllato l’esattezza delle connessioni.


NORME DI USO E MANUTENZIONE


sconsigliaTo usare fileTTaTure coniche su fileT-
TaTure in polimero 


ACCESSORI E RICAMBI       -    OPTIONAL AND SPARE PARTS


www.kpm.it
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Printed :


People who are allergic to mineral oils are reccomended to 
wear anti-oil aprons, gloves and eye-glasses. 


USE AND MAINTENANCE


AIROIL 32 LUBRIFICANTING LIQUID 


Viscosity to 20°C


Density to 20°C  


Fire point


Setting point


Weight


Quantity in box


CHARACTERISTICS


Mineral	oil,	mainly	containing	paraffin,	composed	
of special low concentrated additive compounds 
which are not hazardous to one’s healt if used 
during normal work.


USE


Particulary useful to lubricate mechanical compo-
nents is pneumat ic automation.


AIROIL 32 PNEUMATIC OIL


Avoid direct and prolonged contact with the skin.


Keep away from heats sources and naked flames.
Do not eat, drink or smoke the product handling.C
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StamPato  -


LIQUIDO LUBRIFICANTE AIROIL 32


OLIO PER PNEUMATICA
AIROIL 32


Viscosità a 20° C


Densità a 20° C


Punto di fiamma


Punto di solidificazione


Peso


Quantità per confezione


 


CARATTERISTICHE


Olio minerale a carattere prevalentemente 
paraffinico,	composto	da	additivi	speciali	in	bassa	
concentrazione non  nocivi per l’organismo umano 
nelle normali condizioni di impiego.  


IMPIEGO


Particolarmente	indicato	per	la	lubrificazione	di	
componenti meccaniche in automazioni pneuma-
tiche. 


NORME DI USO E MANUTENZIONE
Per soggetti allergici agli oli minerali è consigliabile l’uso di un 
grembiule antiolio oltre ai guanti ed agli occhiali.


Evitare il contatto diretto e prolungato con la cute.


Conservare lontano da fonti di calore e fiamme libere.
Non fumare.
Non bere.
Non mangiare durante la manipolazione del prodotto.


06/03/2012


90 (mm2/a) ca.


0.871 (g/ml)


200 °C ca.


-18 °C ca.


0.96 kg


1 lt


AIROIL 32


OLIO PER PNEUMATICA


OIL FOR PNEUMATICS


HUILE POUR PNEUMATIQUE


OEL FUER PNEUMATIK


OLEO PARA NEUMATICA


OLEO PARA PNEUMATICA


KPM s.r.l. Via Puglie,8 CARPI - ITALY


1
L


e


®


AIROIL 32


OLIO PER PNEUMATICA


OIL FOR PNEUMATICS


HUILE POUR PNEUMATIQUE


OEL FUER PNEUMATIK


ACEITE PARA NEUMATICA


ÒLEO PARA PNEUMÀTICA
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